Honarox II. CTucauii cJJOBHUK MOBH ieporiiigiuyHoi nuceMHocTi Maiist

7KupHUM B CIOBHHKY HaBEACHO TPAHCIITEpaLilo iepormiiuHuX 3ammCiB, Kypcugom — JIATHHI30BaHY
TPAHCKPHIIIIO CJIiB MOBH i€porii)idyHOT MHUCEMHOCTI Maiis; Mmicias IBOKPANKH (:) HABEACHO MEPEKIA, MiCist
Kocoi pucku (/) — BIJANOBIIHUKY 3 KOJIOHIATBHUX Ta Cy4aCHHUX MOB Maiis, y KpyMIHX AyXkKaX () HampUKiHiLi
3a3HAYAETHCS JISKCUKOTpadidHe JHKepesto s CITiB MOBH i€pOriidiuHOi MHCEeMHOCTI.

CKOpOYCHHS Ha3B KOJOHIANBHUX Ta CYYaCHUX MOB Mais: 4. — 4'0JIb, WIT. — Y'OJIBTI, YPT. — Y'OPTi, YHT. —
YOHTAJb, IUIT. — IEJILTAJIb, I[H/I. — KOJIOHIAIbHA [EHIAJIb, IIOL. — I[OIIb, IOK. — IOKAaTEKChKA, iI1a — i11a, Kide— Kiue,
MOTI. — MOTIaH, yT. — yTyXiJIb, KaH. — KAHX00aJb, JIaK. — JAKaH/IOH

CKOpOYCHHSI JICKCUKOTpadivyHUX DKEPEN CIIIB MOBU 1€POTIi(hivHOT MUCEMHOCTI (3a3HAYCHO HOMEpP Y
cnucky nuToBaHoi miteparypu): (LW1) — 39, (LW2) — 40, (B) — 26, (RHZS) — 42, (SchGr) -84, (HK) — 57a.

A

a, 'a- : TH, TBil (NPeKOHCOHAHMANLHULL ePeamUBHO-
nocecusHull 3aumMeHHUK Opy2oi ocodou oOHuHu), a-
wi-na-ke-na, 'awinakeen: s 1TBiii cyxuux (B)

a-, gj: npedikc iMEH YOJIOBIYOTO POy, IO BKa3ye
Ha npuHaiexHicts, a-MUT, ‘a(j) mutuul: nronuna 3
Myryns (Tikans) (B)

-a,-'a’s Boma/ wiT., 4upT., K. ha ‘'agua’, YAX-a,
Yaxa" "3enena Boma", Ha3zBa o3epa ta micTa (B)

ya-b'a-Ki, yab'a’k: caxa, 4opHUIi TOPONIOK/ YIT.
yabaac ‘tizne’ (RHZS)

a-b'i, 'ab'i: xaxyTb; K KaxyTh/ WIT. abi 'disen que'

(B)

a-b'i-ch'i-la, ‘aj b'ich'iil: '"to#i, XxTO pPOOUTH
Burrykani peui” (?), Tutyn/ k. bich' 'fino, delgado’,
inwi nepexnaou: "momauHa 3 bid'ina" (D. Stuart)

ACH-cha, ach: nenic (miamexTHuil BapiaHT)/ IOK.
ach 'membrum virile', mus. AT (B)

MHUCJIMBCIb

a-chi, a-chi-ji, 'gj (OyxB.

"rocniogap onens") (B)

chij:

a-ch'a, 'ach’: 3BonoxeHuii, coxoButuit/ 4. ach'
'mojado’, 4HT. ach’' 'mojado, himedo', maT. ach
'fresco', ti-a-ch'a Kka-ka-wa, ti' ‘ach’ kakaw: nns
COKOBHUTOTO Kakao (ToOTO, /ISl M’ SIKOTi KaKao)

a-ha-, a-ha-la, a-ha-li, 'ah-: nmepemora, 3BuTSra,
3aBoIOBaHHA /uinT. ahali 'venser', hi a-ha-na, hi
'ahana(j): TyT BiH OyB nepemoxeHuii(B)

AHIIN, a-AHIIN-na, AHIIN-na, AHIN-ni, a-hi
(ckopoueHe HamMCaHHS), 'ahiin: SIIp, KPOKOAWI

204

(Crocodylus acutus, C.moreleti)/ unt. ahin 'lagarto’,
4. gjin 'cocodrilo de rio, cocodrilo de pantano' (B)
iame yntanus A[h]YIIN (HK)

a-ja-, 'aj-: mpoOymxkyBarucs/ K. ahesah, ahsah
'despertar a otro', a-ja-yi TOK’-b'a-TE’, ‘agjaay
tok’ ba’ te': mpoOyIUBCS CIIMCHUK

-a-ja-li-b'i, 'gjalib". nocynuHa I HaMoOW0, IO
30anpoproe/ nuB. aj-, ya-ja-li-b'i, yajalib": iioro
MOCYy/IMHA JIJIsl Harloto, o 30aapopioe (E.Boot)

AJAN, AJAN-na,

KyKypyI3u/ TpoTo-4ois *ajin 'elote', 'roasting ear

'Ajan: Kawan, iM’s Oora

of maize'

AJAW, a-AJAW, AJAW-wa, a-AJAW-wa, a-ja-
wa, 'ajaw: (1) Bnagap, uap/ unr. ahau 'sefior', oK.
ahav 'rey o emperador, monarca, principe o gran
seflor', kiue ahau ‘el cacique o sefior', K'UH(-lu)-
AJAW(-wa), k'uhul 'ajaw: cBsmeHHWA BIAmap,
TUTYJA TPaBUTENs MicTa-AepxkaBu 3a Kiracuanoi
1060wu; (2) aBaguaThii aeHp "Micsis" maiis (B)

AJAW-le-le, AJAW-le’, AJAW-le, ‘gjawlel:
MpaBIiHHsA, HaproBaHHsA/ OK. ahawlil 'regia o real
cosa' (B)

AJAW-li, ‘ajawil: BnanaproBanns, nanyBaHHs (B)

a-je-ne, 'ajen: HazBa puryampHOro mpemmera (?),
HUX-a-je-ne, Hux 'Ajen: "Tpm Axenu", Ha3Ba
putyanpHOro TaHIo, a-je-ne OL-la MAT, 'Ajen
'O'l Mat: Axen Onb Mar, im’s1 ipaButens [lanenxke

-a-je-se, ‘ajes: mpoOymKyBaTH/ IUB. 'aj-, Xa-a-je-se
yo-OL-la, xa' 'ajes yo'l: me Oynyth mpoOymIKeHI
ixui cepra (D. Stuart)



AJ-la-ja, ‘aj-laj: mpens, meObKuMK /ton. laj 'be
dead', lgjel, 'death’ (D. Stuart)

a-K'UH-HU'N, a-K'UH-HU'N-na, a-K'UH-na,
'ajk'uhu'n: "rocrogap CBSAIIEHHOTO Mamnepy”, TUTYI
BEIbMOX [Hwull nepexiad "30epirad, XpaHuTeNs'"/

unt. chuhnan 'guardar algo, esconder, TuUTyn
BeapMok (D.Stuart)
a-pa-ch'a-wa-li, ‘agjpachwaal: Tatryn B Enb-

[Mamemapi

AK, ‘ak: (1) Bum pocnwH, TpaBa, IO pocTe B
caBaHHi, Andropogon sp./ oK. ak 'zacate o graminea
de tallo alto, hoja ancha, que se cria en las sabanas y
suele usarse para cubrir casas', (2) caBaHHa, crern/
€T, ac 'yerba de la sabana’, 'sabana’, AK-na-NAL-
IXIM, 'Akanal 'Ixim: "CrenoBa Kykypymza", iM’s
6oxectBa B [laneHke

-a-ka-ta-, 'akta-: 3amumarn, obnmmarw/ upT. a'kta
'leave alone, forget about, abandon, neglect, turn
loose, permit, unload, unhand, free (as a captured
animal), abstain from', aktan ‘'renunciar, dejar,
apartar, evitar, abandonar, ya-ka-ta-ji K'UH-
AJAW-le, yaktaaj k'uh(ul) 'ajawle(l): BiH 3amuIiuB
cBamierne naprosanis (B. McLeod)

AKUUM?-CHAA[h]K, AKUUM?-CHAA[h]K-Ki,
AKUUM?-mi-CHAA[Q]K, a-ku-mi CHAA[Q]K,
'‘Akuum Chaal[h]k: iM’s OoxxectBa (Tak 3BaHUI
6€GI” ?)

A[h]K, a-ka, a-ku, 'a[h]k: depemaxa, 30kpema,
LEHTpaJbHOAMEPUKAHCbKa  pIYKOBa  depernaxa
(Dermatemys mawii)/ 4. ajk 'turtle, tortuga', 1ox. ak
'tortuga, galdpago', wir. ahc ‘'tortuga’, 4HT. ac
'tortuga blanca, tortuga aplanada' (B)

A[h]JKAN, ‘a[hjkan: (1) urym, peBians/ wiT. ahcan
'bramar’, 4. ajcon 'gemido, 1ok. akan 'bufar algunos
animales y bramar; aullar las palomas; gemir y
gemido; el zumbido y ruido de la flecha o piedras',
(2) 3ByK mMy1LIi, ye-ta-la ya-AK-na, ye[hjtal yakan,
"BUNIPOOYBaHHSI  3BYKYy  MYIUI  Takoro-to";
A[h]JKAN, a-A[h]JKAN-na, A[h]KAN-na,
'‘A[h]kan (3) iM’s Oo)kecTBa XMIJILHOI'O HAIOIO Ta
c’ aHiHHA/ 10K. Akan ‘el dios del vino que es Baco'

B)

A[h]JKAN-na-YAX-HA', ‘A[h]kan Yaxha': "Axan
[epmroi Booru", im’st 6oxkectpa (B)
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a-ku-mu-chi CHAA[W]IK, ‘Akmuuch Chaalh]k:
"Axmyyd Yaak", im’ s 60:xectBa B [lanenke (B)

AK', a-AK', ‘ak" immux/4. ak'ach 'guajolote’,
CHAK AK'-PAAT ku-yu, CHAK-a-k'a-PAAT
ku-yu, Chak 'Ak’ Paat Kuy: Yaxk Ax' Ilaat Ky,
"Benukuit Iaamk 31 chnumHOMO myrava', iM’s
npasurest Jla-Kopona

A[h]K', a-A[h]K', 'a[h]k": map, napyHOK/ upT. ahk'
'a giving or offering, ceremonial sacrifice', u-ya-k'u
cha-ki, ‘'uya/hjk Chaa[h]k: napynox Yaakosi
Takoro-To (B)

A[h]IK'-, ‘a[]hk'-: naBaTu, TPUHOCHUTH, BpYyYaTH,
JKEPTBYBaTH, JapyBatu/unt. acun 'dar', upt. ahk'u
'give, yield, furnish, sacrifice', ahk'un 'entregar, dar,
prestar, regalar', ya-k'a-wa, ya-AK'-wa, ya/hjk'aw:
BiH MTO)kepTBYBaB (B)

AK'AB-b'a, a-k'a-b'a, ‘ak’ab”: (1) miu, TempsBa/
uit. acab moche', upt. ahk'ab 'might', k. ak'ab
'noche o de noche' (2) niunuii, a-k'a-b'a-ka-yo-ma,
‘ak'ab’ kayom: "Hiunmii Pubanka", iMm’s GoxecTBa
(muB. k'inil kayom), ya-K’a-b'a , yak'ab": #ioro Hiu
(B) (3) wmiuHe mWIbHYBaHHSA (BUA pPHUTYaIbHOI
MPaKTUKY, 7)

a-k'e, 'Ak'e” Ax'e, nHazBa mapctB Jlakanxa-
Bonammaxk (?) ta Himmi-ITyniT (B)

a-A[h]K’-no-ma, ‘a/hjk'no'm :
odipye (LW1)

TOH, XTO Hdapye,

-a-K’o-la, ‘ak’ol (?): obpa3, pi3pbOICHE 300paKECHHS
ooxecta, T'AB'-yi ya-k’o K'INICH-YAX-
K'UK'-MOQO', t'abaay yak’o(l) K'inich Yax K'uk' Mo',
"cTBOpEeHo 06pa3 conmenuaoro Mam K'yk' Mo"

a-AK'-ta, a-k’a-ta, ak'at: Tanens/ unr. acut 'baile’,
4pT. ak'ut 'ceremonial dance' (B)

AK'-ta-ja, a-AK'-ta-ja, 'ak'taj: TanmroBatu (B)

-a-K'u-tu-u,-yak'tu". odipa, 6yxs. "piu-mapyHok",
ya-K'u-tu-u, yak'tu": odipa takoro-to (B)

AL, ‘al: gutuna (must marepi)/ 9pT. uy-ar ‘'one's
(woman's) child, her son, its young', 4. al 'cria’, 'son’,
fok. al 'hijo o hija de la mujer y cualquier animal
hembra', ya-la, ya-'AL, ya-'AL-la, ya-la, yal:
JUTHHA Takoi-To (B)



-a-la-,'al- : xupatn, Bukunatu/ 4pt. ara force out,
expel', aran 'anything thrown or expelled', ya-la-ja,
ya-AL-ja, yalaj: BiH BuKuHYB Horo, ya-AL-ji-ya-
tu-u-k'a-b'a, yaljiiy tuk'ab’. BiH BuUKUHYB OTO
cBo€10 pykoto (B)

a-la-wa, ‘alaw: malimanuuk ans rpu B M’ sS4/ UpT.
aras 'juguete’, arasi 'play with', 4. alas juego'. J{us.:
halab’, halaw. (B)

a-LAY, a-LAY-ya, a-la-LAY-ya, a-la-ya, ‘alay:
och, och BiH/ ia a'la 'this, that, there', 1ok. lay 'esto,
éste', -a 'denota que lo demostrado o el lugar es el
mas cercano o préximo' (B)

-a-le-je,-alej BiH
BHKHJIAB 1X

BUKHWAATH, Yya-le-je, yalej:

a-ma-la, ‘amal: pamyxa (B)

AN, a-AN-na, ‘an: BupizpOmoBatu/ WIT. anaghon
'labrar madera' (B)

a-na-b'i, ‘anaab'/ 'anib’. cxymenTOp, pi3nOSp/ LIIT.
anaghel 'carpintero', ya-na-b'i, ya-a-na-b'i,
yanaab'/ yanib'. pi3p0sp Takoro-to (B) (iHmmit
nepexiaa: 'Tou, xro iae', 'mocnaneus’, . bensen)

AN-nu, a-nu, ‘a'n: OyTTs, icHyBaHHS/ 4. an, afidch
‘hay' (HK), u-B’AAH-hi-li a-nu, ‘ub’aahil 'a’an:
TiO OYyTTH, BTUICHHS

a-AA[h]N-na, a-ni, 'aa/h[n : #iTn, pyxatucs/ 4ir.
ahnes 'aser correr', upT. ahn 'a running, a race',
ahnih 'run, flow', a-A[h]N-na ti-YAX-TE' cha-ki,
‘alhn ti yaxte' Chaa[h]k: ine Ha nepeBo ceitbu bor
Jlomy (Wald)

-a-na-ta-, -gnat-: nomnomaraTte/ IOK. anat 'ayudar,
favorecer', ya-na-ta-ji, yanataaj: npomy gomomaras

a-na-yi-TE', 'Anayte". Anaiite, Ha3Ba MiciieBocTi (B)

a-pa-, ap: TpUMarH, cropsiKati (IHCTPYMEHTH JUIst
KpoBomyckanHs) / noil. hap 'hold up, hold aloft', myrr.
japel 'ofrecer’, a-pa-ja KOKAN, ‘a/h]pah kokan,
CIOPAPKEHO BicTps A7 KpoBomyckanb (Grube)

-a-si-, -aas: rpa, Brixa (?) / upt. as 'play, banter',
asar 'a game', to-TO'K'-ya-si-'AJAW-wa, To'k'
Yaas 'Ajaw, "KpemeneBmit Hix - Brixa (?)
Brnamaps" (turyn B Myna), TOK'-ya-si-K'INICH,
To'k' Yaas K'inich, "KpemeneBuii Hixx — Brixa (?)
Connenukoro” (iM’s1 mepcoHaxa) (B)
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AAT-ta, AAT-ti, 'aat: menic/ 4. at 'penis, pene'
(muB. ACH)

a-AT, ‘ar: mutn, oomMusaru/ wir. atel 'bafadura’,
atez 'bafiar a otro', upt. atih 'bathe, wash', ya-ta-ji,
ya-ti-ji, yatij: BoHu oomunu ix (B)

a-ta, a-ta-na (I), 'atan: oxpyxyBaTHucs, Opatu
muto0/ 1oK. atansah 'tomar esposa’, a-ta K’UH
K’AWIIL  AJAW-le, ‘ata(n) k’'uh Kawiil
‘ajawle(l): 6epe nuI06 OokecTBeHHUH K’ aBiiib mmif
gac BinagaproBanus, AJ-a-AT-na cha-ki, aj ‘atan
Cha[h]k: Yaak, KUl 0OpyKyeTbCS

a-AT-na (I), 'atan: npyxuna, ToBapum/ I0K. atan
'mujer casada, denotando cuya es', ya-AT-na, yatan:
voro gnpyxuHna; ya-TAN-li, yatanil: npyxuna
Takoro-1o (B)

-ATIK?, -ATIK?-ki, -a-ti-ki, -atik: (1) kBiTKa,
narig (?) (B), (2) nurunHa, Hamanok, u-TAAL-ka-
b'a ma-ta-wi-la u-B'AAH-u-CH'AB'-li HUX-ya-
ATIK? IXIM, ‘utaal kab' Matawiil 'ub'aah
‘uch'ab'il hux yatik 'Ixim: TOpPKHYJOCA 3eMJIi B
Martagiii TiJI0 Oro CTBOPiHHA (3) TPHOX MaroHis (?)
Bbora Kykypynzu

ATOT, ya-ATOT, ya-ATOT-ti, yatoot: 6GymuHOK
(mianexTHHI BapiaHT, TUB. 'ofoch, 'otoot) (B)

a-ts'a-mi, ‘ats'‘aam: ciap/ 4nT. atzam 'sal’, upT.
atz'am 'salt’, AJ-a-ts'a-mi, aj-ats'aam: Toproseub
cimro (S.Martin)

a-wa-ya, ‘away: TyT, OCb TyT/ IMOBIpHO 3 YpT. vai
'aqui' Ta oK. -a 'denota que lo demostrado o el lugar
es el mds cercano o préximo'(B)

a-w-, ‘aw-: TH, TBI (IIPEeBOKAJIBHUI epraTuBHO-
MIOCECHBHUI 3aiMEHHUK JApyroi ocoOn OXHWHM); a-
wi-chi-NAL, ‘awichnal: nepen Ttob6oro, a-wo-la,
'‘awol: TBOE cepiie (B)

Bl

b'a, b'a" mepumii, crapmmit/ waT. ba 'principio o
primero’, mot1. ba 'best, first in everything, the first',
ait. baxan ‘primero’, b'a-AJAW, b'aah ‘ajaw:
crapiuii Biaaap, b'a-AL, b'a’ ‘al: crapma autuna,
nepsictok, b'a-IXIK-ki, b'a’ ixik: nepma xinka, (2)
Brepiie, crno4yaTtky, b'a-ch'a-ka-ja u-K'AB', b'a’



ch'alh]kaj 'uk'ab’: mepmoro Oyna BimpybaHa #oro
pyka (B)

b'a-b'a-, b'ab’-: muTn, nponmuBaTH/ K. bab 'verter',
b'a-b'a-ja CHAK-che-le, b'ab'aj 'Ix Chel: nponuto
(momr) Benukoto Paiimyroro

B'AAH, b'aah: (1) Tyca (BUI TpHU3YHIB,
Orthogeomys spp.)/ 4nt. bah 'rata', upt. bah 'taltuza
(a small brown burrowing animal of several
varieties)', 10k. (ah) ba 'topo, tuza' (2) romoBa
(abcomotHa dopma: B'AAH-si, b'aahis)/ nun. ba
'head', bail 'face', mom. bail 'face’, (3) icrota, piw/
gpt. bah 'a being', u-CHA'-OL-b'a-hi, 'ucha’
'olb'ah: ¥ioro npyruii M’s14 (OykB.: "Horo mpyra pid-
M’ 9" (4) Tiso, oco6a/ upt. bah ' body, self', k. ba
'aquel’, (5) 300paxenHs, obpa3 (abcomroTHa hopma:
B'AAH-A), b'aahaj), u-B'AAH-hi, u-b'a-hi,
'ub'aah: Hioro 300paxkeHHs, Horo oopas, u-b'a-hi-li,
'ub'aahil: 300paXeHHS TaKOTO-TO, 00pa3 TaKOTO-TO
(B), u-B'AAH-hi-la yo-OTOOT-ti NAAH-HA’-
NAL K’IN-ni-chi, 'ub'aahil yotoot Naah Ha’'nal
K’inich: 306paxenns xumia Hax Xanans K’iHida,
B'AAH-hi-li A'N, b'aahil ‘a'n: yocobneHHS,
BTIJICHHS (0004, KA IMiJl Yac pUTyally IpeACTaBIsIe
6oxectBo), u-B'AAH-hi-li a-nu IX-UH, 'ub'aahil
'a'n 'Ix 'Uh: yocobnenns boruni Micsis

B'AAJ, B'AAJ-ji, b'aj-: po3buBaTu, TpomuTH/ IOK.
bah ‘clavar con martillo', 4HT. baje’ 'clavar,
martillar', b'a-la-ja, b'a(aj)laj: TpormmTy BIieHT

B'AAJ-CHAN-na-K'AWIIL, B'AAJ-ji-CHAN-
na-K'AWIIL, b'a-la-ja-CHAN-na-K'AWIIL,
B'a(aj)laj Chan K'awil: "Postpomieno HebGeca
K'agiinem", im’ s mpaButens Joc-Ilinac (B)

b'a-ji-, b'agj-: BinOyBatHCS 3a  3BUYAEM,
BimOyBaTHCS IEBHUM YWHOM/ I0K. bayhal 'ser asi o
semejante’, 'siempre estarse o haserse asi', bailkunah
'perseverar,  b'a-ji-ya u-CH'AB'-ya-AK'AB',
b'ajity 'uch'ab’ yak': 3a 3BuyaeM BimOymucs HoOro
KepTBa, Oro HiYHE MUIbHYBAHHS

B'AAK, b'aak: 3axomtoBaTd y TIOJOH, POOUTH
Opannem/ 10K. baksahtah 'vencer o cautivar en
guerra’, u-B'AAK-wa, 'ub'aakwa(j): BiH momoHuB
tioro, B'AAK-na-ja, b'aa[hjknaj: BiH OyB
3axoruieHuii y nonoH, B'AAK-wa-ja, b'aalhJkwaj:
BiH OyB 3axomuieHn# y mosoH (B)

B'AAK, B'AAK-ka, b'a-ka, b'a-ki, b'aak: (1)
kictka/ upT. b'ak 'hueso, esqueleto, calavera', 4. bac
'hueso', ok. b'aak 'hueso’, (2) momonenuii, Opaners/
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10K. baksah 'vencido o cautivo asi, despojo de los
enemigos, esclavo o esclava habido en guerra’, u-
b'a-ka, u-b'a-ki, “ub'aak: Opanmeusr Takoro-to, a-
HUK-B'AAK, «q(j)-huk-b'aak: tocmomap ciMox
Opaniis (B)

B'AAK, B'AAK-la, B'aakuul: baxyymb,
napcrsa 3i cronuuero Jlakamxa-ITanenke (B)

Ha3Ba

b'a-KAB', b'a-ka-b'a, b'a-ka-KAB', b'a[h]kab" (1)
bakab, tutyn npasurens, "ronoBHuH y kpaiHi" (?)
(B) (2) im’a 6oxkectBa, 'Entre la muchedumbre de
dioses que esta gente adorava, adoravan quatro
llamados Bacab cada uno dellos. Estos dezian eran
quatro hermanos a los cuales puso Dios quando crio
el mundo a las quatro partes del, sustenando el cielo
no se cayesse' (Landa).

B'AAK-la-WAY-ya-la, B'aakal Wayal: "Kictsaanii
Yakmyn", tutyn y Jlakamxa-Ilanenke (Bapiant)(B)

B'AAK-le, b'a-ke-le, b'akel: xictsuuii, B'AAK-le-
(wa)-WAY-la, B'aakel Wayal: "Kictsaanit Yaxmyn",
tutyn y Jlakamxa-Ilanenke (B)

B'AAK-mu-ti-la, b'aakmuutil: wHa3Ba 1Taxa,
YOBHOXBOCTUW TIpakin /[ miat. bacmut '(el) sanate',
no1. bak mut 'bone-bird', 'skinny-bird' (D. Stuart)

b'a-ku, b'a'k: ronak, qutuHa / 0OK. ah bak mifio o
muchacho pequefio' (B)

b'a-la-, b'al-: xoBatu/ u. bajlel 'ponerse (el sol), Tok.
bal 'esconder, abrigar y encubrir debajo de algo o
detrds de algo' (B), u-b'a-la-wa, 'ub'alaw: BiH
CXOBaB H0r0

B'A[h]LAM, B'A[h]JLAM-ma, b'a-la-ma
b'alh]lam: sryap (Felis onsa Goldmani)/ unr.
bahlan 'tigre', upt. b'ahram 'onza', 4. bajlum 'jaguar’,
10K. baalam 'jaguar' (B)

B'A[h]JLAM-ma-AJAW, B'a[h]lam Ajaw: banam
Axas, iM’s1 ipaButens Toptyrepo (B)

b'a-na, b'an: (1) MHOXWHA, KITBKICTH (Y paxyHKY
JHiB)/ 10K. ban 'montén de cosas menudas', (iHIIMIA
mepeknan — omamHUNA' Bim 4. bajiiel 'solo',
A.Lacadena) (2) 6araro/ 1okx. ban 'mucho o muchos',
4. bojiiel 'mucho’, lu-k'u b'a-na, [luk'u' b'an,
"koBTaii barato!"

b'a-ta-b'a, b'atab”. 06ata®, THTYT NpaBUTEIS
nignopsiakoBaHoro moceneHas (y Komanbkambko)/



10K. batab 'cacique’, CHAN-CHUWEN-AJ-PET-
ni ti-i b'a-ta-b'a, Chan Chuwen Aj-Peten Tii'
b'atab": Yan UyBeH, mpaBUTEIb MOCEICHHS
OcrtpiBHOTO Y30€pexaKs

b'a-TE', b'a-TE'-e, b'ate". crapiiimuna pony, OyKB.
"ronoBHMi (y) nepesi” (B)

b'a-TUN-nu, b'atun: (1) Ha3Ba pociauHH/ IOK.
baatun, Anthurium tetragonum (2) pomose iM’g B
Mkamymk’ini (B)

B'A'TS', b'a-ts'u, b'a'ts" maBma-peByH (Alouatta
pigra)/ uwnt. batz 'mono barbado', fok. baatz’
'saraguato, mono aullador' (B)

b'a-ts'a-ma, b'a(l)ts'am: nepemonilimeiicTep/ IOK.
(ah)  balts'am  'representante de comedias,
comediante’'

B'AAX, b'a-xi, b'aax: xBapu)/ mom. bax 'quartz,
crystal', 1ok. baxil 'marmol’, B'AAX-WITS, B'aax
Wits: baam Bin, ,Ksapuesi ['opu”, crapomaBHs
HazBa Illyneryna, IX-b'a-xi wi-tsi-AJAW, 'Ix
B'aax Wits 'Ajaw: Bnagapxa 3 baam Bim (Chr.
Prager)

b'a-ya, b'ay: (1) Tak, BimnoBimHo; milicHo Tak (B)/
oK. bay 'asi, como, asi como, conforme', (2) Takwii,
b'a-ya ni-b'u-ku UH-ja, b'ay nib'u[h]k ‘'uhaj:
TaKAMHU € Miil OIIAT Ta HAMUCTO, WUl NepeKido:
ne? / 4. baqui ';dénde? ', uHT. bajca ';dénde?’
(I.bensies, A.JlaBaeTIIvH)

b'i, b'i": im’ s, u-b'i-li, ‘ub'i'il: im’s1 Takoro-to (B)

b'i-ch’i-la’, B'ich’il: biv’uis/bik’ine’,  Ha3Ba
MicrieBocti B Mokiocekomy mapersi, AJ-b’i-ch’i-la,
aj-b’ich’il: 614’ ienp, roauHa 3 biv’ 10

b'i-hi, b'ih: (1) mopora, nuwix/ wnr. bihil 'camino’,
upT. bihir road, trail, route’, 4. bij 'camino'(2) pamox
MUCEMHOCTI, ta-ta-b'i, fat b'ih: TOBCTHIA pAIOK,
ch’0-ko-na ta-ta-b’i, ch’oko’n tat b’i(h): Bunyanmo
TOBCTH psiok (B)

b'i-na, b'iin: Bectu, npuBoauty (Ii3H.)/ 1OK. binsah
'hacer ir, llevar o traer', u-b’i-na K’UH SAK-IXIK,
‘ub’iin k’uh Sak Ixik: npusonuth Oora JliBa

b'i-POL, b'ipol: matinanuuk misa rpu B M’ a4, HUX-
a-ha-la b'i-POL, Hux 'Ahal B'ipol: ,Maiinan4yuk
Tprox Ilepemor”, Ha3Ba Mi(oIOTIUHOT MiCIIEBOCTI
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b'i-TAL, b'i-TAL-la, B'ital: bitans, Ha3Ba Mmicra
Mix Hapanxo i Tikamem (B)

b'i-TUN-ni, b'itun: nopora i3 TBEpAUM ITOKPHUTTSM,
HOBEPXHS i3 TBEPMM IOKPUTTSIM, MaiIaH4UK/ WIT.
bitum ‘patio’, K'UH-lu-a-K'A[h]K'-k'a-b'i-TUN-
ni, k'whul ‘'aj k'a[hJk' b'itun: OG0xecTBEHHUIA
rocroziap BOrHSHOro Maiiian4uky (B)

B'IX, b'i-xi, -b'ix: cydixc mis paxyHKY MO I ATh i
mo cim, JO'-b'i-xi, jo'-b'ix: WATH TOpaxoOBaHUX
(nuiB) (B)

b'i-B'IX-, b'ix-: #itw/ 4nrt. vixnel 'yr', unT. D'ixe 'ir',
b'i-B'IX-na, b'i-xi-na, b'ixiin: Bin imos, b'i-B'IX-
ni-ya, b'ixniiy: BiH npuiimon (D.Stuart), a6o b'i-
XIN-na (HK)

B'IX-O[h]L, b'i-xi-O[h]L,  B'ixohl: Ha3Ba
BICIMHAIIATOTO MicAlsI POKy, oK. Kumk'u
(BiroGrofeMcLeod)

b'o-b'o, b'o[h]b": xotioT/ upT. b'ohb’ 'coyote' (LW2)

b’0-he-a-b’i, b'oh-: 6uth, panuty/ 10k. boh 'golpear’,
'herir con la mano": b’o-he-a-b’i, b'ohab" ¢
MMOOUTUM

b'o-la-yi, b'o-la-ya, b'olay: wmanenpkwmii sryap,
xmwxak/ 10K. bolay 'nombre genérico a todo animal
bravo y que mata' (B), SAK-b'o-la-ya, sak b'olay:
O1THH XMKaK

B'OLON, b'olon: (1) new’sate/ unt. bolom 'mueve',
upt. b'oromte’ mueve, 4. bolomp'ejl 'nueve', 1OK.
bolon 'mueve’ B'OLON-AJAW-NAAH, B'olon
'‘Ahaw Naah: "bynunok [les’stu Bnamapis" (Ha3Ba
cnopynu B Tikami) (B)

B'OLON K'AWIIL, B'olon K'awiil: JleB’ stnii
K'agiinn, iM’s 60xectBa (B)

B'OLON-K'IN-ni-b'a, B'olon K'inb'aah: ]leB’ste
Timo Conng — K'asiine, iM’st 60xkectBa (B)

B'OLONLAJU'N, b'olonlaju'n: nes’ atHaausath (B)

B'OLON-TE'-WITS, B'olonte' Wits: bononte Bi,
"Jles’sats ['ip" (Ha3Ba MicueBocTi mobmu3y Konana)

(B)

B'OLON-TS'AK, b'olon ts'ak: Biunmii/ k. bolon
ts’akab ‘perpetuo, eterno’ (pe)-ka-ja tu-chi-chi
B'OLON-TS'AK AJAW cha-ki, (pe)[h]kaj



tu’chich b’olon ts’ak ‘ajaw Chaa[h]k: BUKINKaHO
JUTS HOTO BilTyBaHHS BIiYHOTO Bragaps Yaaka

B'OLON-yo-OK-TE'-K'UH, B'olon Yokte' K'uh:
BoskectBennnii Bonon Mokte (iM’st Gokectsa),
Bapiant: B'OLON-OK-TE'-K'UH, B'OLON-
OK-TE', B'olon 'Okte' K'uh, B'olon 'Okte’ (B)

b'o-t’a-, b'ot’-: posrnsgatv, pO3MUBIATUCS/ IIOII.
bot’el ‘staring’, bot’k’ij ‘stare fixedly, expose
(buttoks)’, a-LAY-ya b’o-t’a-ja yu-xu li-li u-k’a-li
ta-u-B’U[h]JLUCH-TUUN-ni, ‘alay b’o[h]taj yu-
xulil ‘uk’aal tu b’u[h]luch tuun: ock PO3TITHYTO
pi3bONIeHHST KIMHaTH B  OJMHAANATOMY  POIIi
(A.Lacadena)

b'u-b'a, b'ub" piu nuninapuyHOi Popmu, KomoHa/
K. bubul 'cilindrico', bubuluk 'cosa larga, redonda
y rolliza como columna' (B)

b'u-B'UCH-, b'uch-: BMIIITyBaTHUCH,
po3mimyBarucs/ 4. buchtdl 'sentarse’, buchchokon
'sentar’, b'u-B’UCH-wa-ni, b’uchwaan: BiH
po3mictuBcs (HK)

b'w-lu, bub'ul: UMTIHAPHYHMHA, BUTATHYTOL
okpyrioi popmu (B)

b'uw’-lu-HA', bub'ulha: (1) BomsHa KoMaxa,

myronoBok/ 4. bujb 'renacuajo', bub 'renacuajo’, (2)
BbyOynbxa, micTo B perioni II’enpac-Herpac msts (B)

b'u-ji, b'uuj-: BUPI3LOIIOBATH, BHUTOTOBIATH 3
TBepaoro matepiany/ 1ok. buh 'hender; rajar; cortar’,
u-b'u-ji-ya, ‘ub'uujiiy: Bin Bupi3p0uB ix (B)

b'u-ku, b'ufhjk: onsr/ ant. buc ropa’, apT. bujk 'tela,
ropa', 4. buujkol 'camisa’, 1ox. buuk 'ropa’, ni-b'u-ku,
nib'ufh]k: miii ogsr (B)

b'u-ku-, b'u/hjk-: onsrarucs/ unt. buquin 'cubrir
con ropa’, b'u-ku-yi, b'ufh]kuy: Bix onsarayscs (B)

b'u-Kku-tsu, b'ukuts: BUI Kakao, IO MHOXOAWUB 13
periony Axankex Ha FOxartani (HK)

b'u-ku-IUN-ni, B'uktuun:
perioni Wamginana) (B)

Byktyyn (micto B

b'u-la, b'u'l: xBacomst/ uir. bul 'frisol', 4. bu'ul
'frijol', tok. bu'ul 'frijol', ka-b'u-la, kab'u'l: nama
kBacous (B)
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b'u-lu, b'ul-: 3amyproBatn/ 10k. bul 'sumir en el agua
algo' (B)

B'ULUK, /b'u/-lu-ku, b'uluk: ommHamusars/ IOK.
buluk 'once', u. buluch 'once' (B)

b'u-t'u-, b'ut'-: (1) HanmoBHIOBAaTH, 3aIOBHIOBATH/
unt. butul 'lleno', upt. bu'ht' 'stuffing, filling,
anything used for filling in', u. but’ 'llenar', oK.
but'ah ‘'henchir, rellenar, embutir', (2) 3akpuBaTH
(zamoBHIONOUN)/ 10K. but' bak' ‘encorar la herida' (3)
XOoBaTu HeODKYMKa, u-b'u-t'v-wa, 'ub'ut'uuw: BiH
moxoBas oro (B) (LW1)

b'u-ts'a-ja, b'uts'aj: num; numunlA/ wit. butz 'humo',
upT. butz' 'smoke, incense, steam, vapor, a smoking
or incensing', 4. buts' 'humo', tok. buts' 'humo' (B)

b'u-ts'a-ha-SAK-chi-ku, B'uts'aj Saak Chi'k:
Huvanit bimuit Koari, (iMm’st mpasurens [lanenke)

(B)

CH

CHA', cha" (1) nBa/ unt. cha-sit 'dos', upt. cha'te
'dos’, cha' 'two, second ' (2) yapyre, 3H0B (B)

CHA', cha(j): 30oBTyBatu (?)/ wit. chagh 'enjuagar
como jicara echidndole piedrecitas dentro'

cha-b'a, cha(n)b'ah: Bunosuie, cesaro, nus. CHAN
(II) (Boot2005)

cha-b'i, chaab". (1) 6x0na, men/ unt. chab 'asucar’,
upt. chab' 'panela, miel', 'dulce', 4. chab 'miel,’
(RHZS) (2) mypaxoin/ 1ok. chab 'oso hormiguero'
(B)

cha-chi, chaach: xommk/ unt. chachib 'coladera’,
upt. chajchib’ 'colador' (B)

cha-hu-ku, chahuk: rpum/ unrt. chahac 'rayo', u.
chajk 'rayo' cha-hu-ku-NAAH, Chahuk Naah:
"bynunok I'pomoBux PoskotiB" (Ha3Ba crmopymu B
[T’enpac-Herpac) (B)

CHAK-, chak-: oummarn BiJl NOKPUBY, KOXYpH
Tomo (?) 4. chakal ‘'desnudo’, CHAK-li-b'i,
chaklib": ounmennit (IHIMH Tepexaan: "3B’ A3aHUH,
008’ s3anuii”, E.Boot)

CHAK, CHAK-ka, cha-ka, chak: (1) yepBonuii/
aiT. chac-chac 'bermejo', upT. chak 'red, reddish,



redness', (2) Benukuid/ 0k. chak 'muy o mucho' (B,
RHZS)

CHAK-AAT, CHAK-AAT-ta, Chakat: Yaxkaar,
Ha3Ba 3 Micsand poky Maitst/ 4. Chak-k'at, x'ex'di
Chakat (B)

CHAK-che-le, Chak Chel: Yax Yens, "Beauxa
Patigyxuaunsa”, im’st Ooruni (B)

CHAK-ch'o-ko, chak ch'ok: "Benukuii roHax",
napesud (B)
CHAK-EK', chak ek "Bemmka 3ops”, Ha3Ba
Benepu (B)

CHAK-HA', CHAK-HA'-a, Chak Ha': Yax Xa,
Ha3Ba MicueBocTi (B)

CHA[h]JK, CHA[h]JK-ki, cha-ki, chaa/h]k,
Chaa[h]k: (1) momy/ 4. chajk 'rayo (se cree que
defiende a las colonias de espiritus malos)', oK.
chaak 'Nuvia' (2) 6or momy/ 1ox. Chaak 'fue un
hombre asi grande que ensefid la agricultura, al cual
tuvieron después por Dios de los panes, del agua, de
los truenos y relampagos, asi se dice' (Diccionario
de Motil), CHAK-cha-ki, Chak Chaal/h]k:
Yepronuii Yaak (cxigawii), K'AN-cha-ki, K'an
Chaa[h]k: Kosruii Yaak (miBaennwmii), IK'-cha-ki,
Ik' Chaa[h]k: Yopumii Yaak (3axigawmii), SAK-cha-
ki Saak Chaa[h]k: binnii Yaak (miBHiuHUN) (B)

CHAK-Kka-la, chakal: uepBonyBatuii (B)

CHAK-ka-1a-TE', chakalte": uixocarmore,
nepeBa/ upT. chakar te' 'cedar' (B)

Ha3Ba

CHAK-li-b'i, chaklib": manens, OykB. ,,pid, IO
BucuTh” (MathBiro)

CHAK-SIHOM-ma, Chak Siho'm: Yax CixooM,
Ha3Ba OJUHAMIATOrO MICSIS POKY Mais/ 4YoIb,
K'ex'yi Chak (B)

CHAK-TE'-e, chakte" na3zBa nepeBa/ upt. chak te'
‘brazil (large tree with red fibrous wood used for
dying maguey fibers)' (B)

CHAK-XIB'-CHA[h]K, Chak Xib'
Yepronuit Myx Yaax, im’st 60xectBa (B)

Chaalh]k:

CHAK-xi-wi-te-i, Chak Xiwte'i". Yaxk IlliBTei (iMm’ s
Jy;KHHCBKOTO 003KecTBa y JIpe3aeHChKOMY KOIEKCI,
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IMOBIPHO BIZTIOBiA€ IEHTPATEHOMEKCHKAHCHEKOMY
iyrexytmi) (B)

cha-la-b’a TUUN-ni, chalab’ tuun: nposopuit
KaMiHb/ 4iT. chalan ‘cosa clara’, 4prt. charan 'thin,
clear, strained; be thin or clear’

cha-ma-la, chamal: wenena/ k. chamil ‘muelas’,
upt. cha’ m ‘muela’ (MathBiro)

CHAM-, CHAM-mi-, cha-CHAM-mi, cham-:
nomupatu/ wit. chamel 'muerte’, upt. cham 'dying,
death', chamay 'die', 4. chomel 'morir', CHAM-mi-
ya, chamiiy: Bin iomep (B)

CHAM-mi-ya, chamiiy: cmepTs/ upT. cham 'dying,
death', u-CHAM-mi-ya CHAN, uchamiiy Chan:
cMmepTh YaHa

CHAN(), CHAN-na, chan: (1) gotupw/ ant. chan
'cuatro', upT. chante' 'four', a. chomp'ejl 'four' (B)

CHAN(I), CHAN-na, cha-CHAN, cha-na, chan:
(1) me6o/ u. chan 'cielo', (2) nebecuuii, CHAN-na-
CHA[h]K, Chan Chaa[h]k: "He6ecuuit bor Jlomy"
(ckmamoBa 1ApChKUX iMeH), (3) BepXHil, ropirrHii/
unT. uti chanil otot 'alto de la casa', 4. chan 'alto’,
CHAN-NAL-la-K'UH, CHAN-la-K'UH, CHAN-
la-K'UH, chanal k'uh: BepxHi 0orm, NMO3HAYCHHS
neBHOT Kateropii 0oxects (B)

CHAN (II), CHAN-na, chan: 3miii/ uair. chan
'culebra’, upT. chan 'snake, long worm (generic)' (B)

CHAN-na (I), CHAN-nu, chaan: (4) nepiox 3i
144000 nniB (Tak 3Banuit "0ak'TyH") (B)

CHAN (), chaan: BunoBmiie, mepeMoOHis/ dUpT.
cha'an 'ceremony', 10K. cha'an 'mirar o ver cosas
vistosas como misa, juegos, bailes', u-B'AAH ti-
CHAN-na-li, ‘ub'aah ti chaanil: 300paxeHHs i
9ac BUAOBHILA TAKOi-TO

CHAN, cha-CHAN, CHAN-nu, cha-CHAN-nu,
cha-nu, cha'n: rociogap, BnacHuk/4. cha'an 'master,
owner', cha'anin 'aduenarse', u-cha-CHAN-nu u-
JOL-mo, ‘ucha'n 'Ujol Mo'": roctiomap OpaHIsl Ha
iM’ 1 Yxombs Mo (B)

CHAN-la, CHAN-NAL, CHAN-na-NAL, chanal:
BepxHi, ropimHild, HeOecHuii, CHAN-NAL-la-
K'UH, CHAN-la-K'UH, CHAN-la-K'UH, chanal
k'uh: BepxHi Ooru, MO3HAYEHHS NEBHOI KaTeropii
6oxects, CHAN-na-NAL i-ka-tsi KAB'-la i-ka-



tsi, chanal 'ikaats kab'al 'ikaats: HebecHa naHWHA,
3emHa jaHuHa (B)

CHAN-na-CH'EEN-na, CHAN-CH'EEN, chan
ch'een: "BepxHs miedepa', "BEpXHE TIOCENEHHS'",
MO3Ha4YeHHs TIeBHOI KaTeropii nmoceneHp abo 4acTUH
noceJsieHb, nop. kab' ch'een, u-ti-ya-LAKAM-HA'-
CHAN-na-CH'EEN-na, u/h]tiiy Lakam Ha' chan
ch'een: 1e cramocs B Jlakam Xa y BEpXHbOMY
noceneHni (B) inwuii nepexnad: "BcecBiT" (OYKB.
"HeOeca i megepu"'; D. Stuart)

CHANLAJU'N, chanlaju'n: votupHanusats (B)

CHAN-na-a-ku Chan Akuul: Yan Axyyns,
"Hebecna Uepenaxa", pomose imM’s1 B Hax-Tyniu (B)

CHAN-wi-ti-ki, Chan Witik: Yan Bitik, ogHa i3
craponaBHix Ha3B Komana (B)

CHAN-Kk'u-NAL, Chan K'unal: Yan K'ynanp,
HasBa noceieHHs, 3ragaHa B Tonina, AJ-CHAN-
k'u-NAL, 'aj Chan K'unal: ypomxenenp Yan
K'ynans

cha-pa-ta, cha-CHAPA[h]T-ti, CHAPA[]T-tu,
cha-pa-tu, chapa'[h]t: GaraToHikKa, CKOJTONICHIpa /
wit. chapaht 'sientopies (gusano largo i delgado),
4pT. chapaht 'insect said to resemble the centipede’,
4. chapaht 'centipede’, ok. chapat 'ciempiés' (B)

CHAPA[h]T-CHAN, CHAPA[h]T-tu-CHAN,
chapa'[h]t chan: Bun GaratoHixok (B)

cha-ta, cha-TAN-na, cha-TAN, chat, chatan:
UYara(H), Ha3Ba MICIEBOCTI YM HAPOJHOCTI Ha
miBaoui [lereny/miBani FOxartany, K'UH-cha-ta-
wi-WINIK-ki, K'UH-cha-TAN-na-wi-WINIK-Ki,
K'UH-cha-TAN-WINIK, k'uhul chat winik, k'uhul
chatan winik: "cBsmienHa Yatancpka ocoba", THTYII

(B)

cha-ya, chay: puba/ wir. chai 'pescado’, upT. chay
'fish (generic), 'u. choy 'pescado’ (B)

che, che': Bka3iBHA yacTKa: OCh CKa3aHO; OTXKe/ WIT.
che 'dice', apt. che' 'decir’, che-ta-K'IN-ni-che-ta-
HAB', che' ta k'in, che' ta haab': ckazano y (T0it)
JIeHb, CKa3aHo y (Toi) pik (B)

che-e, che'’: nepeBo (miajgekTHuU BapiaHT)/ wiT. che
'madero' (B)
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che-b'u, che-e-b'u, cheb" (1) Tpoctuna/ 4. chejp
'‘bambui (planta)’, (2) TpocTHHKa 4M MEH3ENIb IJs
mucbMa, [OK. cheeb 'pluma o péndola, aderezado
para escribir y pincel de pintor'(B)

che-e-na, che-na, che'en: ocb cka3zaHo, oOCb
3aMucano (exaziena yacmra)l 4. che'en 'asi dice (al
repetir lo que ha dicho otra persona)’, che-e-na-tu-
b'a-ki, che'en tub'aalh]k: ocb ckazaHo Ha iioro
kictmi, che-e-na-ti-yu-xu-lu, che'en ti yuxul: ocb
cKkazaHo Ha Horo pi3pOnenni, (B) u-B'AAH-a-
KAB'-CH'EEN-che-e-na, 'ub'aah 'akab’' (‘a)ch'een,
che'en: (11e) 300pakeHHS TBOEI KpaiHW, TBOTO
rnmoceneHHs, Tak ckasaHo, che-he-na ITSAMNAH-
KOKAA]J ti CHAN-TE' CHUWEN-na, chehen
'Itsam Kokaaj ti' chante' Chuwen: cxazano Iiam
Kokaaxom yotupsom UyseHam (B)

che-ka-, chek-: 3maxomuTm, 3ycrpivatu)/ dHpT.
cheksun 'declarar, anunciar', chektes 'aparecer, oK.
chektah buscar', che-ka-ja yi-chi-li CHAN-na-TE
a-AJAW-wa, che[h]kaj yichil Chante' Ajaw: #oro
3yctpinu cepen Horuprox Brnanapis

che-le, chel: Becenka/ 1ok. chel 'arco iris' (B)

che-le-we, chelew: To#, XTO BMillye Bropi,
po3wmiiye Bropi/ upt. che'r 'montado’ (LW1)

che-le-we-CHAN-na-K'INICH, Chele[h]t Chan
K'inich: "To#i, xto BwMmimrye Bropi Hebeca -
CoHnuesuanii”, ocooucTe M’ MpaBUTENS
Narrumnnana Iam-Kokaax Banama IV (B)

chi, chi" (1) xMinpHMI Hatmi# 3 arasu, a-chi, aj chi'”:
I’ sHUS, (2) conoaxuit/ unt. chichi 'dulse’, upt. chi’
'sweetness, freshness, sugar, sweet' (B)

chi-b’a, chi’b’-: 3aukaru (?)/ 10k. chibil k’in 'eclipse
de sol', mi-na-chi-b’a, miin chi[h]’b’a(j): y HeOyTTi
3HHUKJIO

chi-chi, chich: MIPOMOBA, IIOBIJOMJICHHS,
npoBinianas/ k. chich 'el tema del predicador’,
'razén que uno dice', chi-chi-wi-WINIK-Ki, chich
winik: po3noBinad (B)

chi-hi/chi-ji, chih/chij: (1) araBa/ 4. chij 'maguey,
pita', upt. chih 'fiber', (2) comoakuit (RHZS) (3)
mynapKe, XMUTbHHN Hamii 3 arasw, ti-u-UCH' CHI-
hi, ti'uch’ chih: Bunupmu nyneke (4) NUTH TyJbKE,
ocukeryBatu: u-B'AAH-hi ta-chi-ji SI[h]Y-ya-ja
K°WIIL, 'b'aah ta chij Si[h]yaj K’awiil: ocb
300pakeHHs i yac 6eHkeryBanHsA Cuitax K’ aBiins



CHIJ, CHI1J-ji, chi, chi-ji, chij: onens (Odocoileus
virginianus)/4. chijmay 'venado comdun', chi, chij
'carnero, oveja', upT. chij 'mula, bestia, caballo' (B)

CHIJ-hi-li, chi-hi-li, chijil: onenuna (B)

chi-ji-li-ta-CHAN-na, chi-ji-:I‘AL-CHAN-na,
Chijil Tal Chan: "Onens, sxuii Mne B Hebecax",
nyx-nokposutens Kanakmyns (B)

chi-ji-la-ma, chijlam: npomoBens/ K. chilam
intérprete’, chila'ntah ‘'tomar por medianero o
intercesor que hable por él' (B)

chi-ka, chik-: BinzHauaty, 3Haxonuty/ K. chika’an
To que esta sefialado o registrado’; 'visible, patente,

manifesto’, chi-ka-ja UH-IXIK, chi[h]kaj ‘Uh ‘Ixik:

3HaieHo Micsuny Ilani

chi-ka-b’a, chikab’: Bun xam’sHOI OymaBu, u-chi-
ka-b’a u-... HUK-CHAPA[h]T WAK-KAB’
WINIK-NAL K’UH-SA AJAW, ‘uchikab’ ‘U...
Huk Chapa[h]t Wak Kab’ winiknal k’uh(ul) Sa(l)
‘ajaw: xam’siHa OynaBa Y... Xyk Yamnara, JTIOJUHU 3
Bak Ka0y, csamennoro CaabChbKoro Biaamaps

chi-ka-ja, chikaj: na3zBa nepeBa, "manso mynaro"/ k.

chakaj ‘palo mulato’ (B)

chi-ku, chi’k: xoari (Nasua narica)/ uwnt. chiic
'pizote’, 10k. chi'ik 'nombre genérico de los tejones;
también se les llama pizote y coati' (B)

CHIK-ni, CHIK-Ki-ni, Chikin: YikiH, Ha3Ba 6
MICSIS POKY Maiist/ wit., 4., K'ek'di Chichin (B)

chi-ku-NAATh]B', Chi'k Naa[h]b": Yiknaa,
craponaBHs Ha3Ba Kanakmyns (B)
chi-K'IN, chi-K'IN-ni, chik'in: 3axim (y

MOCTKJIACUYHUX 3amucax)/ 1okK. chik'in 'el poniente y
occidente, donde se pone el sol' (iHmmA epexag —
"cxix", Eric Boot)

chi-li-ka-yu, chilka'y: MaHari, JIAMAaHTHUH
(Trichechus manatus)/ tok. chil, chiil 'manati' (B)

chi-li-TUN-ni, chi'iltuun: xam’sHe Kinbie (Ha
MaljaHYMKax Ui TpH B M’si4), OYKB. ,,pOTOBIH
otBip - kaminp’, u-chi-li-TUN-ni, 'uchi'iltuun:
kam’siie kible Takoro-to (HK)
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chi-CHIM-mi = CHAM- (nianekTHHH BapiaHT)
(HK)

CHIT, CHIT-ta, CHIT-ti, chi-ti, chir. (1)
cuineauii; u-CHIT-CH'AB', u-CHIT-ta-CH'AB',
u-CHIT-ti-CH'AB', 'uchit  ch'ab’:  cuiibHe
CTBOpIHHS (IIO3HAYCHHS IUTHHH IIOJO OJHOrO 3
0atbKiB); (2) cxoxui, monioHwui (?)/ 10K. ket ‘junto’,
‘cosa igual, pareja’ (B. McLeod) inwuii nepexnao
,,0aTbKO, OOr-mOKpoBHUTENb ~/ IOK. kit ‘termino
reverencial para padre’

CHITAM, CHITAM-ma, chitam: nexapi (Tayassu
pecari, T. tajacu)/ 4prt. chitam 'pig, any pig-like
animal' (B)

chi-ti-ni, chitin: BiBTap BOTHIO/ IOK. citin che
'arboles de que se hace buen carb6n', 3Bimku
npunyckaerbes *citin = 'Borauiue’ (/.benses), pu-
lu-yi u-chi-ti-ni-li HUX-LUT-ti, puluuy 'uchitinil
Hux Luut: 3amaneHo MiA3eMHUM BiBTap BOTHIO
Tpbox Biu3HAT; IHIIMN Nepekian: ,,apoBa Ja3Hs
(Child)

chi-wo-jo, chiwoj: otpyiinmnii maByk/ 4. chiwoj
'tardntula’, 4pt. chiwiuh ‘'tardntula’, k. chiwoh
'arafia ponzofiosa' (B)

CHOK-, CHOK-ka-, CHOK-ko-, cho -ka, cho-ko,
chok-: xunatu, po3kugatu/ 9nt. choco 'arojar’, 9pr.
choki 'throw out or away', u-CHOK-wa, “uchokow:
BiH poskunas iX, u-CHOK-o-ma, 'uchoko'm: Bin
poskunae ix, CHOK-ka-ja, cho[hJkaj: ix
poskuaano(B); CHOK-no-ma, chokno'm: takui,
xT0 po3kuaae (Lacadena, Wichman)n

CHOK-ko-la, choko’l: xupnaHHS, PO3KHUIyBaHHS
(LW1)
chu, -chu': pid, MpeIMeET, u-K'AN-na-

chu, 'uk'anchu’: xomroBHa piu Takoro-to (B)

chu-b'a-la, chu-b'a-la-che-b'u, chub'al, chub'al
cheb': ckpuHbKa U1 ieH31s Ta hapou (B)

chu-chu, chuch: wutkn ngnga TkaHHA/ OK. chuch
'urdideras para telas, madeja o manojo de hilos' (B)

chu-ku-, chu-ka-, chuk-: CXOILTIOBATH,
3axomuoBaTi/ 4nT. chuclu ‘'asirse', uptT. chuk
'seizure, capture', 4. chuku 'agarrarlo’, rox. chuk 'asir’,
prender’, u-chu-ku-wa, ‘uchukuw: Bin 3axonus Horo,
chu-ka-ja, chu-ku-ja, chu-ku-ka-ja chuf[hjkaj:
Horo cxomicHo (B)



chu-lu-ku, chuluk: 3mopmkyBatuii /aprt. chuluk
'wrinkle, wrinkled' (D.Stuart) chu-lu-ku-
TO[hWLOOK (?), Chuluk To[h]look (?):
'3MopiikyBatuii  Bacwumick'  (foHambke  iM’s
npasurens [lanenke)

CHUM[mu]-b'i,

chumib: wmicue pmna cuniHus/

chumlib 'asiento, silla', 1. chumlibol 'habitacion', wiT.

chun-tal 'asiento' (B)

CHUM[mu]-li, chumuul: nocigati Micue, CUIITH,
cimatu/ wnT. chunwanen 'yo estuve', 9HT. chumtd
'sentarse’, chumjatz'dn  CHUM[mu]-wa-ni-ya,
chumwaniiy: BiH ciB,sentar, poner en un asiento,
asentar', 4. chumul 'residente’, CHUM[mu]-wa-ni-
ya, chumwaniiy: BiH ciB, u-B'AAH-hi-ti-
CHUM[mul-li, ‘wb'aah ti' 0oCh
300paxkeHHsl, K BiH ciB (B)

chumuul:

chu-ni, chuun: oxoponsatu, 30epiratm (?)/ [nr.
chunan 'guardar algo, esconder', a6o o mMoOYaTOK,
nprarHa/ 10K. chun 'causa o principio, u origen' (B)
abo oc cipgatn/ nus. CHUM[mu]-li

chu?-ni-k'u, chunk'u(l): OGapaban/ K. tunk'ul
'tambor de madera utilizado por los antiguos mayas'

B)

CHUWAAJ, CHUWAAJ-ji, 'Ik' Chuwaaj: Yysax,
iM’s 6okecTBa MaHAPIBHUKIB 1 KymuiB, nuB. IK'-

CHUWAA]J

CHUWEN, CHUWEN:-na, CHUWEN-ne,
chuwen: waiictep, peMicHUK / Y0K. (ah) chuen
‘artifice oficial de algin arte', SAK-CHUWEN,
SAK-CHUWEN-ne, Saak Chuwen:  binuii
Maiicrep (tutyn mpasuteniB Hapanxo), CHAN-
CHUWEN, CHAN-CHUWEN:-na, Chan Chuwen:
Yan UYysen, "Yorupm maiictpu”’, iM’s B
Komanskaneko (B)

chu-yu, chuy: mmrtu/ 4nt. chuiu ‘coser ropa’, upT.
chuyu ‘coser’, 1ok. chuy ‘coser, border, labrar en
general’, u-chu-yu JUUN-AJAW CHAK-IX che-
le AJAW, ‘uchuy Juun ‘Ajaw Chak Ix Chel ‘ajaw:
muioTh XyyH Axas Ta Bnagapka Benukoi Paiinyry,
u-chu-wa ya-ta-na ITSAMNA-na, ‘uchu(y)uuw
yatan ‘ltsamna’: 3mmna apyxuna linamuau, (B)
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CH'

CH'A[h]B' (I), ch'a-CH'A[h]B', CHA[h]B'-b'a,
ch'a-b'a, ch'a[h]b": cTBOpiHHS, TOPOLKEHHS/ IOK.
ch'ab 'criar, hacer de nada', u-CH'A[h]B',
‘uch'alhJb". CTBOpIiHHA TaKoro-to (TIO3HAYCHHS
JTUTHHUA CTOCOBHO 0OaTbka); CTBOpPeHHs, u-si-hi-u-
ch'a-b'a, usih 'uch'a[h]b": nap cTBOpEHHS TaKOro-
TO (Te came), u-si-hi-u-chi-ti-CH'A[h]B'-b'a, 'usih
'uchit ch'a[h]b": nap — crminbHe CTBOPIHHA (TE came)

(B)

CH'A[h]B' (II), ch'a-CH'A[h]B', CHA[h]B'-b'a,
ch'a-b'a, ch'a[h]b": mict, >xepTBa, puUTyaIbHE
camomopayBaHHs/ 4. ch'ahb' 'dieta en ayunas'
ch'ajb’ 'ayunar, ayuno', 1ok. ch'ab 'hacer abstinencia',
a-CH'A[h]B', ‘ach'a[h]b": TBOs x)epTBa (B)

CH'A[h]B'-AK'AB', ch'a[h]b' 'akab" mict Ta Hiu
(BUI pUTYyalbHOI NPAKTUKU, ? iHwe mMIAyMadeHHs
BUIHHS, TalolMHAaNii, B SAKAX  SBIIUIHCS
noroitdoiyas  icrotu) u-CH'A[h]B'-AK'AB'-li,
'uch'alh]b' 'akab'il: micT Ta HiY TAaKOro-To, ma-
CH'A[h]B'-ma-AK'AB', ma'cha[h]b' ma'ak'ab’
HEMAa€E IMOCTy, HEMA€e HIYHOTO MHJIbHYBAHHS IHUiUlL
nepekaao cuna, MmorytHicth (HK)

CH'A[h]B'-ne, ch'a[h]ben: tBOpens, YAX-CHIT-
CH'A[h]B'-ne ka-KAN, Yax Chiit Ch'a[h]b'en
Kan: Ipamyp-TBopens 3miit, im’ g 605xecTBa

ch'a-ho-ma, ch'a-ho-(ma), ch'ahom: "Myx,
Yonosik", TUTYT mpaBUTediB/ wiT. chahom
'mansebo’, ch'a-ho-ma-TAK, ch'ahomtak:

"nn

yoj0BikH (B) abo oic TO#, XTO po3KHIaE KypiHHS,
nuB. ch’a-ja-TE'

ch'a-ja, ch'qj: minone (pigka Kama 3 IiICMaKEHOTO
KYKYPYI3STHOTO OoporHa, SIK MIPaBHIIO,
nigconomkena)/ wit. cha pinol de maiz', upt. ch'ah
pinol' (/I.bensen, A.JlaBneTmmH)

ch'a-ja, ch'aj: ripkuii, npsaui/ 4T, chaic 'amargo’,
upt. ch'ah bitterness', ti-ch'a-ja-u-lu, ti' ch'ah 'ul:
J1st mpstHoTo atone (B)

ch'a-ja, ch'a-ji, ch'a, ch'aagj: nmuB. ch'a-ja-TE',
IHIMH Tepeknan: KpamiawHa/ OK. ch'ah 'gota de
agua, orina, o de otro liquor' (B)

ch'a-ja-TE', ch'aja(l)te”: Bun nyxMmsHOi TymMH AJis
criajieHHs y moxepTBy/ oK. chahalté: 'Dava el
sacerdote a los sefiores que pusiessen en el brasero
mas ensienso de lo que llamamos chahalté' (Landa)



ch'a-JUL-lu-TE', Ch'ajulte". Y'axymnere,
CTapoaBHs Ha3Ba CydyacHOro ropojum@a Eib-
Peitnano (D. Stuart)

CH'AK, ch’ak: (1) pybatm; BOMBATH, BpakaTu
(Bopora), (2) obOpyOyBaTu, oOTicyBaTW/ IUB YIIT.
chaquib 'hacha', upT. ch'aki 'cut or hack, chop down,
wound', CH'AK-ja, CH’AK-ka-ja, ch’a[h]kaj: BiH
OyB 3apybannii (ypaxenuii), CH’AK-ka-ja TE’-e,
ch’a[h]kaj te’: obTicano mepeBo (B)

CH'AM, CH'AM-ma, ch'a-CH'AM, ch'a-ma,
ch'am: Opatm, B3sTH/ WIT. cham-a 'tomar', 9pT.
ch'amin 'grasp, pick up, gather', 4. ch'om 'tomar', u-
B'AAH-hi-ti-ch'a-ma, 'ub'aah ti' ch'am: ocb
300paXeHHSI, KONW BIiH Yy34B, TaKOro-TO, Ni-
CH'AM-wa, nich'amaw: g 8338 ioro, u-CH'AM-
wa, uch'amaw: BiH y3s8 oro (B)

ch'a-CH'AMAK, ch'a-ma-ka, ch'amak: nucuus
(Urocion cinereoargentus)/ 1ok. ch'amak 'zorra' (B)

ch'a-ta, ch'a-ti, ch'aat: xapauk, rop6ans/ 10K. (ah)
k’at ‘enano’, ita ajkat ‘enano’ (B, RHZS)

CH'EEN, CH'EEN-na, ch'en: (1) meuepa,/ 4ir.
chen 'cueva, hoyo', upT. ch'en 'hole, cave, canyon,
arroyo, valley, cavity', 4. ch'en 'cueva, hueco hondo’,
K. ch'e'en 'pozo', u-ti-ya-tu-CH'EEN, ‘utiiy
tuch'een: 1ie cranocs B iioro medepi, (2) moceneHHs

(B)

ch'i-hi-ya, ch'ihiiy: 3racatu (?) (TepmiH, 110
Mo3Havae HeBUAMMICTH Micsus)/ uHT. ch’ijciban
'estarse quieto, callarse, aquietarse, sosegarse’,
chlijcolan 'aquietarse’, k. ch'il 'quieto, callado,
sosegado'

ch'i-ki, ch'i-ku, ch'ik: npormkauka, BicTps s
KpoBomyckaHb/ oK. ch'ik 'cuenta para heridas’,
ch'ikah ‘'hincar como quiera, 4. ch'ik, 'meter
instrumento pequefio en un agujero’, u-ch'i-ki
B'AAK, 'uch'ik b'aak: xicTsiHa IpOTHKAaYKa TaKOTO-
TO

CH'OH, ch'oh: myp/ 10k. ch'o 'ratén', upt. ch'o’k
'rat, any rat-like animal' (B)

ch’o-ja, ch'o’j: HemMOBIs, HOBOHAPOKCHUI/ IOK.
ch'oo , aj ch’oo 'nifio pequefio’

ch'o-ko, CH'OK-ko, ch'ok: (1) roHak, MOJIOJUK/
airt. choc 'hijo,hija’, 'nifio, nifia', upT. ch'ok 'green,
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unripe, young, new, newly-born', IXIK-ki-ch'o-ko,
'ixik ch'ok: miBumHa, TapiBHA, (2) MOJOIIINN YJICH
apceKoro poxy, mapesud, ch'o-ko-ta-ki, ch'o-ko-
TAK-Ki, ch'oktak: vonaku, CHAN-ti-Ki-li-ch'o-ko-
TAK-Ki, chantikil ch'oktak: "Yotupu IOnaku",
Ha3Ba Ipynu 00XecTB, (2) Moyoauii, He3piuii (B)

ch'o-ko-le, ch’oklel: can mnapesuua (RHZS) ab6o
MOJIOZTICTh, He3pimicTh (B)

ch'o-ko-WINIK-Ki, ch'ok winik: (1) momonuk, (2)
tutyin (B)

ch'o-ma-, ch'om-: mnporunarwy,
ch'omol 'agujero pequeiio' (B)

BpaxkaTH/ IOK.

ch'o-ya-, ch'oy-: mmratu, npoxatu/ 10K. ch'oytah
'solicitar, rogar, pedir rogando', ch'o-ya-ja u-
MU'K-ka, ch'o[h]yaj ‘wumu'k: 3amurano #oro
MPOPONTBO  iHwull nepekiad pyxarucs (Sanz
Gonzélez), 3miiimarucs, 3 sSBisATHCS/ YHT. ch’oye
‘levantarse’ (Gronemeyer)

ch'u?-b’a-, ch'ub’-: BpyuyaTH, nOpy4atd, JOBIpATH
4iiich TypOOTI, MikiyBaHHIO/ 4pT. ch'ujb’a 'guardar,
cuidar', ch'ujb’ar 'cuido’, k. k'ub 'entregar, dedicar,
ecomendar’, k‘uben 'encomendar algo a alguno),
ch'u?-b’a-ja tu-k’a-b’a 7-ti-ki-li ch’o-ko-TAK-Ki,
ch'u[h]b’aj tuk’ab’ huktikil ch’oktak: #ioro Oymno
noBipeHo pykam cimox foHakiB (FO. [TomoxoBud)

E

e, ‘e (1) 3y6/ unr. e 'diente', upT. eh 'tooth’, IX
CHAK BOOK(?)-ki ye XOOK-Ki, Ix Chak Book(?)
Ye Xook, "Xinka — Bemmxwii I[laxyuwmii(?) 3y0
Axymn", iM’s mapumi B Komami; (2) TBepmuit
mmMarodok, ckamok (3) Bictpsa, WUK-ye to-k'a,
Wuk Ye To'k', "Cim lllmartoukiB Kpemenio", im’s
Mi(OJIOTIYHOTO NTEPCOHAXA.

e-E[h]B', E[h]B'-b'u, e-b'u, e-b'a, 'e[h]b" cxomu/
uit. eeb ‘'escalera’, ye-b'u, yeb': iioro cxomu, ye-
b'a-li, ye-b'u-li, ye/h]b'il: cxomu Takoro-ro, OCH-
E[h]B' ta-HA', ‘och ‘e[h]b’ ta’ha’: BIH TpUIATIIOB
o cxoxax y soau (B)

E[h]B'-TUUN-ni, 'E[h]b'tuun: EOTyyH, Ha3Ba
micta Ha IOxarani, i-IX-TOON-E[h]B'-TUUN-ni
K'UH-lu-AJAW, ‘Ix-Toon ‘E[h]b’tuun
k’uhul’ajaw: Tm-TooHn, cBamenHa EOTyyHChKa
BJIaJIapKa



ye-b'e-ta, ye-b'e-te, yeb'et: mocnanenns Takoro-to/
wit. ebet 'mensagero' (B)

ye-b'e-we, yeb'ew: BiH mnpuHic/ Unr. ebet
'mensagero’, ye-b’e-we yu-xu-lu SAK-IKIN-ni
XIITAM-TOK’ K’UH-cha-TAN-na WINIK-Ki,
‘vebew yuxul Sak Ikin Xiitam Tok’ k’uhul Chatan
winik: npunic cBoe pi3pOenns Cak Ikin IlliiTiam
Tox’, csieHHU YaTaHCHKUN MYXK

e-ka-tsi, 'ekats: (1) Banrax, obepeMok (2) maHuHa
(mianexTHuid BapiaHt 31 llkanymk'ina), muB.: ‘ikats,
'ikits (B)

e-ke-, 'ek-: BMilIyBaTH, BCTaBIATH, CTaBUTH/ Y.
ecechocon 'colocar (boca arriba)', upt. ek’maih
‘settle’, e-ke-wa-ni-ya, ‘ekwaniiy: 6yio mocTaBieHoO

(B)
e-Kke-li-b'i, 'eklib": moctaBnena, BcranoBieHa pid (B)

EK', e-K'e, ‘ek": 30ps/ u. ec' 'estrella, 1ok. ek’
‘estrella, lucero', unr. halal ec 'cometa’ (B)

EK" b'a-la-ma, 'Ek’' B'a[l]Jam: Ex' banamM, MicTo Ha
[TiBaiunoMy KOkaTaHi

EL-le, 'el-: mignmamxroBaTH, 3amajilOBaTH BOT'OHb,
OCBITJTIOBaTH BOTHeM/ IOK. e/ 'arder, quemar’, 9pr.
e’ron 'alumbrar (el sol), EL-AJ-NAAH, '‘ehlaj
naah: O6yno 3amaneHo BOTOHb y OyanHKY ((hopmyrna,
10 ONKCYE PUTYaJ MPUCBITH HOBOI OyiBi) (B)

EL-K'IN, ‘elk'in: cxig (3a Knacuunoi no6u) (B)

EM-ke, ‘emek: Bropratucs, Hanagatu, EM-ke u-
NAAH-u-TOK'-PAKAL, ‘emek 'unaah tok' pakal:
BTOpranacs rnoro nepmia 36pos (B)

EM-ke, e-mi-, ‘em-: cxomuTH, CIIyCKaTHCS/ WIT.
em-el 'bajar’, apt. ehm 'a descent, a going down', fox.
em 'bajar', e-mi-ya, 'emiiy: BiH 31{1I10B, ye-ma-, yemn:
cXo/keHHs Takoro-to; EM-ye, 'emey: BiH 3iH1I0B

B)

-e-ma-la, -emal: cxun, ye-ma-la-K'UK-LAKAM-
WITS, yemal K'uk' Lakam Wits: "Cxun BeJIUKOi
ropu Kenans", aazBa micrieBocri B [lanenke (B)

E[h]M, E[h]M-ma, E[h]M-ma-cha, ‘e[hjm,
'e[h]mach: enotr (Procyon lotor)/ 4pt. ejmach
'mapache', 4. ejmech 'mapache', 1Kk. ee'much
'‘animal cuadripedo del tamafio de un perro
doméstico, de color negro' (M. Zender)
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E[h]M, 'E[h]jm(al): Em(amp), Ha3Ba mapcTBa Ha
[MiBnivnomy IOkarani/ mnop. k. Emal, K'UH
E[hIM AJAW-wa xa-MAN-na KALOOM b'a-
ka-b'a, k'uh(ul) 'E[h]m(al) '‘ajaw xaman kaloom(te')
b'akab": CBSILIEHHUI Emanscekuii BIAAap,
MiBHIYHUN KasoomTe' Ta Oakad

-e-te-K'ABA, -etk'aba’: Te3ka, TOH, XTO Mae€ Te
came iM’s/ 10K. etk’aba’ 'de un mismo nombre con
otro, o pariente muy remoto de solo nombre', ye-te-
K'ABA-IL u-MAM, yetk'aba‘il ‘umam: Te3ka
cBoro jaina (Zender, Guenter)

-E[h]T?-te', -e-he-TE', -e[hjte: pobora (110
noTpedye 3ycuiib), BHUIPOOYBaHHS, JIOpPY4YEHHS,
MIOJIBUT, BOEHHA 3100n4, Tpodeit/ 4. e'fel 'trabajo,
encargo', upT. eht 'a trying, trial, test', ehta 'try, test,
ehtan 'probar, saborear’, YE[h]T?-te', ye-YE[h]T?-
te', ye-YE[h]T?-te'-je, ye-he-TE', ye[h]tej, ye[h]te'":
BOEHHA 3700MY Takoro-to (mpo OpaHImiB) (iHmIi
nepeknaau: "pooutn pasom”, E.Byt; "cxoxicTb,
nmonibuicTe", H.I'probe)

e-ts'e-, 'ets'-: cTaBUTH, BCTAHOBIIIOBATH/ IOK. ets'ah
'afijar o afirmar o asentar alguna cosa que quede
firme', e-tse-wa-ni, 'etswaan: nocraBieHO

e-wi-tsi, 'ewits: EBin (Ha3Ba MicTa, 110 3ragyeTHCS B
Vmmani), e-wi-tsi-AJAW-wa, e-wi-tsi-a-AJAW-
wa, 'Ewits 'ahaw: EBiucskuit npaButens (B)

H

HA', HA'-a, -a, ha": Boma; BogoMa, pika/ 4iT. ha
'agua’, apt. ha' 'water, stream, body of water, rain,
spirit of water and bodies of water, juice or sap of
fruits, vegetables, and plants, soup, plant excretion,
liquid', 1ok. ha' 'agua’, YAX-HA', Yaxha" Namixa,
"3enena Boma", romonimu y Iereni; LAKAM-HA',
Lakamha': Jlakamxa, "Benuka Bopga", craponaBHs
HasBa [lanenke, K'IN-a', K'ina”: K'iuna', "Temia
Boja", TOMOHIM Ha cepenHii Ycymacinti (B)

ha-, ha-: TpuBaTH, MaTH Micie/iCHYBaTH TPHUBAINI
gac/ 4. hal, 'a long time', hal’an 'tardarse', ha-jo-
ma u-to-ma CHAN-AJAW hux-UN-wa, hajoom
‘ulhjtoom chan “Ajaw hux Uniw: BiH iCHyBaTHMe
IOBIrHMM dYac, OOKM He HacTtaHe jaeHr 4 Axas 3
K’anx’in (D. Stuart)

ha-a, ha': neii, ue (6xazienuil 3atimennux) (B)



HA'-K'IN-XOK-Ki, Ha' K'in Xok: "Bonsiue Comnre
— Akyma", im’ s mpasurens 11’ enpac-Herpac (B)

HA'-a-la, HA'-la, HA'AL, ha'al: nony 4., oK. haal
Tuvia', HA'-la-wi-WINIK-ki, Ha'al Winik:
"Tomosuit Yonosik" (iM’s1 nyxa-cymyTHuKa) (B)

HAB', hab': yarapHuk, HEBUCOKA POCIUHHICTE/ hab
‘busqueda’ (B)

HAAB', HAAB'-b'i, haab": pik i3 365 nHiB/ wiT.
hab 'afo',upt. jab' 'edad, afio, tiempo', 4. jab 'afio’,
10K. ha'ab 'afio’, HAAB'-li, haab'il: pix, nepion gacy
(B)

HAB'-na-la, Hab'nal: Xabuanb (cTapomaBHs Ha3Ba
Yiyen-Iua)/ 1okx. Uuc Yab'nal, Yiuen-Iua (B)

HAB'-ta, HAB'-ta-la, hab'at, hab'tal: nocimanenp,
CIIY)XHWK, TpamiBHUK/ 1AT. abatil 'mensajero,
correo' (B)

HA'-HA'AL, haha'al: ce3on pouiis (HK)

ha-i, ha'i". BiH TOH, sKMil (8ioHOCHUU 3atimMeHHuK)/
nop. 4iT. haine 'este, esto, aquel, aquello' (B)

HAL, hal-: xazatu, oronomryBatu/ 4nt. hala 'ser
dicho', rok. a'al 'decir, mandar, aconsejar', halmah
'decir', HAL-ji-ya, haljiiy: oromomeno, ya-la-ji-ya
ts'u-nu’ ti-ITSAMNA-KOKAAYJ, yalajiiy ts'unun
ti 'Itsamna-Kokaaj: ckazas xomniopi Imamua-Kokaaxy

(B)

HALAB', HALAB'-b'i, ha-HALAB'-b'i, halaab"
MaWjaH4uK JJ1s Tpu B M 514 (B)

HALAW, HALAW-wa, HALAW-la-wa, ha-
HALAW-wa, halaw: MalitaH9uK IJIs TPH B M’ 59
(mianexkTHU# BapianT) (B)

ha-ma-, ham-: (1) poskpuBaru/ 4. jamo 'destaparlo’,
jamol 'abierto', (2) posp’s3yBatu, ha-ma-li-ya u-

SAK-HU'N-na,  hamaliiy = 'usakhu'n:  0yno
po3B’si3aHO Horo Oimy HanoOHy 1oB’sa3Ky, (3)
poskmamatu/ 9. jomchocon 'acostar', jomtol

'acostarse' (B)
ha-ma-li-b'i, hamlib". po3knanena piua (B)

ha-o0-b'a, ha-o-b'i, ha-o-b'o, ha'ob": BoHm Ti, sKi
(sionocnuil 3aiimennux) (B)
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ha-ta, ha't: Tu, ™1 TOU, KU (6iOHOCHUL 3AUMEHHUK)

(B)

he-na, hen: xnacudikamiitanii cydikc 11 paxyHKy
oxuoro aasA(?) (MathBiro)

hi, hi: TyT, oCb TYT (8Ka3i6HUL 3atimenHuk) (B)

hi-b’i, hi[h]b’: ocBiTirOBaTH/ YPT. jijb’es’ 'alumbrar’,
Jijb’i ‘relampaguear’

hi-li-, Ail-: craButy, 3anumatyu/ 4pT. hikr 'any thing
left or left over, remainder’, unT. hil-pael 'descansar’,
9. jijlel 'descansar’, hi-li-o-ke, hiliiy ok: BiH
3anuInuB ciia (OykB.: BiH MOcTaBUB HOry); hi-li-yo-
ke, hiliiy yok: BiH mocTaBuB cBoto Hory (B)

hi-na, hiin: uei, ue ToW/ jini “éso, ésa, éste”
(ocobucmo-exazienuii 3avimennux), ji-na PAT-ta
b’u-ni-ya, hiin patb’uniiy: BoHU Ti, 5IKi CTBOPIOBAIIN

hi-na-ja, hinaj: naciuus/ witr. ynah 'zemilla', upT.
hinah 'seed, cultivated milpa, young maize plants,
sprouting maize, piece of planted ground,
B'OLON-ji-na-ja, b'olon hinaj: 6arato HacCiHHA
(Grube)

HIX, hi-HIX, hix: onenor (Leopardus pardalis)/
K'ex'di ish 'jaguar' (B)

HIX-li, Hixil: Ximnne (MICHEBICTh HEMOAAIIK
Tikans), HIX-li-AJAW, Hixil ajaw: XilmiabChKHiA
Bnajgap (B)

HIX-WITS, HIX-wi-WITS, Hix Wits: Xim Bin
(miceBicTh Ha cepemHii YcymacinTi) (B)

HO', ho-i, ho": i’ aTw/ unt. ‘00, 9pT. jo'te’ 'cinco'

HO'-CHAN-na, Jo' Chan: Xo Yaun, "IT’a1i Hebeca",
Micororiuaa MicreBicTs (B)

ho-b'i, hoob': BrpaBHa, mynpa, IX-ho-b'i, ix-hoob"
Myzpa xinka (tutyn)/ 1ok. hob'on 'habil, ingenioso
y sabio' (N.Grube) (B)

HO'-HU'N-na, ho' hu'n: "(3) m’satbMa giageMaMu’
(xinounit Tutyn), HO'-HU'N-na-K'UH-'IXIK, ko'
hu'n k'uhul ixik: cBsieHHa ToOCIOAapKa 3 I ATbMa
niagemamu (B)

HOL, HOL-la, hol: Bxin, nBepi, OBipHHi Tpopi3/
I0K. hol 'abertura, boca, entrada’, uhol na 'la puerta
de la casa' (B)



ho-mi, hom: TicHuHa, ymenuHa, By3pKa JOIHHA/ IOK.

hom 'sima, hoyo, brranca obscura' (B)

HO'-ya-ji, ho'yaaj: Turyn y Ilaneaxe, CHUM-mu-
li-ya-ta-HO'-ya-hi, chumuliiy ta' ho'yaaj: Bona cina
y caH ho'yaaj

hu-b'i, hu-b'a, hub" (1) mynws/ k. hub 'caracol,
la trompeta o bocina del caracol, CHAK-pa-ta-na
TI'-b'u-li hu-b'i ta-ha-ta, chak patan ti'b'uul huub'
ta' hat: BenvKa NaHUHA — MPOCBEPICHA MYIILIS IS
Tebe (2) Tpyda 3 mymui (B)

HUK, huk: cim (inme yuranasg — WUK)/ anr. ve,
upTt. ukte' 'siete' (B)

HUK-CHAPA[h]T-CHAN-K'INICH-AJAW,
HUK-CHAPA[h]T-tu-CHAN-na-K'INICH-
AJAW-wa, Huk Chapa[h]t Chan K'inich 'Ajaw:
Xyk Yamar K'iniu Axas, "Cim CxomomeHap -
Connenukuit Briagap"”, im’s 6oxectsa (B)

HUK-HA-NAL, Huk Hanal: Xyx/Byk-XaHaib,
HasBa MicueBocTi Ha IOkarani, u-mu-ka la-K'IN-ni
HUK-HA-NAL, ‘umu'k lak'in Huk Hanal: BiH
BillTye Ha cXoAi B XyK-XaHaJb

HUK-IK'-K'AN-NAL, Huk Ik' K'a[h]nal: Xyx Ix'
K'anann, Ha3Ba midomnoriaaoi MicrieBocTi (B)

HUK-si-pu, Huk Siip: Xyk Ciim, "CiMm Mcnusuis",
iM’s1 6ora-muciausLg (B)

HUK-ye-to-k'a, Huk Ye' To'k": Xyx Me' Tok', "Cim
Bictep Kpemenst", im’ st 6oxxectBa (B)

HUKLAJU'N, huklaju'n: cimHamnats  (iHmoe
gutands — WUKLAJU'N) (B)
HUH, hu-hu, hAuh: iryasa (Iguana iguana,

Ctenosaura similis)/ upT. huh 'iguana (generic), any
large crested lizard', unt. hu 'yguana', (B)

HUL-li, hu-li, hul-: npubysatu, npuxoaut/ 4. jule’

'llegar', ok. hulel 'venir', HUL-li-ya, hu-li-ya, huliiy:

BiH mpuimios (B)

HUL-O[h]L-la, Hulohl: Ha3Ba BICIMHAALSITOrO
Micsrs poky/ wit. Ulol (BiroGrofeMcLeod)

HU'N (I), HU'N-na, hu-na, hu'n: (1) namip 3 nyoy
¢ikyca/ wit. hun 'papel’, upt. jun 'papel, libro, carta,
amate (4rbol), 4. jun 'papel, libro, carta, amate
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(arbol)', 1ok. hu'un 'papel' (2) xmmra (3) HanmoOHa
noB’s13ka, aiagemMa (B)

HU'N (II), hu'n: ogua (mi3Hiit BapiadTt — ?)

HU'N-la, hu-na-la, hu'nal:
niageMa (B)

HajoOHa II0B’sI3Ka,

HUT, HUT-ti, HUT-tu, hut: oOmuaus/apt. hut
'face of person or animal, front side or surface', wir.
ut 'cara’ (abcomoraa popma HUT-si, hutis), HUL-li
ta-ji u-HUT-ti TOK'-u-HUT-ti WAXAKLAJU'N
u-B'AAH-KAN-na, huli taaj 'uhut tok' 'uhut
Waxaklaju'n 'Ub'aah Kan: npuimym CMOJIOCKHUI —
00aMYYs, KpeMeHeBe  BICTpA —  oOnmyus
BicimHagugTurojgosoro 3Mis (iHIIE YHTaHHS —
WUT)

HUX, hux: (1) Tpw/ 4nr. ux 'tres', apT. uxte' 'tres', (2)
o0araro, HUX-a-ha-la-AJAW-wa, hux 'ahal 'ajaw:
"Tpuui Ilepemoxxnuit Bramap", iM’ s serengapHOro
masutens Komnana (B)

HUX-a-ha-la-e-b'u, HUX-a-ha-li-EB', Hux 'Ahal

E[h]b"  "Cxomm Tprox Ilepemor", Ha3Ba
MidoJtoriyHoro Micis 1su1 Tpu B M’ 514 (B)
HUX-a-ha-li-K'UH, Hux 'Ahal K'uh: "Tpu

[lepemoxxni boru", emiter OoriB "[lameHKCHKO]
Tpiagn" (B)

HUX-B'A[h]JLAM-ma, Hux B'a[h]lam:
banam, "Tpu  Sryapu", imM’s
Komanexkaneko (B)

Xym
IMPaBUTCIIA

HUX-B'OLON-CHAA[hIK, Hux B'olon Chaa[h]k:
"Tperiii 3 [ler’strox YaakiB", iM’s OoxecTBa B
[Tanenke (B)

HUX-HAB'-TE', Hux Haab'te': Xym Xa0te, Ha3Ba
MicmeBocTi B perioHi Pio-Acymns (B)

HUX-JOL-TE', Hux Jol Te: Xym Xonbte,
"IlepeBo 3 Tproma BepxiBkamu", Ha3Ba OymiBii B
Yiyen-Iua (B)

HUX-HU'N-na, Hux Hu'n: Xym Xyn, "Tpu
aneposi IToB’a3km, Ha3Ba cropyau B Mamginani,
HUX-HUN-na-u-K'UH-K'AB'A'-yo-OTOT-ti,
Hux Hu'n 'uk'uhul k'ab'a’ yotoot: Xym XyH —
cBsLIeHHe iM’ s Horo oceni (B)

HUXLAJU'N, huxlaju'n: TPUHAALATD,
HUXLAJU'N-CHAN-na-KUY, Huxlaju'n Chan



Kuy: "llyrau Tpunammsaroro He6a", im’st 6oxecTBa

(B)

HUX-TE'-HA', Huxte' Ha'' Xymre' Xa', "Tpu
Pixu", im’ g 60xkectBa (B)

HUX-TE'-K'UH, Huxte' K'uh: Xymte' Kyx, "Tpu
boru", Ha3Ba micra Ta mapcrea mixk TopTyrepo Ta
ITanenke, a-HUX-TE'-K'UH, aj huxte' k'uh:
moauHa 3 Xymre' K'yx (B)

HUX-TE'-TUN-ni, Huxte' Tuun: Xymte' TyyH,
"Tpn Kameni", crapomaBHsi Ha3zBa Kamakxmyns uum
foro neHTpanbHoi yacTunu (B)

HUX-WI'L, hux wi'il: noctatok, 1o6po0yT, OYKB.
"Oarato Txki", pe-ka-ja tu-chi-chi K'UH
CHUWEN HUX-WI'L TS AK-AJAW-wa yu-tsi-
Wi, pe[hjkaj tu'chich K'uh Chuwen hux wi'l ts'ak
'ajaw yutsil: BUKIMKAHO ISl WOTO TMPOBIIIAHHS
BoxxectBenHoro PemicHuka, moOpoOyT y Biamaps-
HACTYIIHHKA, BiH 100puii (B)

HUX-wi-ti-ki, Hux Witik: Xym Bitik, crapomgaBHs
Ha3Ba Komnana (B)

HUX-WITZ, HUX-WITZ-tzi, Hux Witz: Xym Bi,
"Tpu Ilarop6u", crapomaBHs Ha3Ba Kapakois
(Bapiant) (B)

HUX-WITZ-tzi-a, Hux Witza"m Xym Bina', "Pika
Tprox Ilarop6iB"”, craponasust Ha3Ba Kapakos (B)

J

ja-chi, ja-cha, jach: piu, npukpamena
rpaBipyBaHHAM/ TOp. IUIT. ghachuy 'cortar pluma’,
u-b'a-hi-tu-ja-chi, ‘ub'aah tu'jach: fioro
300pa’keHHsI Ha MPHUKpAIIEHI TpaBipyBaHHAM pedi,
u-ja-chi B'AA[h]K-Ki, ‘ujach b'aa[h]k:
rpaBipoBaHa KicTKa Takoro-to (B)

ja-ka-WITZ-li, Jak Wirzil: TomoniM B paiioHi
Ceiibans (Schele, Mathews )

JAL-b'u, jala'b" txkanns/ unt. hal-bil 'tegido', 4pr.
har 'weaving, braiding, netting, weaving technic' (B)

ja-a-na, ja’an: 341, ypuH/ 10K. han suegro, yerno',
u-ja-a-na AJAW, 'uja’an ‘ajaw: 351b Bramaps

ja-na, han: xBiTka/ wit. han 'flor de la milpa’, 4.
han 'flor de maiz' (B)

JANAATh]B', ja-NAA[h]B', ja-na-b'i, janaa[h]b"
BoAstHA Jinest/ muB. naalhjb' (B) iHmMN mepeknam:
xmxuit irax (MathBiro)

JANAAThIB' TI' O, Janaa[h]b' Ti' 'O: Xanaa6o Ti'
'O, iM’ s paBuTens Xim Birg

ja-sa-wa, jasaw: npanop (B) abo o po3dHICHHS
(HK)

ja-sa-wa-CHAN-na jasaw chan: puryanbHui
npeamet, 'mpamnop Hebec", AK'-ta-ja-ti-ja-sa-wa-
CHAN-na, 'ahk'taj ti jasaw chan: BiH CTaHITIOBaB i3
npamnopom Hebec (B)

ja-sa-wa-CHAN-K'AWIL, Jasaw Chan K'awil:
"IIpamop —HebOecumit bor ['po3u”, iM’s mpaBuTens
Tikans (B)

ja-ta-, ja-a-ta- , jar-: po3puBaTH, ponaMmyBaTH/ WIT.
hata 'hender', upt. hati 'split, crack out', u. hat 'rajar’,
ja-ta-wi HA’-K’IN-XOOK, jataaw Ha’ K’in Xook:
Xa’ K’in Ilook — To#, XTO po3ipBaB

JATS' (1), jats": crnucOMETambHHUK, TPUCTPIN I
KHUJIaHHS TPOTHKIB

ja-ts'a-, JATS'- (1D), jats'-: 3abutncs, mopanuTucs/
9IT. hatz-a 'asotar', upT. ha'tz’ 'beating, striking', Tox.
hats' 'azotar', ja-ts'a-yi, jats'aay: Bin mopauuscs (B);
JATS'- ni, jats'nii: BiH cTaB mopaHeHuM; ja-ts'a-
na-ja, jats'haj: iioro nopaneHo (MathBiro)

JATS'-KUY, ja-JATS'-ma-KUY, Jats'om Kuy:
CrnucomeranbHuk — [lyrau, mepekiaan iMeHi
TEOTiyaKaHCHKOTO ITPABUTEIIS

JATS'-no-ni, jats'non: Takwii, XT0 0’€, paHUTH
(Zender)

ja-wa, Jaw: XaB (BapiaHT Ha3BH 18-T0 MICSIII POKY
Mmaiis) (B)

ja-wa-TE', ja-TE', hawa(n)te.  xepamiuHa
MOCyAMHAa Ha TPHOX HDKKAax 13 pPO3NMCOM Ha
BHYTpIIIHIA TOBepXHi damm, OykB. "mocynwHa 3
oOmausm yropy'/ 4. *jdw 'face up' (B)

ja-ya, ja-yi, jaay: yamra, xenux / Mor11. jaay 'tazén de
barro', noi. jay 'gourd, tortilla gourd', u-ja-yi, ujaay:
Kenux Takoro-To (B)



ja-ye-li, jayel: cruxwmiine 1muxo, KaracTpoda,
KatakiizM/ K. hay kabil 'destruccién del mundo; la
destruccién total o aniquilamiento universal de las
cosas; el fin del mundo, si-li-ji K'UH ja-ye-li u-
MUK-Ka, silij k'uh jayel umuuk: 3pyiinoBano 6ora,
CTUXUIHE JTUXO — HOTO BIllyBaHHS

je-le, JAL, JEL-le, jel: (1) 3MiHIOBaTH, 3aMiHIOBAaTH,
oHoBIOBaTH/ upT. here 'substitute (for something
else), 1k. hel 'mudar’, helep 'cambiar de
costumbres', (2) npukpaiaTty/ 4HT. jele' 'adornar’, u-
je-le-wa, ujele’w: BiH 3MiHUB (¥u IPUKPACHB) HOTO;
JEL-ja, JEL-la-ja, jalaj: Bin O6yB onosmenuit (LW1)

ji-chi, jich: moBepxHs, o0auuys/ K. ich 'cara, vista',
yi-chi, yich: iioro mnosepxHs, yi-chi-li, yichil:
MOBEPXHA Takoro-To (B)

ji-ki-, jik-: TormuTy (mMig gac xKepTBONpPUHECEHHS)/ U.
Jjik to ja ‘ahogarse’, wur. ghicauon 'ahogarse’,
ghicaulel 'ahogamiento’, mom. jik'av, 'drown (person,
animal, plant)’; u-ji-ki ya-AT-li CHAA[h]K-Ki,
'wjik yaatil Chaa[h]k: TOTINTH CBOIO HapedeHY-
KepTBy Haak

jo-ch'o, jo-ch'a-, joch'-: CBEPIUINTH,
BUCBepaIoBaTh)/ WiT. hocho 'abugerear’, 1ok. hoch’
‘barrenar o taladrar, horadar como quiera’, jo-ch'o-
ji-ya, jo[h]ch'ohiiy: #ioro Oymo BHCBEpHICHO, joO-
ch'a to-TOK' ITSAMNA-na, jo[h]ch'a(j) took'
‘Itsamna’:  TIpOCBEp/UIEHO  KpeMiHb  lrjamMHOIA;
BHUJI00yBaTH TepTsM BOroHs, jo-ch'o-ja-K'A[h]JK',
jo[h]ch'aj k'a[h]k" BucBepaneHo BOroHs, (B)

JOL, JOL-lo, jo-lo, jool: (1) ronosa/ unt. hol
'cabesa’, upt. hor ‘'head, top, upper end', 4. hol
'cabeza', 10k. ho'ol 'cabeza de cualquier animal’, (2)
gepen, JOL-K'UH, jolk'uh: romoBa Oora (Bux
imoniB) (B)

JOL-mi, jooloom: ronosa (RHZS)

jo-mo-, jom-: pyiinyBatu/ 1T. jom 'desbaratarse’,
jo-mo-yi, jomooy: 3pyiiHoBaHo, jo-ma-la-CHAK-
ki, Jomal Chaa[h]k: " PyiuniBuuii Yaak" (im’s
MEepPCOHAXka B WNarrainani) (B)

jo-po, jop-: po3mamroBaTi/ 10K. hop ‘avivar el fuego,
hacerlo brillar o que llevante llama' (iHmwiA
MepeKyiaZ — HAKONMWYyBaTH, HArpoOMajpKyBaTw/ d.
Jjop 'juntar (una cosa seca)’) K'A[h]K'-jo-po-la-ja-
CHAN-na-K'AWIL, K'a[h]k' Joplaj Chan K'awiil:
"Boronp — Te, 1o posnaintoe HebecHuit bor ['po3u",
iM’ g mpaBurens Konana (B)
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JOY, (D) [jo]lJOY-, JOY-ye-, joy-: (1) 3B s3yBaTH,
moB’s3yBaTH (2) HatsryBaTH cinbli (3) opmsraty,
JOY-ja-ti-AJAW-le, jo[h]yaj ti'ajawlel: ogarHyTO
JUTsl BagaproBaHHs, (4) abo o SBISATHCS, BCTYNATH
(HK)

JOY, (II), joy: Takuii, o KpyxJjse, oTouye/ 4. joy
'relacionado con la forma de cercar, JOY-
B'A[h]JLAM-ma, Joy B'a[h]lam: Xo# bamam,
"Sryap, sxwii  Kpyxiasge” (M’ TpaBUTENA
Wamrginana), JOY-CHITAM-a-ku, Joy Chitam
A[h]k: Xoit Yitam Ak, "llekapi, sIKuif Kpyxisie —
UYepemnaxa", im’ s mapesu4a B [I’eqpac-Herpac (B)

JOY-CHAN-na, Joy Chan: XoiiuaH, cTapoJaBHA
Ha3Ba napctea Komanskaneko (B)

ju-b'u-, jub'-: BamuTH, 3aBmaBaTH TOpa3ku (Ha
BiifHi)/ 4. jubi' 'bajarse', 1ok. hub 'desmoronar,
derribar paredes', ju-b'u-yi, jub'uuy: tioro Oymo
nosaieHo (B)

ju-chi, ju-chu, ju/h]ch: mynus/ 4. jujch 'concha’ (B,
RHZS)

ju-Ki, juk: qoBen, kanoe/ apr. juk 'cayuco', SAK-ju-
Ki, sak juuk: 6ine xanoe

JUKUUB', ju-ku-b'i, jukuub'. qoBen, xaHoe/ diT.
hucub ‘'barco', 4. jukub ‘'canoa, dugout canoe;
cayuco', a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, @i payil jukuub"
MPOBITHHUK KaHoe (B)

JUL-, JUL-lu, jul-: xugatu OpOTHK, CTPLIATH 3
JyKa (3a MCISKIACHYHUX YaciB)/ upT. hur 'throwing,
hurling, a throw', u-JUL-wa, wjulu'w: BiH KUHYB y
HBOT0 ApoTHK (B)

ju-lu, jul: npormk, cmmc, mportwkauka/ 4nt. hulu
'flechar', upt. jur 'tirar, apedrear', 4. jul 'tirar (con
escopeta, piedra, tirador), ensartar' , oK. juul
'enhebrar, ensartar, atravesar, K'A[h]K'-la-ju-lu,
k'a[h]k'al jul: "BorHSAHUN APOTHUK", BUI CMOJIOCKHUIIA

B)

ju-lu-B'AK, ju-li-b'a-ki, hulb'aak: xicrsaHa
mpotukauka, u-ju-li-b'a-ki, ‘whulb'ak: xictaHa
MpOTHKadKa Takoro-to (B)

ju-JUUL-pi, JUUL-li-pi, Juulpi Xyynbmi,

cTapoJiaBHs Ha3Ba mapctsa lmk'yH (B)



JUUN, JUUN-na, juun: omus/ 9it. hun 'uno', 4. jun
"one, uno", 1ok. jun 'uno' (B, RHZS)

JUUN-AJAW, Juun 'Ajaw: XyyH AxaB, iM'a
6oxectBa / "tenian avia en este lugar un demonio
principe de todos los demonios al cual obedecian
todos y llamanle en su lengua Hunhau" (Landa),
Hum Ahav 'lucifer, principe de los demonios'

JUUN-IXIM, Juun 'Ixim: Xyyn Imim, "llepma
Kyxypyaza", im'st Gora KyKypyA3sTHOTO 3epHa

JUUN-JUUN-AJAW, Juun Juun 'Ajaw: XyyH
XyyH Axas, iM’st 60xkecTBa, 0aTbko XyyH AxaBa (B)

JUUN-pi-ki-TOK', juunpik tok": "BiciMm TuHCSIY
KPEMEHEBHUX HOXKIB", TUTYN MonkoBoAus B YiueH-
Ira (B)

JUUN-TA[hIN, JUUN-TA[h]N-na, JUUN-ta-na,
JUUN-TA[h]N-ni, juunta[h]n: typOoTta; mpemmer
TypOOTH, IJICKaHHS, TUICKAHEI[b; JUTHHA JUTS KIHKH,
u-JUUN-TA[h]N-na, ‘'wjuunta[hfn: nnexaneup
TaKoi-To, IX-JUUN-TA[h]N-ni-a-ku, 'Ix
Juunta[hin A[h]k: T1 Xyyatan Ak, "TypOotiauBa
Yepenaxa" (xinoue im’s1 y IT’eapac-Herpac) (B)

JUUN-ta-YAL-CHAN, Juun Tayal Chan: XyyH
Taitans Yan, iM’s O0xecTBa 4n TPYITH O0KECTB

JUUN-WITS-li-CHAA[h]K-Ki, Juun Witsil
Chaa[h]k: Xyyn Biuine Yaax, "Iepumnit Iipcpkuii
Yaak", iM’ s mepconaka B Mamrginani (B)

JUUN-ya-ja-wa-la-WINIK-Ki, juun yajawal winik:
"enuHUM BenuKui osoBik", TuTyn B Yiven-Ia (B)

ju-pu-lu K’a-b’a, jupul k’ab’: 6pacner (Oyks. ,.T€,
0 OXOIUIIE PYKY’)/ IOK. jup 'meter una cosa en
otra', jupeb 'vaina, estuche'; PAT-ya YAX-ju-pu-
lu-k’a-b’a, patay yax jupul k’ab’: cTBOpMIH
3enenuit Opaciet (FO.[TomroxoBry)

ju-su-wa, jus-: CIOyCKaTHUCS y IIOCh, IOCATaTH
94OroCh, CITyCKAIOUHCh; OyTH MOXOBaHUM/ 4. jus'an
‘bajar’, ju-su-wa K'AWIL-K'INICH, jusuuw
K'awiil K'inich: K'asiume K'igia € THM, XTO
CITyCTHBCS; Wil nepexiad: oOMa3yBaTH (SK TilIO
nepen noxoBanHsAM) (MathBiro)

ju-tu-, jut-: pyitnyBatu/ rok. hut 'demoler, derribar
cosas sobrepuestas, arruinarlas', hutah ‘desmoronar,
arruinar, derribar edificios', ju-tu-wi KAN-na EK',
Jutuuw Kan 'Ek": Xytyys Kan Ex', "HeGecna 3opsi €
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Ti€fo, MmO pyHHYye", IM’S TiBHIYHOIOKATaHCHKIO
MIPaBUTETS

ju-yu, juy: posmimyBatw/ unt. huyu ‘'mesclar
meneando’, 1ok. huy, ‘menear alrededor, mecer algtin
licor', 'revolver a la redonda con cuchara o palo’, yu-
ch'i-b'i ta-CHA' ta ju-yu CH'ICH', yuch'ib' ta’
cha' ta' juy ch'ich. xenux Takoro-to mjs
300BTYBaHHs (?) Ta pO3MIlllyBaHHS KPOBI

I

i (I, 1" 1 Tomi; mo Toro, sk, u-TS'AK-a
B'U[h]JLUCH-WINIK-ji-ya u-ti-ya i-u-ti
LAJU'N-AJAW WAXAK-SAK-SIHO'M,
‘uts'aka’ b'u[h]luch cha'laju'n winikjiity 'wu[h]tiiy
Tuulh]t  lajun  Ajaw  waxak  Sak-Siho'm:
MIPOXOKEHHS 32 mopsaakoM 11 (nHiB) 1 8 ABaaIATOK
OyJI0 Bifl TOTO, K II€ CTAJIOCA, 1 TOA1 cTaBcs AeHb 10
AxaB 8 uncio micsmsg Cak (B)

i, i"t scTpy6/ 10K. i', h-i" 'gavilan' (B)

i-b'a-cha, 'ib'ach: 6ponenocenp, apMaain (TBapHHa,
Dasypus novemcintus)/ unt. ibach 'armado’, upr.
ib'ach 'armadillo’ (B)

IB’, i-IB’, 'ib": xBacons / 1ok. ib 'frijoles grandes',
upt. ihben 'spirit of beans', yi-IB'-IL ja-yi, yib'il
jaay: ToCcyawHa O KBacoii  (Takoro-To)
(TokoBiHiH)

i-b'i-li?, 'Ib'il: 16inp (micueBicTh moOIM3y Hax-
Tyniu), K'UH-i-b'i-li?-WINIK-ki, k'uhul 'Ib'il
winik: cBsmenanii [6i1pchkuii Myx (Tutyn), K'UH-
i[b'i]-li-a-ja-wa, k'uhul 'Ib'il ajaw: cBAICHHNIA
[6inschkuit Biagap (B)

-i-cha-K’a, -ichak’: HebGix, nBoropimumiA Opat/ 4.
ichac’ ‘el hijo de hermana de mi padre'

-i-cha-ni, -ichaan: Gpat matepi, AsIBKO TO-MaTepi,
yi-cha-ni AJAW, yichaan ‘ajaw: nsnpko Biagaps
mo-Matepi/ wit. ichan 'tio', 4HT. ichan 'tio, suegro'
(B, RHZS)

i-chi, 'ich: mepens/ anrt. ich 'chile', upt. ich 'chilli,
any chilli-like plant or fruit' (B); yo-to-ti yi-chi yu-
ku-no-ma CH’EEN-na K’UH-ka-KAN AJAW
y-otoot y-ich Yuknoom Ch’een K’ uhul Kanul Ajaw:
ckpuHs JU1s Tiepiio MyksHoom U’eeHa, CBAMIEHHOTO
Kanynwscekoro Bnagaps; yi-chi-li ja-yi, yichil jaay:
MOCY/IMHA JIJIsl IEPUEBOT MiUIMBKU (TaKOTO-TO)



i-chi-, ‘ich-: matu, oTpumyBath, OyTH TaKuM, IO
Mae, oTpumye / IIT. ich 'tomar, recibir mujer, tener',
ot ich’, 'receive, take', i-chi-ki u-ti-mi a-OhL-la,
“ichik utim a(w)ohl: Hexali O Maio 3aJI0BOJICHHS
TBOE ceplIie

i-chi-Ki, 'ichki(l): omoBinHsa/ 10K. ichinah 'bafarse'

B)

i-chi-la, 'ichiil: y (npo 4ac)/ 1ox. ichil 'entre, dentro',
i-chi-la-B'ULUK-TUN-ni-ta-AJAW-wa, 'ichiil
b'uluk tuun, ta (juun) Ajaw: B OTMHAIIATOMY POII Y
neaansatupigdi (1) Axas (B)

yi-chi-NAL, yi-chi-NAL-la, yi-chi-na-la, -ichnal:
nepea, mepea JuneM Koroch, a-wi-chi-NAL,
'awichnal: iepex TBOIM nHIeM, niepes To6010 (B)

i-chi-ya, i-chi-ma, 'ichiiy, ichiim: Jamns, a-ku-la i-
chi-ya, 'A[hJkuul ’Ichiiy: '"Uepemaxa-Yarrsa",
Mi¢ororiuanii nepconax y Ilanenke; a-ku-la i-chi-
ma LAKAM-ma, ‘AlhJkuul 'Ichiim Lakam:
"Yepenaxa-Yars Benukuit", im’ g iepcoHaxa

I[h]CH'AK, I[h]CH'AK-Ki, yi-ch'a-ki, i[h]ch’aak:
nasyp, jana 3 nasypamu/ 4HT. ich’dc 'ufia', ‘garra’,
9pT. ejch’ak ‘uila, garra, IOK. fich’ak 'ufa',
YI[h]CH'AAK-B'A[h]LAM, YI[h]JCH'AAK-ki-
B'A[h]JLAM-ma, yi-ch'a-ki-B'A[h]LAM,
Yi[h]ch'aak B'a[h]lam: Wig'aax Bamam, "Kirots
Sryapa”, im’ g npasurens Ceitdans (B, RHZS)

-i-ji, -ij: panime; Tomy; CHA'-b'i-ji, cha'b'ij: nBoma
nasimu panime, B'OLON-ni-ji, b'olonij: nes’satbma
IHSMH paHimie (B)

-i-ji-ya, -ij-iy: Tomi Oymu, Oymu no Toro B'OLON-
ni-ji-ya, b'olonijiiy: nes’satp mHiB Oynm:u 0 TOTO,
HUKLAJU'N-ni-ji-ya, huklahunijiiy: ciMHaqsTh
nHiB Oymu 1o Toro (B)

i-ka-tsi, 'ifh]kaats: obepeMoOK, BaHTaX, MaHWUHA /4.
ihkats 'bundle; cargo', nus. e-ka-tsi (B, RHZS)

i-Ki, 'ikii(n): coBa/ k. icin, icim 'lechuza' (RHZS)
i-Ki-tsi, 'ikits: BanTax, manuHa, quB. i-ka-tsi (B)
i-ko-ma, 'ikoom: «CoBa» (?), TUTYJ 4H POJIOBE 1M S
IX-i-ko-ma, Ix lkoom: im’s mpasutensku Eib-

ITepy-Baka

IK' (), ik mnoBiTps, nuxanHs/ 4pt. ik’ ‘air,
atmosphere', 4. ic' 'aire, viento', 10k. ik’ 'espiritu,
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aliento', IK'-K'UH, Ik' K'uh: "Bitpsauit bor", iM’ s
Oo’xecTBa BITPY

IK' (I), ik": wopHmit/ wiT. ic-iqu-ic 'megro, negra'.
uypt. ik’ 'black, dark, black color', IK'-xi-wa-TUN-
ni, /k' Xiiw Tuun: "Yopuuit Kaminp-Ctpaxitrs”,
iM’s1 6oxecTtBa (B)

IK'-AAT, IK'-AAT-ta, 'Ik'at: Ix'at, Ha3Ba 2 Micsud
poky maits/ u. Ik'-k'at, x'ex'qi Ik at (B)

IK'-CHUWAAYJ, 'Ik' Chuwaaj: Ix' Yysax, iMm’s
Oo’xecTBa MaH/APIBHUKIB 1 Kymiis/ ... y rogando al
Dios que llamavan Ekchuah los volviesse con bien a
sus casas” (Landa), “...luego vino Echvah, que es
Espiritu Santo, y hartd la tierra de todo lo que habia
menester” (Cogolludo)

IK'-SIHO'M, IK'-SIHO'M-ma, i-ki-STHO'M-ma,
Ik’ Siho'm: Ix' Cixom, Ha3Ba 9 MicsIsa poKy Maiis/ 4.
Ik', xexdi Sihora (B)

IK’-MIIN, IK’-MIIN-na, IK’-mi-MIIN, IK'-mi-
na, 'k’ Miin: iM’ s 60xectBa (A. JlaBieTinH)

IK’-la, 'ik’(a)l: 3aBTpa, HACTYnmHOTO IHS/ YHT. ic’d
'mafana’' (RHZS)

IL-, IL-la-, IL, -i-li-, i-la-, i/ nuBHMTHCH Ha HIOCH,
Korocwk/ wiT. illa ' ver', 4pt. ir 'see, look attention’,
oK. il 'ver, mirar, observar', yi-la-ji, yi-li-a-ji, yilaaj:
BiH TUBHBCS Ha 1ie, yi-li-wa, yiliiw: BiH TMBUTHCS Ha
e, i-la-ja, IL-li-a-ja, 'ilaj: 6yno BumgHo; IL-ni-ya,
ilniiy: crano BugHO (B)

IL-TUN-ni, 'iltun: xam’ ssauii TpoH a6o yaBa (B)
i-ni, 'in: s, ocoOucThii epraTWBHUN 3aliMEHHUK
mepmioi ocodu oxHMHU, ma-i-ni-kK'a-ti, ma'in k'ati’,
s He xouy (B)

i-pi, 'ip: cuna, mine (B)

i-pi-, 'ip: nocumroBatucs / 1uIT. ypaghtez 'dar
fuerzas', ypaghon 'tomar fuerzas', 4ir. yepta 'haser

fuersa’, B'OLON-i-pi-na-ja SAK-B'AA[h]K-
NAAH-CHAPAT, b'olon 'ipnah Sak B'aalh]k
Naah Chapalh]t. YAEBATEPO MOCHUINIIACS

Binmokictkosa I1epia Cromnomnenapa

i-si, is: GaTar, coyogka KapToIUIs/ WiT. iz 'camote’,
upT. is 'sweet potato’, 1ok. iz 'camote’, i-si u-lu, 'is ul:
artoJe 3 6atatamu (B)



-i-ta-, -ita-: cympoBomKyBaTH, OyTH pa3zoM i3
KAMOCH / WIT. efoc 'amigo, compafiero', efoqu-i
‘acompafiar', 1ok. et '[particula que] compuesta con
verbos indica compafifa, hacer juntamente o en
compafifa lo que ellos importan', yi-ta-ji, yi-ta-je,
yi-ta-ja, yifaaj: BiH CyIpOBOIKYBaB HoOro, Horo
CYMPOBOJI)KYBaB, yi-ta-ji-ya,  yitahiiy: BiH
CyNMpOBOJIUB HOTO, fioro cynpoBouB (B)

yi-ta-HUL, yitahul: monyrauk (B)

yi-TA[h]N-na, ihta'n: Opatr momo cectpu abo
cectpa mojo Opara/ uprt. ihta'n 'sibling (also loosely,
relative')'

i-tsa, 'its: 3aBOpPOXKCHMH, 3a4aKIOBaHUI/ KaK4iKelb
its 'hechicerfa, brujeria’, i-tsa-a, its-a":3aBopoxeHa
Boja (B)

i-tsa-, -i-tsa-a, ‘itsa: Ha3Ba HapogHOCTI B MOTYIB-
ne-Can-Xoce ta Yiuen-Ima, iMOBipHO TOTOXHI iIa
IOkarany Tta Ileteny, JUUN-TSAK-TOK’-K’UH-
i-tsa-AJAW, Juun Tsak Tok’ k’uh(ul) ‘itsa 'ajaw:
Xyyn llak Tox’, cesmennuit Brnagap Mna; IX-
[i?]tsa, 'ix-'itsa": xinka 3 Ina; a-hi-tsa-a AJAW, qj-
itsa 'ajaw: Bnagap monei ina (B)

ITSAM, ‘itsam: 4dakiyH, dYapiBHUK (iHIIHA
nepeknan: "smip, iryaHa"), ITSAM-K'AN-A[h]K,
i-ITSAM-K'AN-A[h]K, 'Itsam K'an 'A[h]k: Iuam
K'an Ak, iM’s OoxecTBa Ta TpPbOX IIPABUTENIB
IT’eapac-Herpac

ITSAM-ma-la, 'Itsamal: Imamans, Ha3Ba MmicTa Ha
niBHiyHoMy  lOxkatani, ITSAM-ma-la-AJAW,
'Itsamal 'ajaw: Bnanap Inamans

ITSAM-AAT, ITSAM-AAT-ti, Itsamaat: Iiiamaar,
iM’s1 6oxecTBa/ 'tenian los antiguos un idolo el mas
celebrado, que se llamaua Yszmatul' (Lizana)

ITSAM-TUN, 'Ttsamtuun: ImamtyyH, M’
ooxectBa, KAN-ITSAM-TUN, Kan-'Itsamtuun:
YerBeptuit Imamryyn, im’s Ooxectsa, HO'-

ITSAM-TUN, Ho-'Itsamtuun: I stuii luamtyyH,
iM’s1 OoXKecTBa

ITSAMNA, i-ITSAMNA, ITSAMNA-na,
ITSAM-na, 'Itsamna: Iuamua, im’ g1 60xecTBa

ITSAMNA-KOKAA]J?, ITSAMNA-KOKAA J?-ji,
'Ttsamna  Kokaaj?: Inmamna Kokaax(?), iM's
6oxectBa/ 'Creian los indios de Yucathdn que hauia
vn Dios vnico, viuo, y verdadero, que dezian ser el
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mayor de los Dioses ... De este dezian ... que tenia
vn hijo a quien llamaban Hun Ytzamna 6
Yaxcocahmut' (Cogolludo)

ITSAMNA-KOKAAJ?-B'A[h]LAM(-ma),
'Itsamna Kokaaj‘{) B'a[h]lam: Tnam-Kokaax bamawm,
iM’ s mpaBuTeniB Mamrdinana ta J{oc-ITinac (B)

-i-tsi-to-ka, -i-tsi-to, 'itstok: ByIIHI MiIBICKH,
YAX-TI’ CHAA[h]JK u-K'UH-K"ABA Yyi-tsi-to-
ka MUWAA[h]N-na, Yaxte® Chaa[h]k “uk uh(ul)
k'aba® yitstok Muwaa[h]n: Wamri’ Yaak, ,3enena
[Namexa Yaaka” — cBAIMICHHE iM’ S BYITHHUX IiABICOK
MyBaaHna

ITS'AT-ti, i-ts'a-ta, i-ts'a-ti, its'at: mynpuit/ k.
its'at 'astuto, cauteloso, maifioso, abil, artista,
industrioso, ingenioso para bien v para mal, y sabio
assi' (B)

i-ts'i-ni, i-ts'i, yi-ts'i-ni, yi-ts'i-na, ‘i/hjts'iin:
MoJtoIMid Opat/ unT. ytzin 'hermano menor, nieto,
gpT. ihtz'in 'younger, lesser, younger sibling,
younger cousin', k. its'in 'hermano o hermana
menor', i-ts'i-wi-WINIK-Ki, i/h]tsiii(n) winik:
Moomuii opat (B, RHZS)

-i-ti-K"ABA, -itk'aba’: Te3ka, TOMH, 110 Mae Te came
iM’s1/ 10K. etk aba’ 'de un mismo nombre con otro, o
pariente muy remoto de solo nombre', yi-ti-K'ABA'-
IL u-MAM a-ku-la MO NAA[h]B, yitk abail “umam
‘A[h]ku’l Mo® Naa[h]b, Te3ka cBOro mima AKYIb
Mo Haab6a (D.Stuart)? 1bd -e-te-K’ABA

i-wa, ‘iwa(l): 3apa3, y ueit vac/ 4nt. iwal 'aora’,
MOKa3HUK CY4aCHOTO MPOTPECUBHOIO, K. iwal 'hoy
en todo el dia', a-LAY-ya u-tsi i-wa ta-li u-tsi,
‘alay ‘uuts iwa(l) tali ‘uuts: ocp moOpa pid, 3apa3
fine mobpa piyu

IX, i-xi, 'ix: mpedikc, mo BKazye Ha XKiHOUY 0CO0Y/
nop. upt. ihch'ok 'girl, unmarried girl', IX-a-ku-la-
pa-ta-ha, IX-a-ku-lu-pa-ta-ha, 'Ix Akul Patah: T
Axyynp Ilatax, iM’s mapuni B Bonammari, IX-
B'AAK-e-le, 'Ix B'aakel: I baakenb, iM’s1 3HATHOI
xiaku 31 llkamymk'ina, IX-CHAK-to-ko-CHAK,
'Ix Chak Tok Chaa[h]k: I Yak Tox Yaak, im’s
npasurenbku B Jla-Kopona (B)

IX-che-le, 'Ix Chel: Tmm Yens, "Paiimyxna", imM’s
6oxxectBa / "otro [idolo] de otra grande Hechizera,
que dezian inventd, o hallo entre ellos la medicina,
y la llamaban Yxchel" (Cogolludo) (B)



IXIK, i-IXIK, IXIK-ki, i-IXIK-Ki, 'ixik: >xioka/
wIT. ixic 'muger’, 9pT. ixik 'woman, of female sex’, .
ixik 'mujer' (RHZS)

IXIM, i-xi-ma, 'ixiim: (1) kykypynza/ 4ir., upT., 4.,
IOK. ixim 'mais’, (2) iM’s 6ora kykypymsu, AJ-i-xi-
ma, gj-ixiim: IpoJaBelb KyKypya3u

IXIM-te-le, IXIM-ma-TE-le, i-IXIM-te-le,
'iximtel: TakMi 10 BIMHOCHUTBCS [0 1IIIMTE',
"KykypynzsHoro Jepesa’, iMOBipHO,
Mi(OJIOTIYHOTO JAepeBa, BiJ SKOTO MOXOASATH YCi
mroau (S.Martin)

IX-KALOOM-TE', 'ix kalomte': iHka-KajmoomTe
abo XKiHKa 3 POAUHU KasiooMTe (TUTYI) (B)

IX-Ki-ch'o-ko, 'ixik ch'ok: niBunna (B)

IX-sa-ha-la, 'ix sahal: xiHka-caxaab abo XKiHKa 3
poaunu caxais (B)

i-yu-wa-la, 'iyuwal: 3apas, y melt gac (gacrtka, mo
YTBOPIOE (OPMH CYJaCHOTO MHPOTPECUBHOTO)/ HIIT.
yual 'actualmente’ (B)

K

ka', ka" Ka', nazBa micta B paiioni Kaitans, K'UH-
ka-AJAW-wa, k'uhul Ka' ajaw: cBsimneHHMIA BiIagap
Ka' (B)

ka, ka-: epeamuenuti npucsitinuili  3AUMEHHUK
nepuoi’ ocobu muoocunu, My, Hair, ka-b'u-la, ka-
b'ul: nama xBacois (B)

KA', ka, ka" nBa (dianexmnuil eapianm) (B)

KAB' (I), KAB'-b'a, ka-b'a, ka-b'i, kab" 3emis,
KpaiHa/ oK. kab 'tierra, pueblo' (RHZS)

KAB'-b'a(Il), KAB'-b'i, kaab" (1) 0mxomna, (2)
Meg/ 10K. kab 'abeja, miel' (B)

KAB'-ji, kab'i-: nbat; mpo MIOCH, OIIKYyBaTHCA
guMch / 1ol 'to tend (milpa), to govern', 'cuidar (al
enfermo, paciente, a las ovejas etc); vigilar (al preso)
'u-KAB'-ji-ya, u-KAB'-ji, u-KAB'-ya, 'ukab’jiiy:
BiH mombaB mnpo mue (B) inwi nepexiadu:
'ciocTepiratu,Harsinatu/ woil. chab'i 'herd (sheep),
watch' (David Stuart)

KAB'-la, kab'al: 3emunii, HWKHIA, TONIIIHIN,
KAB'-1a-K'UH, kab'al k'uh: nomimmui Oorm, y
mpoTHNeXHICTE chanal k'uh, Kka-b'a-la-pi-tzi-la,
kab'al pitzal: nmomimHiIA TpaBeub (MO3HAYCHHS
y4acHHKa puTyajabHOro 3mMaranss) (B)

KAB'-nu, kab'a'n: 3emnerpyc / unr. kaban Ha3Ba
YOTHPHAIATOTO JTHST JIBa IS THACHKY,
aHAJOTIYHOTO LEHTPAJbHOMEKCUKAHCHKOMY JTHIO
»3emierpyc”, yulhJklaj kab'an: myxe Tpsce (OyKB.
»TpsICeTbCs”) 3EMIIETPYC

KAJ-yi, ka-KAJ-yi, kajiiy: OCEJISITUCH;
3aCHOBYBAaTH moceneHHs / 10k. kahal 'hacer aciento,
avencindarse en alguna parte', 'poblarse, hacerse
morador de algin pueblo’, ka-KAJ-yi-ko-b'a-a,
kajiity Kob'a" BiH ocemuBcs B Koba; KAJ-yi
LAKAM-HA  b'u-ts'a-ja-SAK-chi-ku, kajiiy
Lakam Ha B'uts'aj Sak Chi'tk: ocenuBcst B Jlakam
Xa bym'ax Cax Yiik (A. JlaBnetmrinn)

ka-cha, kach: By3omn, 3B’ s13ka/ upT. kachar 'a knot, a
tie, a cluster, anything bound or held' (B)

ka-cha-, kach-: 3B’s3yBaTH, OOB’S3yBaTH/ wWIT.
cach-a ‘atar', upT. kachi 'tie, bind, knot, stack
together', 4. coch ‘'amarrar', (B), u-ka-cha-wa,
'ukachaw: BiH 3B’s13aB #oro (LW1), ka-cha-ja u-sa-
ya HU'N, ka[h]chaj 'usay hu'n: Gyna oOB’s3aHa
000J10HKa 3 Tanepy (MOXOBAIBHUH 3TOPTOK)

ka-ka-tu-na-la, Kak(a)tunal: Kakatynamp, im’s
iHO3eMHOT0 00XxecTBa (IMOBIpHO HayaTIb Acatonal)

B)

ka-ka-wa, ka’-wa, ka-wa, kakaw: xakao, mokona/
91T. cacao 'bebida’, upT. kakaw 'cacao (fruit and
tree)', yu-ta-la-ka-wa, yutal kakaw: 600u kakao,
yu-ta-K'AN-na ka’wa, yur k'an kakaw: Gobu
CTHUTIIOTO Kakao, yu-ta-la tsi-hi ka-ka-wa, yural tsih
kakaw: 606u momomoro kakao, yu-TAL-i-IXIM-
TE-le ka-ka-wa, yutal iximtel kakaw: 600u kakao,
MOMIOHI IO THX, IO POCIH Ha MEPBUHHOMY IEpPEBi

B)

ka-ka-wa-la, kakawal: moxonanuuii, ka-ka-wa-la-
u-lu, kakawal 'ul: moxkomamHWI atome (pimka
KYKypyA3sHa Kala 3 JOMIIIKoM Kakao) (B)

KAL, ka-la, ka-lo, kal-: BinkpuBatu, po3kpuBaTu/
I0K. kal 'cosa abierta y desembarazada', upt. karxin
‘rasparse’ (B)



ka-la- (I), kala(l): xminmeHUH, T THKWEA / 9nT. calel
'embriaguez’, kalem ‘embriagado', upt. karer
'embriaguez, borracheria’, 10k. calan 'borracho’,
calanil 'borrachez', uw-UCH’-ni ti-ka-la ka’-wa,
‘uch’uun ti kala(l) kakaw: BIH TOH, XTO BHIIMB
XMIJIbHE KaKkao

ka-la (II), kal: (1) BigkpuBauus, (2) oTBip/ 10K. kal
‘agujero' (B)

-ka-le-TUN, kaltun: coxmpa (OykB. "BiIKpHBadKa
kamens "), u-ka-le-TUN, 'ukaltuun: coxupa Takoro-
0o (B)

ka-la-ke-ji-to-TOK', Kalkehtok': KanbkexTox',
MICIIEBICTb, 3ranana B Myima, nepeamicti HiveH-Ina

(B)

KALO'M-ma, Kka-KAL-ma, kalo'm: xamoom,
"MOTYTHICTb, ToTyra"/ 10K. kal 'fuerza y poder hacer
algo', TMTYN paBUTENIB BUIIOTO paHry (B)

KALO'M-TE', ka-KALO'M-TE', KAL-ma-TE',
ka-KAL-ma-TE', ka-lo-ma-TE', kalo'mte’":
KaJOOMTE, THTYJI PABUTEIIB BUIIOTO paHry (B)

KAN (I), ka-na, kan:
BapiaHT)/ 10K. kan 'cuatro' (B)

qoTupu  (ianeKTHHUN

KAN-na (II), ka-KAN, kan: He60 (miameKTHUN
BapiaHT)/ 10K. kaan 'cielo, arriba' (B)

KAN, KAN-na, ka-KAN (lII), kan: 3miit

nianekTHUM BapianT)/ wit. can-ti 'vivora' (B
p

ka-na-ka-TE', ka-na-ka-te-e, ka'nak te" "]lpyre
Hepeso", turyn (B)

KAN, KAN-la, ka-nu-la, Kan[u]’l / Kanu’l:
Kanyyns, Ha3Ba mapcetBa 3i cronmiero B 11'i6anye,

notim y Kamak mymi(LW1)

ka-se-wa, Kaseew: KaceeB, 5 Micsaip KaneHaaps
Maiis/ 4., mokoMawm, K'ek'di Kasew (B)

KAY, ka-ya, kay: puba (nianextHuii BapiaHT)/ IOK.
kay 'pez' (B)

ka-ya-wa-ka, kaywak: Ha3Ba HepHUTOBOI IUIATIBKU
y hopmi coxmpKH, TiaBicKa-,,coknpka’(B)

ka-yo-ma, kayo’m: pubanka (B, LW1)
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KEH, ke-ji, kej: onenp (mianekTHuii BapiaHT)/ WiT.
quehei 'venado, cieruo’, 10k. keh 'venado' (B)

KELEM-ma, Kke-le-ma, Kke-le, keleem: ronuii,
cunpHUl/ 4nt. quelen vinic 'hombre de fuersas,
grande, bien dispuesto’, k. kelem 'fuerte, recio,
juventud', yHT. quelem ‘mozo por cazar’ (RHZS)

ki, ki: cepuie/ upt. ki’ 'heart', 1ok. kil 'el pulso'(B)
ki-KIM-la, kimiil: cMepTs (miameKTHUI BapiaHT)

ki-chi, kich: xpacyns/ 1ok. kich cosa santa o buena,
hermosa '(J].bensies)

Ki-si-ni, Kisin: Kicin, "Cmeparouwnii”, iM’s OTHOTO 3
6oriB cMmepTi/ wit. quisin 'diablo, demonio', oK., ima
kisin 'demonio’, kis ‘pedo,peerse'(B, RHZS)

ki-ti, Ki-ta, kir: Oarpko, mam/ 1OK. kit 'termino
reverenciado para padre', u-ki-ti-KAN-le-ku-TOK",
u-ki-ti-ka-na-le-ku-TOK', 'Ukit Kan Le'k Tok"
Vxit Kan Jleex Tox', "bareko Yotuprox O6mmy (?)
Kpemenst" (im’s nmpaButens Ex' banama), u-ki-ti-ko-
yi, 'Ukit Kooy" Yxit Kooi#t, "batbko pony Kooii",
iM’s, sragade Ha "Basi 3 Cenora" B Yiuen-Ina (B),
u-ki-ti-TOK', 'Ukit Tok': VYxir Tox', "Barpko
KpemeneBoro Hoxa", im’st mpaButenst Konana, qus.:
chit (B)

ki-WI', kiwi(l): agiore, Ha3Ba nepeBa/ upT., ima kiwi'
'achiote (semi cultivated native tree, the seeds of the
fruit of which are made into a red juice used for
coloring foods)' (B)

ko-b'a, kob": mnomninsacro-cipuii/ k. kob 'color
ceniciento' (B)

ko-b'a-a, Kob'a": Koba Ha3zBa micTa Ha MiBHIYHOMY
IOxarani (B)

ko-b'a-la, kob'al: Bug aTtone (B)

ko-b'a-na, Kob'an: KobGan (Ha3Ba MiCLEBOCTI B
perioni [oc-Ilinac), ko-b'a-na-AJAW, Kob'an
'ajaw: Kobanrcekwmii Baanap (B)

ko-b'o (I), kob": pomud, Omm3HIOK(?)/ TOK. kobol
'cosa semejante'’; HUX-ko-b'o, Hux Kob" "Tpu
Ponnui", 36ipHe iM’ s TomoBHUX OoriB [laneHnke

ko-b'o (II), kob'-: HacmimyBaTH, IOBTOPIOBATH,
yrnoxaioHtoBatucst komych (C. Helmke, H.Kettunen,
S.Guenter); u-ko-b'o-wa u-KAB'-ji-ya HO'-



WINAL-HAAB'-AJAW K'INICH-JANAA[h]B'-
PAKAL, 'wkob'o'w 'ukab'jity ho' winalhaab' 'ajaw
K'inich Janaa[h]b' Pakal: tiomy ymomiOHUBCS, 1€
3pobuB T aTuaBanmusATHpiuHUN  Buagap K'iHig
Xanaa0 ITaxans (LW1)

ko, ko(h): 3y6/ upT. ko' 'tooth, molar, beak of bird',
oK. ko 'diente' (B)

KOH, ko, koh: myma (Puma concolor)/ 1ok. koh
'‘puma’, leoncillo’ (B)

KOHAW-wa, ko-ha-wa, ko-o-ha-wa,
TOJIOBHHH YOip, mosom (B)

kohaw:

ko-ho-, koj-: 6utu, Bpaxatu/ 1ok. koh 'batir, golpear
con mazo', i-ko-ho-yi, 'tkohooy: i Toni #oro Oymo
ypaxkeno (B); Kko-ji-ya, kojiiy: BiH mopaHuBCs/
ypa3uBCs iHwUll nepexaad MaiaTH, CITyCKaTUCS

ko-ko, kok: neenmka uepemnaxa/ 4. aj-kok 'tortuga
chica', wxk. kok ‘'tortuga terrestre', IUIT. coc
'galdpago’,9HT. chon coc 'pochitoque’ (RHZS)

KOKAN, KOKAN-na, kokan: (1) npotukayka s
KpOBOMYCKaHb 3 IIWMa ckara/ 1ok. kokan 'hueso de
pescado en forma de una aguja dspera, que usan los
indios para atravesar la piel que levantan en las
partes enfermas de su cuerpo, para curarlas', u-
KOKAN-na yi-IK’-K’IN-ya a-ku B’A[h]JLAM-
ma K’IN-a-AJAW, ‘'wkokan Yik’in Ya[hJku(l)
B’a[h]lam K'ina’ 'Ajaw: ,uun mjis KpOBOMYCKaHb
Wix’in Makyyns Banama, Bragaps 3 K’ina” (nammc
Ha mmwm ckara 3 ,JloxoBamHs 82”7 y II’empac-
Herpac) (2) donoBiumMii HmiTOPOTHHWM UJICH, U-
MOOK-IL ye u-KOKAN-na K'INICH-a-ku-la
Mo'-na-b'i, “um’ookil ye' 'ukokan K'inich 'Akuul
Mo' Naa[h]b": kBiTKa 3 HACIHUHH IiITOPOIHOTO
qieHa K'inia Axyyns Monaaba (iHIIe 4WTaHHA —
CHOCHAN) (A./laBaeTiyH)

ko-ko-ma, koko’m: Kokom, pomose iMm’s (B, LWI,
RHZS)

ko-ko-no-ma, ko[hJkno’m: narnsmad/ 4atr. cohco
'guardar’, kohko 'watch, guard, protect' (LW1)

ko-la, Kol: Komnp (Ha3Ba MicueBOCTI B pETiOHI
ITanenke) (B)

ko-lo-AJAW, Kol 'Ajaw: Komb AxaB, omuH i3
BapiaHTIB Ha3BH I’ ATUACHHOTO MEPioAy HANIPUKIHIII
poxy maiis (B)
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ko-10’-TE',  ko-lo-TE',  Kololte:  Kononsre,
MicresicTs y perioni Tonina (B)
ko-pe-ma, kope'm: ™motry3ka, OykB. "CKpyueHa,

3BuTa"/ 10OK. kop 'enroscar sogas y cordeles', u-

K'UH-K'AB'A-u-ko-pe-ma, ‘uk'uhul k'ab'a’
'ukope'm:  "cBAmieHHe iM’S  HOro  MOTY3KH"
(JL.LbaGomikin) , aJbTePHATUBHUN  TepeKian

“sroptox” (Grube)

ko-TE’,UKo( [)te": Ko(ip)Te (Ha3Ba MICIIEBOCTI B
perioni Mamyinana), ko-TE'-AJAW, Ko(l)te' ‘'ajaw:
Brnagap Konaste (B)

ko-to, kot: xam’siHa cTiHa, Myp/ 1OK. kot 'pared o
cerca de piedra sin barro' (fO. [TomoxoBu4), chi-ku-
NAA[h]B'-ko-to, Chiiknaa[h]b' kot. diikHaaOCHEKUI
(TO0TO, KaNAKMYJIbCHKUI) MYP

ko-ts’o-la, kots’ool: 3ropratucs, Oyru 3ropHyTHM/
10K. kots’ enrollar, enroscar' (HK)

ko-xo0-pi, Koxop: Komion, MicieBicTh y perioHi
Komnana (B)

ko-yi, Koyi: Koiii, ponoBe iM’ss B Uiven-Ina/ rok.
koyi' 'patronimico maya'

ku-b’a, ku’b’: mpomixok, mepiox wacy/ mat. cuhb
‘el espacio que hay entre una cosa y otra’, z-
cuhbabtel ‘la distancia de un trabajo a otro’, OCH-
tu-ku-b’a K’OJ(7)-IXIM, ‘och tuku’b’ K’0j(?)
Ixim: npudmIOB y CBid TpOoMDKOK dacy bor
Kykypynsu (B)

ku’-la, ku-la, Kukal: Kykasnp, Ha3Ba MICIIEBOCTI B
Lentpansnomy Ilereni, K'UH-ku’-la-'AJAW,
k'uhul Kukal ajaw: cBsmenan#t Kykanbcbkuid
Bnagap (B)

ku’-1a-NAL,
micuesocTi (B)

Kukulnal:  KykynpHams, Ha3Ba

ku-chu, kuch: Homa, BaHTaX, IUIiA Y JKIHKW/ YPT.
kuch 'carrying, transport, anything which carries or
holds, womb, vagina', 4., 1ox. kuch 'carga’ (B)

ku-chu-, ku-cha, kuch-: nectu, ku-cha-ja ya-AT-
na HUK-AJAW, ku[hjchaj yatan Huk 'Ajaw:
MpUHECEHO ApyXuHy Xyk-AxaBa, u-ku-chu-wa i-
ka-tsi, ‘ukuchuuw ‘ikats: Bia npunic nanuny (B)

ku-K'UH (a60 KUM?-K'UH), Ku(m)k'uh: Kymx'y,
Ha3Ba 18 micsns poxy maiis/ 'ox. Kumk'u (B)



ku-nu, ku-na, kun: miy, Borumme/ ok. kuun 'horno
en que hace tinta de humo' a6o mmatdopma, Micre
quis 30epiranss /4. kunil 'plataforma para maiz', u-
ku-nu-li, ‘wukunil: Bormume/micuie 30epiraHHs
Takoro-to, ni-ku-na, niku'n: Moe Boruuie/micue
30epiranus (B)

ku-se-wa, Kuseew: KyceeB, BapiaHT Ha3BH 5 MicCsIs
poky Mmaiis (B)

ku-tsu, kuts: micoBuii inauk (Agriocharis ocellata)/
10K. kuutz 'pavo silvestre, pavo montés de esta tierra'

(B)

ku-xa-, kux-: oxuBnatu/ k. kuxtal 'vivir, revivir,
lograrse o gozarse la vida', kuxkin 'resucitar a otro’,
ina kuxkintik 'darle vida', upt. kuxu 'dar a luz',
kuxbah ‘come to life', uHT. kuxpan, kuxpesan
resucitar’, ku-xa-yi ma-CH’AB’ ma-AK’AB’-IL
jo-mo-wa sa-ta-wa ya-AJAW-wa-TE ch’a-ho-ma,
kuxaay ma’ch’ab’ ma’ak’ab’il, jomow sataw yajaw
ch’aho’m: oxuBneHo mo30aBneHoro (y4acrti) B
odipeBaHHi, y HIYHOMY MWJIBHYBaHHI, TOH, XTO HOrO
3pyHHYBaB, XTO HOTO 3HHUIMB — MYX ITOJIKOBO/ICIH

KUY, ku-yu, kuy: myrau/ k. ah kuy 'una especie
de buho', HUXLAJU'N-CHAN-na-KUY,
Huxlaju'n Chan Kuy: "llyraa Tpunaguatux Hebec",
iM’s1 boxectBa, pe-ka-ja tu-chi-chi HUXLAJU'N-
CHAN-NAL-KUY, pe[h]kaj tu’chich huxlaju'n
chanal Kuy: BUKIUKaHWH JUIsi CBOTO BIilllyBaHHS
MeIIKaHelb TpuHaaATHX Hebec [Tyrad (B)

K'

K'A-, k'a-: BMupaTn, Oyks. "3akiHgyBatucsa" (?)/4iT.
ca-pez 'acabar’, upt. k'a’ 'finish end', k’a’pees
'terminar, acabar', mom. k'a rot, dry up', k'a-a-yi,
k'aay: 3axinueno; K'A'-yi u-SAK-MOOK?-IK"-IL,
k'aay 'usak mook 'ik'il: 3iB/a;ma CBIiTIa KBiTKa
JIMXaHHS Takoro-to (popmMysia, 10 OMHCYE CMEPTh
ocobn)

K'AB', k'a-b'a, k'ab" (1) pyka (abcomoTHa opma
k'a-b'a-si, k'ab’is)/ ant. cab 'mano’, upt. k'ab 'hand,
arm, foreleg of animal, feeler of insect, branch,
appendage, used by the hands, by hand', 4. k'ob
'brazo, mano', 1ok. k'ab 'mano, brazo, antebrazo’, (2)
rinka aepesa (B, RHZS)
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k'a-b'a-la, k'ab'al: (1) pyunnii, (2) cxoXuii Ha pyKy,
k'a-b'a-la XOOK-Kki, k'ab'al xook: mnoBens akynu
(B)

K'AB'A', K'AB'A'-a, K'AB'A'-b'a, K'AB'A'-b'a-
a, k'a-b'a-a, k'ab'a’ iM’s1/ unt. caba nombre', upT.
k'aba' ‘'personal name', k. k'aba 'mombre' u-
K'AB'A'-a, 'uk'ab’'a’: ioro iM’sa yu iM’g TaKOro-To,
u-ch'o-ko-K'AB'A’', uch'ok k'ab'a’: ioro roHameske
Mg (IM’s1, sKe JIIOOMHA Maja A0 iHimiamii), u-
K'UH-K'AB'A'-a, ‘uk'uh(ul)  k'ab'a":  tioro
CBAIICHHE M’ s (TpoHHE iM’s ipaBuTeniB) (B)

k'a-b'a, K'ayab" K'aiis0, Ha3Ba 17 Mmicsms poxy
Maiist/ k. K ayab (B)
K'AB'-CHAN-TE', Kk'a-b'a-CHAN-TE',
Chan Te" 'T'inka Hebecnoro Jlepera',
npasureniB Cak 11 (B)

K'ab’'
M5

K'A[h]K', K'A[h]K'-k'a, k'a-K'A[h]K', k'a-k'a,
k'a[h]k': BoroHB (y 3Ha4eHHI "BOTOHB, BUAOOYTHIH
KOHKPETHOI0 0c06010" Mae abcomoTHy hopmy K'a’-
si, k'a[h]k'is), ant. caac 'fuego', upt. k'ahk’ 'fire,
light, heat, inflammation, extreme fever' 4. c'ajc’
'fuego, calenture, luz', 1ok. k'aak’ 'fuego o lumbre’,
'hoguera’, ya-AJAW-K'A[hIK', yajaw k'a[h]k"
"Benukuit Borous", Tutyn (B)

K'A[h]K'-jo-po-la-ja-KAN-na-K'AWIIL,
K'a[h]k' Joplaj Kan K'awiil: K'ak' Xomnax Kan
K'agiine, "Borons — Te, m0 po3mantoe HeOecHwHA
K'aBiine", iM’st mpaBuress Konana (B)

K'A[h]JK'-k'u-PAKAL, k'a-k'u-pa-ka-la,
K'a[h]k'upakal K'awiil: K'ax'ymakans K'aBiijib,
"Borons —mut K'agiisa", im’s npasutens Yiven-Iia

(B)

K'A[h]K'-la, k'a[h]k'al: mornii, 11aneHuit/ IOK.
k'ak''célera’ (inmmit mepexnan — "Borusuuii") (B)

k'a-k'a-b’i-li, k'a[h]k'b’il: Boruue, 6ararTsa (HK)

K'A[h]K'-NAA[h]IB', k'a[h]k'naa[h]b": Benuka
BOJI0MMa (BETTUKE 03€P0, MOpE, OKeaH)/ 1oK. k'ak'nab
'mar' (B)

K'A[h]K'-NAL, K'A[h]K'-na-la, K'a[h]k'nal:
MICIIEBICTb, IO 3TaAYETHCS B HAMMUCAX 3 YIIMAaJA Ta
Yiuen-Ia (B)

K'A[h]K -ne-ts'u-ts'i, K'a/hJk' Ne' Ts'uts"
"Boruenoxsoctuii Koati", iMm’s1 nyxa-cynmyTauka (B)



K'A[h]K'-TE', k'a[h]k'te": micoBa moxexa (OYKB.
"Boronsb y mici") (B)

K'A[h]JK'-TIL-wi CHAN-CHAA[h]k, K'A[h]K'-
ti-li-wi CHAN-CHAA[hIKk K'a[h]k' Ti[h]liw Chan
Chaa[h]k: K'ak' TiniB Yan Yaak, "Borosn, axuii €
UM, IO Mianamoe Hebeca — e Yaak", iMm'a
npasutens Hapanxo (LW1)

K'A[h]K'-TILIW-li-wi CHAN-na-YO'AAT,
K'A[h]JK'-TILIW CHAN-YO'AAT, K'A[h]K'-ti-
li-wi CHAN-na-YO'AAT, K'a[h]k' Ti[h]liw Chan
Yo'aar: K'ax' Tinie Yau Mo'aar, "Boroun, skuii €
THM, 1O mignamoe Hebeca — 1e Mo'aar”, im's
npasurens Kipirya (LW1)

K'A[h]K'-u-K'IN-li CHAA[QhIK, K'a[h]k' 'Uk'inil
Chaa[h]k: Kax' Yx'inine Yaak, "Borons — XKap
UYaaka", im’st OoxkecTBa, 3raganoro Ha ceprax K'inia
Xanaa06 [Takamns

K'A[hIK'-TI'-SUTS', K'a[h]k' Ti' Suuts": "KaxaH 3
BornsHoto [Tamero”, iM’s myxa-cymytHuka (B)

K'A[h]K'-u-TI' KAN-na, K'a[h]k' 'Uti' Kan: K'ax'
Y1i' Kan, "Borons — [lama 3mis", iM’s1 ipaBUTEINIS
Komana (D.Stuart)

K'A[h]JK'-u-TI' WITS' K'AWIIL, K'A[h]K'-u-
TI' WITS'-ts'i K'AWIIL, K'a[h]k' 'Uti’ Wits'
K'awiil: K'ax' Y1i' Bi' K'asiine, "Borons — Ilama
Bonocnangaoro K'asiing", im’st npasutens Komana
(D.Stuart)

K'A[h]K'-WE'?-CHITAM, K'a[h]K' We' Chitam:
"Ilexapi, sxuii Iloimae Boronn", iM’s myxa-
cynyrHuka (B)

K'A[h]K'-yi-pi-ya-ja-KAN-na-K'AWIIL-la,
K'a[h]k' Yipyaj Kan K'awiil: K'ax' Hiniiax Kau
K'aBiine, "Borons — Te, mo mnocumoe Hebecuuii
K'aBiine", iM’st mpaBuress Konana (B)

K'AL-, K'AL-la-, k'a-K'AL-, k'a-la-, k'al: (1)
noB'sizyBatu/ 1oil. k'al, 'wrap, wrap self in one's
blanket, xiue k’al, ‘atar’, k’al wach, ‘corona o
guirnalda para la cabeza de rosas o de plumas para
bailar’, K'AL-ja-HU'N-na-tu-u-B'AAH-hi, K'AL-
la-ja-HU'N-tu-B'AAH-hi, k'a[h]laj hu'n tu'b'aah:
OB ’S13aHO TANEpOBY MOBSI3KY HAa HOro roioBy (2)
SIBIIATH, TOKA3yBaTH, Mpe3eHTyBaTH/Kiue q alajisaj
‘declarar, manifestar’ (LW1) a6o ctBoproBaTu/ 4ir.
cale 'haser', 4. ¢'0l 'hacer (casa)', wiT. calel labrador
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o rozador'; u-K'AL-wa TUN-ni, uk'ala'w tuun: Bin
SIBUB CTEIIY a00 BiH CTBOPHB CTEIy

K'AL-, K'AL-li-, k'aal: npuiimaTt, OTpUMYyBaTH,
yTpUMYyBaTH, NpuUTpuMyBaTw/ upt. k'ar 'getting,
holding onto', k'ari 'hold, hold onto, keep', ink'ar
'holding on to, possessing', ima k'a'lol 'stick, get
stuck, be trapped, be entangled’, K'AL-ja la-K'IN-
ni LAJU'N-KAN-na CHAK-EK', k'a[h]laj lak'in
Lajuun Kan Ch'ak Ek": yrpuMaHo Ha cxomi y
(Bmamapsi) [ecstoro Heba Bemmky 3opro abo
CTBOPIOBATH, PUHOCHUTH (5K O1pKosa mexn) / 4. k’a’r
'be producing, be yielding'

k'a-le, K'a-li, k'aal:
MPUMILICHHS, KiMHaTa/
cerrada' (B, RHZS)

BITOKpEMIIEHHI TIPOCTIp,
ima k'al 'recinto, cosa

K'AL, K'AL-l, k'aal: nBaguate/ 1ok. k'al 'veinte',
'cuenta de veinte' (B, RHZS)

K'AM, Kk'a-ma-, k'am-: ognepxyBatn Oparwy,
Tpumatw/ 10K. k'am 'aceptar, recibir', nuB.: ch'am (B)

K'AN, K'AN-na (I), k'an: (1) xoBtuit/ upt. k'an
'yellow, yellowness, yellow color', 4. ¢'on 'amarillo’,
K. k'aan 'amarillo, cosa amarilla', (2) cmiamii,
cturmit/ 4. ¢'On 'maduro’, upT. k'an 'ripeness,
fruition, finished state or condition’, ok. k'an 'fruta
madura o sazonada', K'AN-na-ka-wa, k'an kakaw:
criyie kakao (B)

K'AN-na (II), k'an: XOImTOBHHUI, KOIITOBHICT,
KOINITOBHE HaMuUCTO/ IOK. k'an 'piedra preciosa),
'cuzcas o piedras que servian a los indios de moneda
y de adorno al cuello', upt. k'an 'value'

K'AN, K'AN-na, k'a[h/n: naBa, cuninus/ 9apt. k'ajn
'silla, asiento, banca, mesa', 1ox. k‘aanche’ 'banquillo,
lugar donde se asienta algo, objeto o cosa que sirve
para sentarse' (B)

K'AN-a-si-ya, K'AN-a-ya, K'anaSI[h]Y: K'aHaci#,
Ha3Ba 17 wicsans poky maits/ 4. K'anasi, x'ex'di,
nokomam Kanasi (B)

K'AN-a-wa, K'anaw: K'ana, BapianT Ha3Bu 17
MICSIIA POKY Mas

K'AN-CHITAM, K'an Chitam: Kaa UYirtawm,
"Xosruii [lexapi", im’ 1 mpaButens Tikans (B)

K'AN-HAL-b'u, K'anjalab" K'anxamnab, Ha3pa 1
MicsI poky Maiis (B)



K'AN-JAL-wa, K'anjalaw: K'anxanas, BapianT
Ha3BU | wmicsug poky Maitst/ uwnr. Canhalib, «.
K'anhalaw, moxomam K anhalam (B)

K'AN-K'IN, K'AN-K'IN-ni, K'ank'in: K'ank'ig,
BapiaHT Ha3BH 14 Micsaus poky Maitst/ 1ok. K'ank'in

(B)

K'AN-na-B'AAH, K'an B'aah: ")Kostoromosuii",
iM’ s myxa-cynyTHuKa (B)

K'AN-na-b'a-CH'OH, K'an B'a’ Ch'oh:
"JKostoromosuii Llyp", midornoriuanii mepcoHax

(B)

K'AN-na-CHIT-li, K'an Chitil:
MiCIIeBICTh y perioni Hapanxo (B)

K'an-Yitiins,

K'AN-na-hu-b'a-ma-ta-wi-la, K'an Hub' Matawil:
K'an Xy06 Marasiinb, Midonoriyaa MicueBicTb, II0
sragyerbes B [lanenke (B)
K'AN-na-JOY-CHITAM-ma, K'an Joy Chitam:
K'an Xoit Uitam, "YKosruit [lekapi, sxuii Kpyxse",
iM’s1 mpaButeniB [Tanenke (B)

K'AN-NAL-la-'e-b'w, K'anal Eb"
MicIieBicTbh y perioni Komnana (B)

K'anams EO,

K'AN-na-MO'-'o-B'ALAM-ma, K'an Mo' B'alam:
K'an Mo' bamam, "Xosruii [lanyra - Sryap", iM’s
npasutens Ceitbans (B)

K'AN-na-tu, K'antu: K'anty, iMoBipHa Ha3Ba
napcra Kapakons, K'UH-K'AN-tu-ma-ki, K'UH-
K'AN-na-tu-ma-Ki, k'uhul K'antu' mak:
cBiameHHnT wonoBik i3 K'anty' (iHmmii BapiaHT
yuTaHHA Ta Tnepekiany: kuhul K'an tu'mak:
cBsmeHHni Mmynpens i3 K'an) (B)

K'AN-na-TUN-ni,
manens (B)

k'antun: pi3pOneHa kam’sHa

K'AN-TE' (1), k'ante': cuninns, nasa (B)

K'AN-TE'(Il), k'ante': ma3Ba nepema, Gliciridia
sepium (B)

K'AN-TE'-NAL, K'antenal: K'anreHainp, Ha3Ba
MicrieBocTi Ha miBHIYHOMY FOKaraHi (B)
K'AN-WITS-NAL, K'an Witsnal: K'ansingais,

craponaBHsi Ha3Ba Ykanansi, K'AN-WITS-NAL-
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'AJAW-wa, K'an Witsnal ajaw: cBAieHHUH BIagap
K'ausimnans (B)

k'a-sa-, k'as: (1) mamartu, pozouBatu, (2) po3aiIsITH
(mizn.)/ upT. k'asi 'break a thing, break in two', 4.
c'as 'quebrar (palo, hueso), Kk'a-sa-ya, k'asay:
3namano, HUX Kk'a-sa-ja u-chi-ji, hux k'asaj ‘uchij:
Ha TpH (YaCTUHU) PO3/iieHo Horo oyieHs (B)

k'a-ti, k'at: xoriTn, Gaxarw/ wiT. catin 'preguntar,
pedir', upT. k'ahti 'beg, ask for, borrow', ma-i-ni-
k'a-ti, ma'in k'ati: 51 He xouy (B)

K’AWIL, K'AWIL-li, K'AWIL-la, k'a-wi-la,
K'awiil: (1) K'aBiinp, iM’s OoxkectBa (ogvH 3
aCTeKTiB, IMOBIpHO — Oor rpo3 Ta yparaHis)/
'Mandavales pues hiziessen un idolo que llamavan
Izamna-Kauil' (Landa) (2) 3HaK mapchbKoi Blaju,
CKHIIETp y BUTIISAII CTATyeTKH IbOTro OoxkecTBa (B)

K'AWIL-CHAN(-na)-K'INICH(-ni)-chi, K'awiil
Chan K'inich: K'aBiine Yan K'inig, iM’s1 mpaBuTEINs
[ycimpxa (B)

K'AWIL-K'INICH, K'awiil K'inich: K'asiinb
K'iniy, iM’ st npaButens Jloc-Ilinac (B)

k'a-xi T'AN-ni, k'aax t'aan: yxnamatu coros/ K.
k'ax t'an, ‘'aliarse; confederarse; concertarse;
conjurarse con alguno o contra alguien; concertarse
con otro o para algiin negocio o para algo y hacer
concierto y amistad, Kk'a-xi-ya  T'AN-ni
B'U[h]JLUCH-’CHIKCHAN’ HUXLAJUUN-
MUWAN:-wa-ni UH-ti-ya TA[h]N-HA'-B'AK-la,
k'aaxiiy t'aan  b'ufh]luch-’Chikchan’  huxlajuun-
Muwaa[hn ufh]tity Ta[hjnha' B'akal: Oyn0 yKjiaJaeHO
coro3 B aeHb 11 Yikuan 13 MyBaaHn, e cTanoch y
Tanxa' baakans(S. Gronemeyer)

k'a-ya-, k'a-yo, k'ay: ciiBati/ 4nt. cai 'cantar’, 4pT.
k'ay 'a singing, song', 4. c'0yin 'cantar, 1ok. k'ay
'canto' (B)

k'a-ya-ma, k'ayam: cmiBak(?), Turyn y Yiden-Ima

(B)
k'a-yo-ma, k'ayo'm: cuiBak (B, LW1)

k'e-b'e-la-ja, k'eb'laj: BuUBepratH, TPOMOBIISITH,
BuMoOBIATH/ 4pT. k'e’b 'deflation’, k'e'bmah 'deflate,
belch', k'e-b'e-la-ja mu-ti u-to-jo-la, k'eb'laj muut
'utojo'l: MPOMOBIICHO BIIllyBaHHS — HOTO BiAMOBIAb,
k'e-b'i-ji ti-CHAN, K'eb'ij Ti-Chan, K’e6ix Ti-Uan,



'‘Busepxennst 3 Hebec', iM’s1 cuHa mpasutens Ik’a
(Motyns-ge-Can-Xoce)

k'e-la, k'eel: ne3o, iHCTpyMEHT 11 Pi3bOIEHHS/ UPT.
k'er 'divide by slicing, slash open', k'erpen 'cortar
alrededor', BAAK-K'e-la, b’aak k'eel: xictsaHe 11e30

K'EW-we-la, k'ewel: mxkypa, mikipa/ 4upt. k'ewer
"leather, skin, hide', k’ewel 'pellejo, piel o cuero de
animal’, itta k'ewel 'cuero, piel' (JI. benses), K'IN-
ni-TAN-na K'EW-we-la, k’intan k’ewel: i3
CSIIOYOI0 HA TPYOAX MIEPCTIO (EMITET MEpCOHa)Xa B
Ilanenke)

K'IN, K'IN-ni, kin: (1) conme, (2) neup, y
KaJleHIApHOMY paxyHKy, (3) mo0a, gac/ wit. quin
'dia, sol', upTt. k'in 'day, sun, time, season, period' (4)
cBaATo/ upT. noh k'in 'fiesta', 4. q'uinijel 'fiesta'(B)

K'IN, K'IN-ni, k'i[h]n: (1) rapsuuii, Temnuii/ upr.
k'ihn 'heat, warmth', rox. k'iintah 'calentar, entibiar’
(A. Lacadena), (2) Temuo, xap / unt. quinquin 'calor
natural, caliente'

K'IN-a, K'ina" K'iHa', Ha3Ba 4YacTHHHU I1apCTBa
[T'enpac-Herpac, AJ-K'IN-a, aj-k'ina. nroguna 3
K'ina' (B)

K'IN-'AJAW-wa, K'in 'Ajaw: K'in Axas, "CoHIie-
Bmamap", im’st 6ora Conrs (B)

K'IN-chi-li-KAB', K'inichil Kab'": K'inunas Ka0,
Ha3Ba MICIIEBOCTI Ta mapcrtBa Mk Tikagem i
Hapanxo (B)

K'INICH, [K'IN]chi, K'IN-ni-chi, k'inich:
conmnenukuit, Tutyn Biamapis, K'INICH-a-ku-la-
MO'-NAA[h]B', K'INICH-'AK-la-MO'-NAB',
K'inich 'Akul Mo' Naa[h]b". K'inia Axyyms Monaa0,
iMas tppox mpasuremiB [lamenke, K'INICH-
B'AAK-NAL-la-CHAA[h]JK, K'INICH-B'AAK-
ki-NAL-la-CHAA [h]K-Ki, K'inich B'aaknal
Chaa[h]k: K'iniu baaknane Yaak, iM’s mpaBUTeIs
Tonina, K'INICH JANAALh]B'-PAKAL-la,
K'INICH-ja-na-b'i-pa-ka-la, K'inich Janaa[h]b'
Pakal: K'iniu Xanaa® Ilakanp, iM’s mpaBUTES
IManenke, K'INICH-YAX-K'UK'-MO', K'inich
Yax Kuk' Mo Kiniu Wam K'yx' Mo', iM’s
3acHOBHHKA nuHAcTii mpaButeniB Konana (B)

K'INICH-pa-wi-WITS, K'inich Pa’ Wits: K'inia
[1a' Bin, craponaBus Ha3Ba ArBareku (B)
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K'IN-NAL, K'inal: K'inanp, BapiaHT cTapoJaBHbOI
Ha3Bu udacTuHU napctsa Il'enpac-Herpac, a-K'IN-
NAL, gj-k'inal: x'inanenp, moauna 3 K'ina

K'IN-ni-B'ALAM, K'in B'alam: K'in Bbanawm,
"Conrie-Sryap", im’ s npasureins Jloc-Ilinac (B)

K'IN-ni-li-ka-yo-ma, K'inil Kayom: "]JlenHuii
PubGanka", iM’s OoxkecTBa, auB. Takox: Ak'ab’
Kayom (B)

K'IN-ni-MUWAN-wa-ni, K'in Muwaa[h]n: K'ia
Mygaan, "Constunuii Sctpy0"”, iM’s, M0 3ragyeThest
B Hax-Tymniu (B)

K'IN-TUN, K'IN-TUN-ni,
q uintunil 'tiempo de seca' (B)

k'intun: mocyxa/ u.

K'IN-TUN-HAB'-li, k'intunhaab'il: mocyxa; cyxuii
ce30H/ I0K. k’intunya’abil ' verano, tiempo de seca'
(LW1)

k'o-b'a, k'o'b'a: Bonoiima/ 1ok. k'ob'a’ 'lago o laguna
de agua; piélago de rio'

k'o-b'a-TUUN-ni-li, k'o'b'tuunil: mniacraBka mis
KypuinbHHLII / T0K. k'ob'en tunich 'las piedras del
fuego sobre que ponen la olla que siruen de
treu[e]des’

k'o-chi-yu, k'o-cha k'o'ochiiy/k’ooch: nectn Ha
ieyax, 30KpeMa, CKpUHIO 3 HI0JaMH OOriB / IOK.
k'och 'llevar o traer sobre si, en hombros'

k'o-to-yi, k'otooy: npuiios/ upt. k'oten 'llegar’, ui.
k'otel 'llegar' (Stuart), k'o-ta-ja, k'o[htaj: Gyno
MIPUBEICHO

k'u-b'a-, k'ub’-: Bpygatu, po3mimryBaTu, KIacTH [OK.
k'ub 'encomendar, depositar, entregar, ofrecer’, k'u-
b'a-ja, k'u[h]b'aj: 1i 6yno moxmageno (B)

k'u-chi, k'uuch: rpud/ uprt. k'uch 'buitre grande
(large vulture)' (B, RHZS)

K'UH, k'u', k'u-hu, k'uh: 6or, 60xectBo/ 10K. k't
'Dios', k'uul 'Dios o idolo’ (B)

K'UH, K'UH-hu, K'UH-lu, K'UH-HUL, K'UH-
hu-lu, K'u-u-lu, k'whul: csmennwnit/ 10k. k'uul,
k'ulem 'cosa divina o santa o sagrada', K'UH(-lu)-

B'AK-(la)-'AJAW(-wa), k'uhul B'aku'l ajaw:
cBsmleHHUN ~ baakynbcbkuii  Biaagap  (TUTY’
MIPaBUTEIIB Ilanenke), K'UH(-lu)-MUT-la-



'AJAW(-wa), k'uhul Mutu'l ajaw: CBAICHHHNA
Mytynbcbknit Bnamap (Tutyn mpasureniB Tikamns),
IXIK-K'u-la, ‘ixik k'u'ul: cBsienHa xinka, (B)

K'UH(-lu)-KALOM-ma, k'uhul
CBAIICHHUHN KaJIOOM, TUTYJI MpaBUTeniB (B)

kalom:

K'UH(-lu)-WINIK-Ki, k'whul winik: cBameHHUN
MYJK, TUTYJI IPABUTEIIIB B OKpeMHuX aepkaBax (B)

K'UK', k'u-k'u, k'u®, k'uk" xeuannb (Pharomachrus
mocino)/ unT. cuc 'pluma verde', 4. x-k'uk’ 'quetzal’,
Kiue q'uuq' 'quetzal’ (B)

K'UK'-B'ALAM, K'UK'-B'A[h]JLAM-ma, K'uk'

B'alam: K'yk' banam, "Kemanp-Sryap", im’s
3acHOBHHKA auHACTIT B [Tanenke (B)
K'UK'-LAKAM-wi-WITS, K'uk' Lakam Wits:

K'yx' Jlakam Bin, na3zBa ropu B Ilanmenke um iioro
okomuisx (B)

k'u-K'UK'UM, K’UK’-ma, k'uk'um: mip’s/ dur.
cucum 'pluma’, upt. k'uk'um 'pluma’, oK. k'u'uk'um
'pluma de ave en general'

K'UH-le-, k'ul-: manyBaTH, BIaHoByBaTH/ 10K. k'ul
‘adorar', 'adorar algin dios', ka-K'UH-le-wi-ya, ka'
k'ulewiiy: 1 Toni #oro Oyno BmaHoBano, wa-K'UH-
le-wa-ki, wa' k'ulewaak: xait Gyne #ioro BI1aHOBaHO

(B)

K'UH-mu-li, k'uf/h]muul: xykypyn3a, miaroTosjacHa
JUIS BUTOTOBJICHHS XJi0a (3BapeHa y Boai i3
BartHOM)/ 10K. k'u'um 'maiz cocido en el agua y cal
preparado para moler y hacer de él tortillas', uprt.
k'u'm 'maize dough (masa), any kind of paste'
(S.Martin)

K’UH-ti-li-hi-HIX, K’u[hjtil Hix: Kytine Xim,
"OuenoT, KU po3daBmoe”, iM’S qyXa-CyIyTHHKA
/nuB. k'u-ti-ma

K'UH-tsi, k'uhts: TIoTIOH/ undT. cuctz 'tabaco', 4pr.
k'uhtz 'tobacco, cigar', 4. k'uhtz 'tabaco, cigarro', 1ok.
k'uutz 'tobacco' (RHZS)

k'u-la, k'u-la-b’u, k'v’l, k'u’la’b’: Garato (mi3H.)/
10K. k'ul 'muy, mucho', k’u-la u-KAB’-b’a YAX-
B’ALAM, k'u’l ‘ukab’ Yax B’alam: Garato memy B
Maw Banama

K'u-li-si, k'uulis: 4onoBiuMii crareBUi 4iieH/ 4IIT.
kul “miembro viril”, apt. k'ur “pene” abo amyc,
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nyna/ rok. k'uul 'las partes genitales de la mujer y el
ano', pu-lu a-JOL u-ts'u a-wi-ti KkK'u-li-si, pulu’

'ajol 'uts'u' ‘awij is: HAXUIIX CBOIO TOJIOBY, MOHIOXaH
CBOIO CITHUINO 1 IyTTy

k'u-ti-ma, Kk'u-ti, k'utim: K'yrim, "Takuii, xTO
po3uasmoe”, iM’ st B Enp-Katio/ rok. k'ut 'machacar’

B)

k'u-xa-ja, k'uxaj: yxyc/ upr. k'ux 'a biting or
stinging, a gnawing, a sucking on’, k'u-xa-ja SAK
CHUWEN, K'uxaj Sak Chuwen: K'ymax Cak
Uysen, "Ykyc bimoi Masmu", iM’a mpaBurens
Hapanxo, k'u-xa-ja B'A[h]LAM, K'uxaj B'a[h]lam:
K'ymax bamam, "Ykyc Sryapa", iM’s, 3ragane B
Tonina (B)

L

la-b'a, lab": crapuii, 3HOmEHWH, 3iMCOBaHUI/ IOK.
lab 'cosa vieja y podrida o gastada' (D.Stuart)

LAJCHA', lajcha’: nBananusts (B)

LAJU'N, LAJU'N-na, LAJU'N-ni, [aju'n: necsats/
arT. lajun, K. lahun 'diez' (B)

la-ju-(na)-a, Laju'na’: Jlecatp BopjoiiM, Ha3Ba
micuesocTi (B)

LAK, la-ka, lak: (1) Taus, tapinas, 6momo/ 4iT. lac
'escudrilli, plato’, k. lak 'taza de barro, plato o
cazuela de barro', (2) nerimHa, BUpiO i3 TIMHHU/ IOK.
lak 'objeto de barro', '{dolo de barro' (B)

LAKAM-ma, la-LAKAM-ma, la-ka-ma (I),
lakam: Benmkui, mmpoxuit/ oK. lakam 'cosa grande
y gruesa' (B)

la-LAKAM-ma, LAKAM-ma, la-ka-ma (II),
lakam: TtuTyn, rnaBa 4YacTUHU ToceneHHS (?)/,
MOJKJIMBO Bif I0K. lakam 'los pendones o estandartes
o banderas', t. lacam ‘estandarte’, To6 TO, ,,TE€,
10 BUCTABIIsIE/Mae ONMWH mpanop”’, ts’a-pa-ja u-pa-
ta-na HUX-LAKAM-ma, ts’a[h]paj ‘upatan hux
lakam: cKJIageHO IaHWUHY TPHOX JlakamiB (A.
Lacadena)

LAKAM-HA', Lakam Ha" Jlakam-Xa, crapoJiaBHs
HaszBa MicTa ITanenke (B)

LAKAM-TUN-ni, LAKAM-ma-TUN, lakam tuun:
"Benukuii kamine", ctena (LW1)



LAKAM-TUN, Lakam Tuun: Jlakam-TyyH, Ha3Ba
nexinekox wmict y llereni, K'UH-HUL-LAKAM-
TUN-AJAVW,  k'uhul Lakam  Tuun ‘ajaw:
cBsinieHHUN Brajgap Jlakam-TyyH (B)

LAK-K'IN, la-K'IN, la-K'IN-ni, lak'in: cxin (y
MICJISIKIAaCHYHuX 3amnucax)/ 1ok. lak'in  'oriente'
(iHmuit mepexnan — "3axin, Eric Boot)

LAM, la-ma-, lam: ciauBaTi, MUHATH; 3HUKATH/ 9.
la:mel 'pass, diminish', rok. lam 'perderse de vista,
TA[h]N-na-LAM-wa, ta[hin lamaw: cepenuna, €
TAM, IO MHHYIO (IIO3HAYCHHS  CEpEeIuHU
"IBaAUATHPIYYS")

la-ta, lat: (1) nenp, 106a (BXKMBAETHCS TPH PAXyHKY
kanennapaux mHiB Mmenmre 20): 'OX-la-ta, ox-lat:
Tpu  gHi), (2) KkmacubikamiiEMi  cydikc
KaJICHJApHUX  OJUHUIIb, HO'LAJU'N-WAK-
WINIK-la-ta-WAXAKLAJU'N-TUN-la-ta,
ho'laju'n, wak winiklat, waxaklaju'n
I’ ITHAAUSATG  OHIB, IIICTh  ABAJISITOK
BiCIMHAIIATH POKIB

tunlat:
(nHiB),

la-tzi, laats: cxiamaTy, KiIacTy onHe Ha iHue/ 4. -
lats 'sufijo numérico para contar montones', [ts
'hacinar (lefia, maiz)', 'amontonar', a-la-tsi, aj-laats:
TUTYI, "TOH, XTO cKiagae” (ckapouuk — ?) (B)

LAY, LAY-ya, la-LAY-ya, lay: ocy/ 10K. lay 'esto,
éste' (B)

le-e, le": metns, cimenw/ tok. le' 'lazo, engano', u-
JOY Kku-tsu u-le-e, ‘ujoy kuts ‘ule’: noBuThH iHAMKA
woro cinbie (B)

le-ke, le-ku, lek: rap0y3, mocyauna 3 rapbysa (?)/
oK. lec 'jicara', 'calabazén no comestible redondo y
de gruesa cortesa' abo TpaBa/ upt. lek ‘tipo de
zacate’, YAX-le-ke HIX, Yax Lek Hix: Vam Jlex
Xim, ,,Ouenot (3 micuuuu) 3eneHoi TpaBu”, iM’s
nepcoHaxka (A.Lacadena) abo 106po, yecHOTa/ 1OIL.
lek ‘good, well, fine, exact, careful, carefully,
important, possible, easy good’, lekil ‘goodness’

le-k'a, lek": Hamamok, cnagkoemens/ 1IT. lecoghel

'heredero’, xlecoghel 'heredar', u-le-k'a, ‘uleek”
HAIIaJOK  TaKOro-To0  (3ampoBajPKye  pPaxyHOK
HaIIaIKiB)

le-ma, WIN: kam’siHa cokupa-kenbT, i-PAT-ta-ni u-
le-(ma), ‘ipatani ‘u-le’(m): mo TOro, Ik CTBOPEHO
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fioro Kam’sHy COKHpY (Hamuc Ha ,,MidOIbCEKOMY
kenbTi”)(D.Stuart)

le-LETS, lets: (1) 3npitimaTucs, cxomnutu/ upT. letze
'climb up, mount', (2) cxonau/ 4. letzi 'escalera’,

li-pi-ta-ja, liptaj: migHiMaTucs, BUOUpaTUCS / IOK.
lip 'subir por algin arbol o pared' (MathBiro)

LOB', lob". noraunii, 3muti / unrt. lob 'feo, malo', 1ok.
lob 'cosa mala', 'bellaco y ruin'

LOB'-b'a-la, lob": 310, muxo, mkonma / 1ok. lobil
'dafio, mal'

lo-che, loch: 3irnytuii, BukpuBIeHHH/ 4. lochol
'torcido (palo, camino, alambre)', ox. loch 'vuelta y
comba que hace el madero', 'entortar lo duro,
enarcar y doblegar' (MathBiro)

LOK'-, 1lo-LOK'-, lo-k'o-, [lok'-: ycyBatu(cs),
3a0buparu(cs), BHUTICHATH, 3MYIIYBaTH IIiTH/ 4YpT.
lok’ 'leaving, departure (salida), a coming up or out,
escape', lok'es 'throw out, expel', lok'oih 'leave, go
away', 4. lok'i 'salir', unt. logquel 'sacar', LOK'-yi,
lok'oy: tioro O6ymno 3MymieHo mity, lo-K'o-ma, lok'om:
TOH, sikui mimoB, u-lo-k'o-hi, 'ulok'ooj: BiH BHHIC
roro

lo-mu, lo'm: ctmc, npoTtux/ tok. lom 'tiro de lanza o
dardo’, b'a-lo-mu sa-ja-la, b'ah lo'm sajal:
TOJIOBHHM cruc - caxaib (MathBiro)

lu-k'u (I), luk’: (1) mymn, (2) Tuabk/ luk' lodo, barro'
(B)

lu-k'n (I), luk" mmtm, koBTaTH/ 1OK. lUk' ‘tragar sin
masticar', lu-k'u b'a-na, luk'u’ b'an: xostaii 6araro!

(B)

lu-ma, lu-mi, luum: 3emns, 3emMHa TOBEPXHS, TPYHT/
ypt. lum ‘earth, soil, land (used only in compounds)',
rum 'tierra, mundo, suelo, piso, lugar, terreno’, u.
lum 'tierra, suelo', 1ok. luum 'tierra en general’, 'tierra,
suelo que pisamos', lu-mi-li-pi-tzi-la, luumil pitzal:
I'pyHTOBUI rpasels (B)

LUUT?, 1-LUUT?, Ilu-LUUT?-ti, [luut?:
ommsHsATa/ K. [ot 'dos que nacen de un parto,
HUX-LUUT-ti, Hux Luut: "Tpu bmusnioku",
30ipHe iM’s1 roJioBHUX OoriB [lanenke

M



ma, ma-a, ma': Hi, 3arepeyHa 4actka/ WwiT. ma no,
negasion', upT. ma- ‘megative prefix', 1ok. ma 'no,
ma-i-ni-k'a-ti, ma' 'ink'ati: s He xo4y poro, ma-u-
na-wa-ja, ma'unalhjwaj: BIH HE oyB
npuBeAeHMI/ ipuKkpatienuii (B)

ma-b'a, ma-b'i (I), mab'": ckpuns, mkarynka/ kK.
maben 'caja, cofre' (B)

ma-b'i, Maab' (II): im’s1 myxa-moxposurens (B)

ma-cha-, mach-: 3axorroBaTH, CXOILTIOBATH/ UPT.
machi 'pull off, pick off in strips', 10k. mach 'asir o
tomar con las manos, agarrar, ma-cha-ja,
mafhjchaj: Bin 0yB cxomeHwui (B)

ma-cha-ja, machaj: ve, Hi (4acTka 3anepeveHHs)/ 4.
mach...-ic 'forma negativa usada con verbos y
atributivos'; upt. ma'chi 'no' (MathBiro)

ma-ka-, mak-: (1) 3akpuBatu, 3a4uHITH/ WIT. maca
'serrar’; upT. mak 'an enclosing, a covering, anything
which surrounds or encloses', ma-ka-ja u-WAY-
IL-yo-OTOOT, ma[hjkaj 'uwayil yotoot: 3aunHeHO
MPUMIIIICHHS OYAMHKY TaKoro-To, (2) mokpusat, (3)
oapyKyBaTHCs (II0J0 HApEUeHO1; IMOBIpPHO, ONHCYE
OJIMH 3 €Mi30/iB BeCUTLHOrO puTyany) (B)

ma-ka, ma-Kko (?), mak: mokpuTTs, BiKO, 3aMKOBHIA
KaMiHb/ 9. majc 'tapa’ (B)

ma-ka, ma-MAK-ka, MAK-ka, Mak: (1) Bun
yepernax, (2) yepenamaunii manump, (3) Mak, Ha3Ba
13 wmicsust poky maiist/ 4., 1ok. Mak (B)

ma-k'a, mak” ictu (M’sIKy 91 COKOBHUTY 13Ky)/ WiIT.
maca 'comer fruta, dulce i todo lo que se masca’,
apT. mak'uh 'eat, munch', 4. mdc' 'comer (alimento
blando)', u-ma-k'a-wa-WAJ-ji, ‘umak' waaj: Bin
icth x11i0 (B)

ma-ki, maak: oco6a, 4onoBik/ 4. majqui 'quién’, oK.
mak 'quién', K'UH-K'AN-tu-ma-ki, kuhul K'antu
maak: "cBsmieHHa ocoba 3 Klanry', Turyn
npasurens Kapakons (B)

ma-la, mal: ycepenuni/ 4. mal otot 'adentro de la
casa’; hu-li ma-la OTOOT-ti, huli mal 'otoot:
npuiinoB ycepeanHy Oynuaky (B)

ma-le-le, ma/hjlel: npuxoautu/ 4. ma:lel 'ir',

go'
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MAM, MAM-ma, ma-ma, mam: (1) gig mo
Mmatepi/ wiT. mam 'abuelo, grandfather, nieto', 4pr.
mama' 'Kinship term including all blood and affinal
male kin one generation above speaker, but
excluding speaker's father, old man', (2) oHyk, cuH
nouepi, (3) mnpemok, (4) iM’s OoxecTBa, sKe
BIIAHOBYBAJIH I1iJ] YaC HOBOPIYHUX CBST/ WIT. mam
'ydolo'

MAN-ni, Man: MaH, crapongaBas HazBa Jla-
®nopunu (nuB. Hamaan) (B)

MA'S, MA'S-su, ma-su, ma's: Kapiuk, 31Ul ayX
micy/ 1ok. mas 'duende’ (B)

ma-si-la, Ma[h]siil: Maciinb, Ha3Ba MICLIEBOCTI; a-
ma-si-la, ‘aj-mafh]siil: monuaa 3 Maciinsa(LW1)

ma-su-la, Ma[h]su’ul: Macyynb, cTapoaBHs Ha3Ba
Haauryna (LW1), ma-su-la-AJAW-wa, Ma'sul
'ajaw: Maacynbcbkuii Bnagap (B)

MAT, ma-ta, ma-MAT, mat: OakiaH,
Phalacrocorax auritus floridanus um Phalacrocorax
olivaceus mexicanus, abo x kpoxainb, Lophodytes
cucullatus/ k. mach ‘'cormorant', YoHTaIbL mat
‘varios tipos de patos’(D. Stuart)

MAT, ma-MAT, MAT-la, Matal: Marais,
Mi¢oJoriyHa MiCIIeBICTb, IO 3raxyeThes B [lameHke

(muB.  Marasiine), K'UH-MAT-la-AJAW-wa,
k'uhul Matal ‘ajaw: CBSIIEHHUH MaTadbChKUMA
Bnajgap (B)

ma-ta-na, mafhjtaan: napynok, odipa (RHZS) abo
MHUCIIMBCbKA 3100u4/ 4. majtan 'regalo’, ok. maat
'préstamo, dadiva, regalo’, chu-(ka)-ja ma-ta-na
yu-tsi-li a-chi, chu/hj(k)aj ma[h]taan yutsil aj-
chi(j): cXOIUICHO MUCIHBCHKY 3100W4, H0o0pe s
MHCJIUBLSA

ma-ta-wi-la, Mat[a]wiil: Mar[a]Biine, Ha3Ba
nerenaapHoi  wmicueBocti (LW1), ma-ta-wi-(la)-
AJAW(-wa), Matawil 'ajaw: MaraBiinbChKHIA
BJIaaap

(B)

ma-TUN-'a, Matunha': MatyHxa, MICIEBICTb ¥y
perioni bonamnaka-Hanrginana (B)

ma-tsa, mats: Myapellb, I0CBiUCHA JTIOAUHA/ THB.
miyats, ma-tsa-i-ts'a-ti-wi-WINIK-ki, mats its'at
winik: mocBimdeHu# i Mmyapuii Myx (B)



ma-tsi-li, ma'(u)tsil: moranwii, HemoOpwWi/ wiIT.
mautz 'malo', ma-tsi-li u-mu-ka, matsil ‘umu’k:
Heno0pe ixHe BinryBaHHs (B)

MA'X, ma-MA’X-xi, ma-xi, maax:
naBykomnonioHa-MaBma (Ateles geoffroyi)/ 4. max
'mono arafia, mico', 4pT. ma'’x 'monkey (generic)',
oK. ma'ax 'mico, mono' (B, RHZS)

ma-xa-ma, Maxam: MammaM, cTapomaBHSSI Ha3Ba
Hapanxo u4nm periony Hapanxo, a-ma-xa-ma, 'aj-
maxam: Maimamenp, JoauHa 3 Hapasxo, u-ti-ya-
ma-xa-ma, u/hjtiity Maxam: e cranocsiB Marrami-
Hapanxo (B)

ma-xu, ma'x: mut/ k. maax 'escudo’ (B)

MAY, MAY-ya, ma-ya (I), may: onexb (MOXJIHBO,
Mazama americana)/ k. ah may 'venadillo', IX-
ma-ya-MO'-0-K'UK', 'Ix May Mo' K'uk": Tlani
Onens-Ilanyra-Keuans (B)

ma-ya, ma-yi-ji (II), may: tioTion (po3momnoruit)/
T. may 'tabaco’, k. may 'polvillo que sale del aji
o chile y del tabaco', AJ-ma-ya, 'aj-may: Toproseup
TIoTIoHOM, PAT-la-ja yo-OTOOT-ti u-ma-yi-ji
AJ-Kk'a-xa, patlaj yotoot mayij Aj-K'ax: cTBopeHO
BMicTuine (OykB. OymuHOK) TIOTIOHY Ax-K'ara

MAY-ya-, ma-ya (II), may: mnmap, mapyHOK
(mamanmii), odipa/ wit. maii 'dadino, don, oferta’, u-
MAY-ya-li-b'a-ki, 'umayil b'aak: xicTka - mapyHOK
Takoro-To (B)

MAY-yi-ji, MAY-ji, mayij:
(orpumanwmii), K'AL-AJ-MAY-ji,
OTPUMAHO TapPYHOK

nap, JapyHOK
k'alaj mayij:

ma-yu-yu, ma-yuz, mayuy: Tyman/ 4pT. mayuy
'neblina’, 'kind of haze, smoke, or cloud that carries
no moisture and settles on the mountain sides', ma-
yu-yu-K'AWIL, Mayuy K'awil: Maiiyii K'aBiiss,
"Tyman-K'aBiinp", iM’s CKyJabITOpa 3 pPETIOHY
Manrginana — IT’enpac-Herpac

me-k'e-, mek'-: 00ifimaTy, TOpKaTUCS pyKaMu/ HIIT.
meque 'abrasar', upT. mek'e 'embrace, wrestle, carry
in the arms or on the hip'

me-te, met: THi310 (Kpyrnoi ¢popmu)/ 4. met 'nido’
MIH, mi, mih: (1) uimo, (2) Hy1b, (3) 3amepeyHa

4yacTKa, He, mi-0-na-pa-ta, mihon pata(n), Hebarato
nmaauau (B, RHZS)
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MIJIIN, mi-MIJIIN, MIJIIN-na, mijiin: cuH
(mono 6atpka)/ rok. mejen 'hijo hablando el padre’,
u-MIJIIN-na, 'umijiin, ciH TaKOTO-TO

mi-mi, mim: matu Oarbka, MaTu 0abw/ 4iT. mim
'abuela’, rok. mim 'abuela paterna o bisabuela
paterna' (B)

mi-so-na, miso’n: OypeBiil, yparan, cmepd/ IOK.
mison 'remolino, torbellino, huracan, tornado'
(FO.ITomroxoBuy)

mi-si, mis-: ounIIaTH, po3unIIaT/ WIT. mizu 'barrer
0jo', 4. misujel ‘barrer’, rok. miis 'barrer, limpiar’,
mi-si-KAB’-ja u-KAB’-b’a ITSAMNA-na,
miskab’aj ‘ukab’ ‘ltsamna’: OYMIIEHO CTITLHUKH
Iuamau (B)

mi-xi-NAL, Mixnal: MimHanas, MICHEBICTE. IO
sragyetbess B UWammgimani, mi-xi-NAL-WINIK,
Mixnal winik: gonosik 13 Mimsans (B)

mi-ya-tsi, miyats: Mynapenb, NOCBiqUYeHa JtOUHA/
oK. miats 'sabio, docto, cientifico' (B)

MO', MO'-0, mo-0, mo-0-0, mo": mamnyra-apa (Ara
macao)/ 4iIT. mo 'guacamaya'’, 4pT. mo 'macaw,
parrot' (B, RHZS)

mo-ko-chi, mokooch: 3mopuikyBatuii/ 9apt. mokoch
'wrinkle, crumple’'

mo-lo (I), mol: 36ip, 30ipanHs ypoxar/ 4iat. molo
'congrejar’, upt. mohr 'pile, things brought together’,
mol 'juntar, allegar', 'cosa asi allegada o juntada', u-
mo-lo K'IN-AJAW-wa K'A[h]K'-TE' u-mu-ka,
umol K'in 'Ajaw k'a[h]k'te’ 'wmuuk, 30upaHHS
ypoxkaro CoHIs-Bmamapsi, TicoBi MOXKEXI — HOTO
BillTyBaHHS

mo-lo (II), mo-lo-la, Mol, Molol: Monas, Ha3Ba 8
MICAI KaJeHmapss Mans/ 4., I0K., K'eK'di, TIOKOMaM
Mol (B)

mo-lo-wa, Molow: Moo, BapiaHT Ha3BH 8 MiCSIIS
KayieHgaps maiis (B)

mo-o-la, mool: rpyna mone#, 3arin/ kiue molom
'gente acaudillada', a-pa-ya-la-mo-o-la, aj payal
mool, IPOBITHUK 3aTOHY

mo-ni, mon: 3rymeHuit Me/ 10k. mom 'miel cuajada
o azucarada', mo-ni u-KAB'-b'a ti-o K'UH, moon



'ukab' ti'o" k'uh: 3rymenuit men — men ans 6ora O-
K'y'(B)

MO'-0-AK-CHAK, Mo' A[h]k Chaa[h]k: Mo Ax
Yaak, "Apa-Uepenaxa Yaaka", im’s npasurens Jla-
Map (B)

mo-pa-na, mo-pa-ni, Mopan: MomnaH, MiCIIEBICTb y
perioni Hax-Tyniu (B)

MO'-wi-WITS, mo-o-wi-tsi, Mo’ Wits: Mo-Bin,
"T'opa-ITamyra", ropa B paiioni Konana (B)

mu-chi, muuch: psmyxa, a-mu-chi, aj muuch:
psanyxa-camens/ 4iT. ahmuch 'sapo', 4. ajmuuch
rana', roK. much 'sapo, rana' (RHZS)

mu-ku-, mu-ka-, muk: xoBatu (HEODLKYMKIB)/ WIT.
mucu ‘enterrar, mu-ka-ja, mu-ku-AJ, mulh]kaj:
fioro Oyio moxoBaHo (B)

MUK, mu-ku-, muk: moruna, noxoBaHHsi/ 4pT. muk
‘burying, burial', ye-b'u-li-u-mu-ku-li xu-ku-pi(?)-
AJAW, Ye[h]b'il 'umukil Xukuup(?) 'ajaw: "Cxonu
noxoBaHHsl Illykyyncekoro (?) Bnamaps", Ha3Ba
Benukux lepormidivanx Cxoxnis y Komani (B)

MUK-NAL, muknal: upuntap, MmormibHuK (B)

mu-ku-yi, mukuy: ropmunst/ upt. mukuy 'tértola’, 4.
mucuy 'paloma’, rok. mukuy 'tortola’ (B, RHZS)

mu-ka, mu’k: mpoBimaHHs/ IOK. muuc ‘noticias,
anuncio, fama’ (RHZS), CHAM-la LOB'-b'a u-
mu-ka, chamal lob'a(l)) “‘umu’k: cMepTh 1 JTUXO —
HOro MPOBIIIAHHS

-mu-lu-, -mul: xnacudikamiauil cydikc A
paxyHKy TOKJaJEHWX OJHAa Ha OAHY pedeil/ dpT.
muhr 'pile, heap, mound, pyramid, WAK-mu-lu-
b'a-ha-li, wakmul b'ahil: micTs TIOKIAIEHUX OIHA
Ha ofiHy peueii (B)

MUT, mu-MUT, MUT-tu, mut: nacmo, XMYyT
Bostoccs (B) inwe wumanns — KUK (J1.benseB)

MUT, mu-MUT, MUT-tu, MUT-la, Mutuul:
Mytyyns, crapomaBHs HaszBa Tikams K'UH(-lu)-
MUT-AJAW-wa, k'uhul Mutuul 'ajaw: cBAIICHHWIA
MyTyyabChbKHH BIafap, TUTYI mpaButeniB Tikans i
Hoc-Ilinac, IX-MUT-la-AJAW, 'ix Mutuul 'ajaw:
Myrtyynbebka Bianapka (B) inwe vumannua — KUK
(JI.bensen)
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mu-ti, mu-MUUT-ti, MUUT-ti, muut: (1) nrax,
Bimmi nitax / 9pt. mut 'bird (generic, but excluding
vultures), birdlike', a. mut 'pdjaro’, tok. mut 'faisan,
ave' (2) 3HameHHs/ 10K. mut 'nueva o fama, en buena
y mala parte', K'u-k'u u-mu-ti, k'uk’ 'umuut: xenanp
— 11 3HaMeHHS, (3) BilllyBaHHsI, TPOBIIIIAHHS

MUUT-ti-ITSAMNA-KOKAAJ-ji, Muut 'lItsamna
Kokaaj: Tltax Imamua Kokaax, iM’s 00)kecTBa, THB.
Itzamna (B)

mu-wa, mu'wa(k): BilllyBaHHS, MOBITOMJICHHS/ IOK.
mu'wak muevas o fama, en buena y en mala parte’,
ku-tsu u-mu-wa UH-IXIK, kuts ‘umu'w ‘Uh ‘Ixik:
iHOUK —BinryBaHHsa Micsunoi JXKinku (LW2)

MUWAATIQ]IN (I), MUWAAT[h]N-ni, Muwaa[h]n:
scTpyo/ upT. mwan 'gavildn (grande)', ina mujan
'hawk’, rok. muan 'pdjaro mitolégico' (B)

MUWAATQIN 1D, MUWA[h]N-na,
MUWAAT[h]N-ni, mu-wa-ni, Muwaa[hJn: MyBaaH,
Ha3Ba 15 wmicsans poky Maist/ 4., I0K., ITOKOMam
Muwan, x'ex'ai Muhan (B)
mu-xu-ka-na, Muxukan:  MymykaH, Ha3Ba
MICIIEBOCTI B ﬁOKi6CBKOMy ApCTBi

mu-yu, muy: Kpiib/ 1oK. muy 'conejo’, mu-yu u-ku-
chu u-mu-ka UH-IXIK-ki, muy wkuch 'umu'k 'Uh
'Ixik , "kpimp — 1i BaHTax, I Bimye MicsuHa
Kinka"

mu-MUYAAL-li, mu-MUYAAL, MUYAAL-Ia,
MUYAL-ya-la, muyaal: xmapa/ unt. muyal nube’,
oK. muuyal nube'(RHZS)

N
na', na" cepruna gama/ gpt. na’ 'small olla' (B)

na-b'a, NA[h]B'-b'a, na/h]b" mipa mosxunwu, 21-
23 cM./ u. -figjb 'sufijo numeral para contar cuartas de
la mano'; 1T, -nahb 'medida del pulgar al dedo del
corazén', oK. naab 'palmo, la cuarta parte de la vara
castellana'; ina naab 'cuarta (vara)' (M.Zender)

na-b'i, NAA[h]B', NAAH-b'i, na-NAA[h]B'-b'a,
naa[h]b": (1) Bogoiima, 03epo, okead/ 4. fiajb 'mar’,
yHT. nab 'mar, océano'; ta-OL-K'A[h]K'-
NAATh]IB', ta(n) (y)o'l k'a[h]Jk'naa[h]b": y rinbuHi
okeany, (2) BoasHa Jyines/ ina naab 'lotus, water
lily' (B)



NAATh]B'-, naa[h]b'-: nuti, IponuBaTH y BENUKIH
KimpKkocTi, yrBOproBaté Bomoiimy, NAATh]B'-AJ
CH'ICH', naa[h]baj’ ch'ich': yrBopeHO 03€p0 KpOBi
(TpiymdanbHa hopmyia)

NAA[h]B'-NAL-la-K'INICH, Naa[h]b'nal K'inich:

Oxean ConsyHoro CsiiBa, THTYJd TpPaBUTEIIB

Tikans (B)

NAA[h]B’-TE’, naalh]b’te’: CIICOHOCEID,
criucHUK/ 4nT. ah-nabte 'alguacil', k. ah nabte’
'lanza, hombre, que pelea con lanza'

na-chi, nach: waxunenuwii. cxunenwit/ 4pT. nach
'leaning position, lack of balance' (B)

NAAH (I), na-hi, naah: nepmmii/ 4HT. najtdcd
'primero, primeramente', 4. fiajan/fiaxan ‘adelante,
primero’ (B)

NAAH (II), na-hi, na-ja, na, naah: OyIuMHOK
(ctiopyna, OyaiBist)/ 4pt. naj 'house', K. na 'casa,
no denotando cuya' (B)

NAAH-CHAPA[QW]T, na-ha-cha-pa-ta, Nah
Chapa[h]t: Haax Yamar, "llepma Cxomorenmpa’,
Midosroriunmii nepconax (B)

NAAH-HO'-CHAN, na-HO'-CHAN-na, Naah
Ho' Chan: Haax Xo Yan, "bymunok II'st;
Bucounn", Ha3Ba MidosoriuHoi miciieBocTi (B)

NAAH-ka-KAN, NAH-ka-KAN-nu, na-ka-KAN,
Naah Kan: Haax Kamn, "Tlepro3miin”,
Midororiunmii nepconax (B)

NAAH-KUUM, NAAH-ku-ma, NAAH-KUUM-
TE’, Naah Kuum Naah, Kuum Te: Haax Kyym(te),
Ha3zBa Micta y miBHiuHOMY IleTteHi, cydwacHe
ropoguie Ymyns (Grube)

na-i, nah: 6ynuHok, oynisis (B)

na-i-Kki, naik: xait 6u, Hexaii 6u / WiT. naik 'ojala’; i-
chi na-i-ki u-ti-mi a-OhL-la, i chi naik utim
a(w)ohl , "Hexali Ou cTallOCA 3aJ0BOJICHHS TBOI'O
cepus”

na-ja, naj: KOpuCHa fAKiCTh, 03700a, TIpUKpaca, Te,
o nacye (?)/ 1ok. nah 'ser digno, merecer', 'estar
bien una cosa a uno', u-ts'i-b'i-u-na-ja, ‘uts'i[/hjb’'
'unaj: "HWOro MaJIOHOK, Horo o3mo0a (?)", inwwuii
nepekiad: Te, MO HAMOBHIOE, 3aJ0BLIbHSE (?)/ 4.
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fiaj’an 'llenarse (de comida), estar satisfecho'

(Lacadena)

na-ja-yi, najaay: 0yTu HamOBHEHHM, 33/I0BOJICHUM
(Lacadena)

na-ka, nak: HamajgaTtu, 3aBoiioByBaTu/ 11011. nak 'to
attack', 'lead a battle against', unt. nacbal 'batalla,
pelea’, nacbaghon 'batallar', nacbal quinal 'tiempo o

lugar de batalla’, u-na-ka-wa, wunaka’w: BiH
3aBotoBaB ioro (LW1)
-na-ka, -nak: wracudikaniitanit cydikc A

paxyHKy OpanuiB (MathBiro)

na-k'a, nak'-: maOmwkaTHCS, OAPYKYBAaTHUCS/ IOK.
nak' ‘allegar, acercar’; na-k'a-wa IX-TS'AK-
AJAW, nak'aw 'Ix Ts'ak 'Ajaw: onpyxunacs (OyKB.
"nabmm3macsa") I I{'ak Axas

NAL (D), na-la, nal: xykypyn3sauauii kagan/ 9it. nal
'masorca’, upT. nar 'maiz, mazorca', k. nal ‘elote,
mazorca y planta de maiz'(B)

NAL (II), na-NAL, NAL-la, nal: nisuiu (B)

na-ta, nat: posymiaas, posym (?)/ apt. na't 'belief,
knowledge, knowing', 4. 7iatan 'pensar, entender,
inventar', Jox. na't 'entendimiento, juicio, razon' (B)

NAM, na-mu, na'm: 3HUKHEHHS, 3aTEMHEHHS/ 9PT.
nam 'disappearance, waning, vanishing, dearth, lack’,
K. namchahal 'perderse de vista’, UH-il-na-mu,
UH-NAM, 'uhil na'm: micsiune 3atemaenns, K'IN-
NAM, k'in na'm: consiune 3atemuenHs (C.Prager)

na-tsi-, naats-: HaOMOKATH, HICTABIIATHA/ YIT. natz-
tez 'asercar', 10K. nats’ 'acercar', na-tsi na-ja-la yu-
b’u TE-la, natsnajal yubteel: mocTaBieHo TKaHUHY-
ityoTe

na-wa-, na[hjw-: npukpamatu/ 4nt. naual 'afeite,
adornar, hermosear alguna cosa' abo TPUBOIUTH,
npuHocuTH/ 10K. nahal 'llegar' (iHImMHA TNepeKIam:
nmokazanuii/ *na' 'to know (someone)’, D.Stuart),
NAH-wa-ja, na-wa-ja, na[hJwaj: BiH OyB
MpUKpaNIeHU!/ IPUBENICHUI/ TOKa3aHUI

ne, ne: XBict/ wit. ne 'cola de animal', upT. neh 'tail,
4. nej 'cola’, ne rabo, cola' (B)

ne-na, nel[hjn: n3epkano (HAUC Ha IIPUTOBOMY
n3epkaini 3 TomomTe)/ 4iT. neen 'espejo’, K. nen
'espejo para mirarse'



ni, ni: (1) s, epraTuBHUN 3afiMEHHUK TIEPIIOi 0COOH
omuuan, ni-CH'AM-wa, nich'‘amaw: s oTpuman
fioro, (2) Mii, ni-tu-pa, ni'tup: moi cepru (B)

ni-b'i, nib" micue (?) (B)

ni-chi, nich: (1) xBiTka/ant. nich 'flor', upt. nichir
flor, flor de la milpa', u. i nich 'flor de la planta o
arbol' (2) cun ju1s 6ateka (B)

NICH ma-ma, nich mam: polOCIIOBHE JIEPEBO, U-
u-b’a-hi NICH u-ma-ma LAJCHA’ ‘AK’B’AL’,
ub’aah  ‘unich  'umam  Lajcha’ ‘AK’BAL’:
300paXKCHHsI POJIOCIIOBHOTO JepeBa mpeakiB Jlaxda
Ax’6ains (D.Stuart)

NICH-TE', ni- NIK-TE', nichte". xBiTka 1witomMepii
(ppamxwumani)/ unt. nixte 'flor (generico), dpT.
unichir e te' 'flowers of a tree', k. nikte 'flor de
mayo', u-k'a-ma ni-NICH-TE', 'uk'am nichte'. Bin
OTPUMYE KBITKY IUTIOMEpil (TOOTO, OAPYKYETHCS)

(B)

NICH-TE'-NAAH, Nichte'
ITnromepis”, HasBa Oynisii (B)

Naah: "Tlim-

NOH, noh: npaBuii/ unt. u no cab 'braso derecho’, u.

noj 'derecho’, 1ok. noh 'la mano derecha, 'u-NOH-
K'AB'-K'INICH, 'Unoh K'ab' K'inich: "llpaBa
pyka Connenukoro” (tutyn un im’s1 ) (D.Stuart)

NOH, NOH-lo, no-NOH-la, nohol: niBnens/ k.
nohol 'sur' (B)

nu-chu-jo-lo, nuch jol: y3romxysatucs/ k. nuch
jo'l kan 'concertarse con otro de hacer alguna cosa'

(B)

nu-ku (I), nuk: Benwkwii 3a po3mMipoM, TOBCTHIA/ 4IIT.

nuc 'grande', upt. nukta' 'grande', nuk 'cosa gorda,
gruesa' (B)

nu-ku (I), nuk: noxpus, oxsr/ unt. nuhkul 'cuero’,
not1. nukul 'pelt, skin (of animal)' (B)

NUM, nu-mu-la, num: Oigbine, mcias (B
KaJeHIapHUX natax) / 4. fumel, ‘'exceder'
WAXAK CHAN WINIK-ji-ya CHA'-HAAB-OB-
ji NUM HUX-"AJAW' HUX SUUTS', waxak
chan winikjiiy cha' haabobjiity num hux Ajaw hux
Suutz': (aepe3) 8 (nHIB), 4 MBAALUATKH, 2 POKH ITiCIIS
nHs 3 AxaB 3 Cyyn' (Prager, Stuart)
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NU'N, nu-na, nu'n: mocepenHuK, BIlllyH, TPOPOK,
/tok. ah nun 'bozal que no sabe hablar la lengua de
la tierra, o balbuciente, tartamudo, o rudo que no
aprovecha ensefiarle’, jo-JOY-ja-ti-nu-na, jo/h]yah
ti' nu'n: BiH OyB MOB'SI3aHUI y caH npopoka (B)

NU'N-(u)-JOL-CHAA[h]K-Ki, Nu'n Ujol
Chaa[h]k: Hyn (Y)xomnp Yaak, "Bimyn — I'omoBa
UYaaka", im’s1 ipaButens Tikans (B)

NU'N-u-JOL-K'INICH, Nu'n 'Uhol K'inich: Hyn
Yxonb K'iniu, "Bimyn — [onoBa Bora Conns”, iM’s
npasutens Tikams (B)

nu-pa-, nup: 3’ €MHyBaTH, 00’ €IHYBATH;
OApY)XyBaTHUCs/ WIT. nupu 'juntar’, upT. nupi 'bring
together, join, attach', wi. nujpun 'casarse', IIT.
nuhpun 'casarse', Toxonabanb nupan ‘casarse'

nu-pa-ja, nu/h/paj: Bia 6yB onpyxenuii (B)

nu-pu-lu, nupul: ToBapum, 3Halomwuii, nu-pu-lu-
B'A[h]JLAM-ma, Nupul B'a[h]lam: "Sryap-
ToBapumr", iM’ s myxa-cymyTHuKa (B)

o

OCH-, OCH-chi, o-chi-, och: Bxogutn/4nt. ochel
'entrar’, upT. ochii 'enter a thing or place', OCH-chi-
ya, ochiiy: BiH yBitimos, OCH-u-CH'EEN-, och(i)
'uch'een: BiH yBIHIOB 1O CBO€i meuepu (TOOTO,
mormin) (B)

o-chi-KAN-nu, 'Ooch Cha'n: Benuknii 3miii, iM’ s
JyXa-CymyTHHKa/ 4IT. och kan 'culebra una grande'

B)

o-chi-ma-xi, '‘Ooch Maax: Oou Maam, "Magna i3
Bpszkamom”, iM’s myxa-cynmytHuka (B)/ mop. tok.
och 'vnos cascauelillos pequefios'

OCH-K'IN, OCH-K'IN-ni, ochk'in: 3axig (y
KJIacMYHUX 3anucax)/ wit. och-quin 'al poner de el
sol' (B), yo-che-la K’IN-ni, yochel k’in: 3axin

OK, ok: xoitoT/ 1T. oquil '1obo'(B)

OK, OK-ko, OK-Ki, yo-ko, yo-OK, 'ook: (1) Hora/
wit. ok 'pie, pata, upT. ok 'stalk, upright stick or
pole, small limb, large twig, handle, appendage,
deadfall trap, instrument, leg (also loosely, the foot),
leg of garment, hing leg of animal, paw', 4. ok 'foot,
0K. ok 'pie de hombre y animales brutos' (B), (2)



JIOBIHi Ta By3bKHH TpeIMET, CTOBI/ WIT. ocon 'pilar,
poste’, wa-la-ja K UH-OK-ki CHAK-CHEL,
walaj k'uh(ul) ook Chak Chel: 3niliHsnacs Ha
cBslLleHHUM cToBN Benuka Paiinyra

-0-ka, -o'k: monmuna/ 4. jok-tol 'planada, valle', a-
SAK-o0-ka, a(j) sak o'k: momuna 3 binoi donwHu
(LW2)

o-ki-b'i, 'okib" mignixoks, miardpopma, yo-ko-b'i-li,
yokb'il: miHIXOKS Takoro-to (B)

OK-tsi, 'okits: apxitekTypHa cropyza, miardopma
(7, PET-ji-ya OK-tsi,  petjiiy 'ookits: Bin
MOKPYXJIAB Ha miatdopmi (?)

OK-TE', ‘ookte": (1) croBm, omopa, miamopa/ 4pT.
uyok te' 'upright pole (as that on which maguey
leaves are rasped)’, u-LAJU'N yo-OK-TE' a-ku-la
i-chi-ya, ‘ulaju'n yookte' 'A[hJkuul 'Ichiiy: nmecsita
niamopa Yepenaxooi Yaruti

OOL, OOL-la, o’la, ool: Bxin, IBipHHUN TIPOpi3/
10K. ol 'puerta por donde se entra y sale' (B)

O[h]L, Ofh]L-la, o-la, o[h]l: cepue, nayma,
(abcomorHa popma: O[h]L-la-si, 0-O[h]L-si, o-la-
si, o[h]lis)/ k. ol 'corazén formal y no material',
ool 'voluntad, estado de dnimo, intento, energia
moral', ti-ma-ja-a-wo-la, ti[h]jmaj ‘awo[h]l
3a/I0BOJIEHO TBOE cepue, (3) cepenuHa, LEHTp/ U.
ojlil 'la mitad', mon. yol 'core, central section'(B,
RHZS)

0-O[h]L-si-K'UH, 0-O[h]L-si-k'u-hu, Ofh]lis
K'uh: Cepenunnuii bor (6yks. "Cepie-bor"), im’s
0oxectBa (B)

o-lo-mo, of/hJlom: XpoB, KPOBHE CIIOPiTHEHHS, Pil
(D! 10k. olom 'sangre', 'linaje, por sangre o
consanguinidad' (B)

-0-ma, o'm: miHa/ 4iT. ohm ‘'espuma’, 4pT. ohom
'froth, foam, suds', yo-ma, yo'm: nina takoro-to (B
y

0-mo-tzi, 'omots/'omits: pPUTyadTbHHH TIPEIMET,
XKe3JI, 10 SKOTro IpHKpirureHo mip’s (B)

0-na, 'o'n: 6arato/ 4iatT. on 'mucho’, 4. on 'bastante’,
oK. on 'muchos, mucho', o-na-T'UL, ‘o'n t'ul:
6araTo kpoiB (B)

OON-ni, ‘oon: mnpenok, mnpauyp/ K. onel
'progenitor', winT. on-i 'antiguamente', YpT. oni’'

'before, earlier, previous', onyan winikob 'ancient
people, ancestors' B'OLON-CHAN-na-yo-OON-ni
WAKLAJU'N-OON-ni, b'olon chan yoon
waxaklaju'n  'oon: 'y nmeB’stm Hebecax Horo
MpaILypH, IICTHAAIATE Hpaiypis (B)

0-po, 'op: manyra/ 10k. op 'una variedad de loro' (O.
ITomroxoBu4)

-0-to-che, ‘otoch: nim, xuTi0, oceins (I0OKaTaHCHKHUI
nianeKkTHUN BapiaHT)/ [OK. ofoch 'casa sefialando
propietario’ (B)

OTOT, OTOT-ti, yo-TOT, yo-to-ti, o-to-ti, 'otoot:
IliM, JKUTIIO, OCelIst/ WIT. otot 'casa’, upT. ofot 'house,
shed, thatch, covering, nest', yo-OTOOT KAB’-b'a,
yotoot kab". Bynuk (B)

OTOT-NAAH-ja, 'otootnaahaj: 3acenstu nim (HK)

0-X0, 'ox: Tpu (IOKaTAaHCHKUH MiaJEKTHUH BapiaHT)/
oK. ox 'tres' (B)

P

PA’, PA’-a, pa’: tpimuHa, po3konuHa/ IOK. pad
'quebrar o deshacer cosas, romper pared' (RHZS)

pa, pa" criHa, myp/ K. paa 'muralla, fortaleza,
cerca de pared' (B)

pa, pa-ja, paj: kuciuid/ 4iaT. pa 'agrio’, upt. pah
'sour, sourness', oK. pah 'cosa agria, aceda’, pa u-lu,
pa(j) 'ul: HeMiACONIOMKEHMIA aTone/ upT. pahpah sa'
unsweetened  atol' (/].benseB, A.CadpoHos,
A lasnetmuH) abo pa”: ixa/ apt. pa' 'tortilla, food
in general' (B)

PA'-CHAN-na, Pa'chan: "Hebecua Po3skonuna',
CTapoJaBHS Ha3Ba Hamuinana, K'UH-PA'-CHAN-
na-AJAW, k'uh(ul) Pa'chan 'ajaw: cBsIeHHUN
[NayaHchkuil BIagap, TUTYJ MPABUTEIIIB Namrginana

PA'-CHAN-na-ja-yi, pachan jaay: "Tlauancekuii
Kenux'', Ha3Ba MEBHOTO THILY PO3MHMCHOI KepaMiKH

(B)

pa-chi (I), paach: (1) obupartu/ k. pach 'escoger o
elegir apropiandose’, (2) BomomiTh/ 10K. pach 'tomar
posesién, poseer', u-pa-chi u-KAB’-b’a, ‘upach
‘ukab’: Bomomie cBoiM meaoM (B)



pa-chi (I), paach: nip’ s, wiromax/ 10K. pach 'color
de las plumas de las aves', u pach ch’ich’ “plumaje”
(RHZS)

pa-ka-, pak-: nepeBepTaT, BMIIYBaTH JTOJHIHIIB/
unt. pacbu 'hecharse de bruses', upT. pakbu 'force
down or over, level, flatten, turn upside down/,
pakwan 'bend over or down, throw oneself down at
full length, pa-ka-la-ja, paklaj: ¥ioro BMmileHO
JIonunuis, pa-ka-xa, pakxa(j): (1) nepesepraru; (2)
noBepTarucs, pa-ka-xi, pakxi': Bin moBepuyBcs (B)

pa-ka-b'a, pakab': ongBipox (OykB. "Te, 10 BMIIIEHO
JOJAIHIG ")/ 9nT. pacab-te 'tirantes de casa' (B)

pa-ka-b'a-TUN-ni, pa-ka-b'u-TUN-ni, pakab’
tuun: OHIBIpOK 3 KameHIo, u-pa-ka-b'a-TUN-ni-li,
upakab' tuunil: xam’ sHUR 0JBIpoK Takoro-To (B)

pa-ka-b'u-la, pa-ka-b'u, Pakb'u'l:
crapojaBHs Ha3Ba [lomona (B, LW1)

[TaxOyys,

PAKAL, PAKAL-la, pa-ka-la, pakal: mut/ 1ok.
pakal 'escudo, amparo de cuerpo', u-pa-ka-la-EL-
K'INICH, 'Upakal 'El K'inich: Ynakans Enps K'iniy,
"Iur [amrogoro Conus", 1M’ MpaBUTEIA
Komanskansko, u-PAKAL-la-K'INICH ja-na-b'i-
pa-ka-la, 'Upakal K'inich Janaa[h]b' Pakal:
Vmakame K'iniu Xanaab Ilakans, "llur K'iaig
Xanaa0 Ilakamsa", im’s mpasurtens [lanenke; a-pa-
ka-la-TA[h]N-na, 'Upakal Ta[h]n: Ynakane Tas,
"Iur  Micuesocti”, iM's  TepcoHaxa B
Komanekaneko (B)

pa-k'a, pak'-: (1) camkatu (ropoauny)/ 4it. paca
'plantar’, upt. pak'i 'plant' pac-bil 'cosa que se
siembra', 10k. pak’ 'sembrar' (2) ¢apOyBatn/ wiT.
pac-bil 'pintado’, pa-kK’a-TUUN, pak’ tuun:
(apOyBanns crenu, (3) CTBOpPIOBAaTH, HAJABATH
¢opmy/ upT. pak'i 'shape (with hands), mold,
arrange things in proper order', 1ok. pak' ‘'edificar,
hacer pared, labrar y hacer otro edificio, (B) (4)
3aciiATH BYNHMK/ 10K, pak’ ‘poblar colmenas vy
enjambrar y labrar la miel las abejas’, u-pa-k’a u-
KAB’-b’a cha-Ki, ‘upak’ ‘ukab’ Chaa[h]k: 3acinse
cBOiX O/pKon y Bynuk Yaax/ mop. 1ok. pak’ah u kab
‘asentd sus colmenas’

pa-k'a-, pak'-: xam’sHa crnopyna, ctiHa/ k. pak’
‘pared que uno ha hecho o hace’, pak'al pared y

edificio', u-je-le-wa u-pa-k’a-li K°’UK’-
BA[h]LAM to-ko-TA[h]N-AJAW, ‘ujelew
‘upak’il K’uk’ Ba[h]lam Tokta[h]n ‘ajaw: BiH
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oHoBuB cnopyny K’yk’ bamama, TokTaHChKOTO
BIIaIaps

pa-a-la, pa'al: GaratoBojgHA MICIICBICTb, 3aTOKa,
naryHa/ 4. pa' 'arroyo', 4HT. pa' 'arroyo, laguna,
popal, lago', a-pa-a-la, @/ pa'al: momuHa i3
GaraToBoHOI MicuieBocTi (B)

pa-li-ku-na, palku'n: omonoxyBaT, OHOBIIOBATH/
10K. palkuntah '"rejuvenecer”, 'remozar, volver
joven a alguno'; u-pa-li-ku-na u-si-li ta K'UH-ya-
xa-HAAL-cha-ki, ‘upaalku'n 'usil ta k'uh Yaxhaal
Chaa[h]k: Bin onoBUB mapu Gorosi Mamrxams Yaaky

pa-ma, pam: niosepxus/ 4. pam 'frente (de la cara)',
OK-TE SAK xa-ya tu-pa-ma CHAN-na, ‘Okte’
Sak Xay tu Pam Chan: Cron y binoro Ilepexpectst
Ha [ToBepxni HebOec (Ha3Ba apXiTeKTypHOI CrIOpynu
B Kormasi)

PA[hIN?-na, pa[h]n(?): mipamina, mmiatdopma,
3eMJISIHMI Hacur/ witT. pahn 'terraplén', 4HT. pan, tu
pan 'encima (de)' (A. JlaBieTiimH)

pa-na-, pan-: KONAaTH, BHUKONyBaTtu/ WIT. panni
'cabar’, upt. pahni 'dig, dig up or out, hollow out,
I0K. pan ‘'cavar y lo asi cavado', pa-na-wa-ni,
panwaan: oro BukomnaHo (B)

pa-ni-la, Paniil: Tlaniine, Ha3Ba MICIIEBOCTI; a-pa-
ni-la, aj-paniil: monuna 3 [aniing (LW1)
b

pa-pa-ma-li-li, Papamalil: Tlanamanine, iMm’s

MepcoHaka HeMansIChbKOro MoXo/HKeHHs (B)

pa-sa, pas-: BIIKpUBaTH, BUUMATH, SBISTH/ UPT. pas
'abrir, destapar', upT. pasi 'open or open up, break
open, make an opening, induce a flow, make the
body excrete', 10k. pa'as 'sacar o escarbar tierra con
las manos', u-pa-sa-wa, ‘upasaw: BiH BiTKpHB HOTO,
pa-sa-ja-u-B'AAK-u-JOL, palh]saj ub'aak 'ujol:
BHUHATO 11 KicTKH Ta ii uepen (B)

pa-si, pas: otBip, BXin, u-pa-si-li, ‘upaasil: Bxin
Takoro-to (B)

PAS, PAS-sa-ja, pa-sa-ja, pa[h]saj: cBiTaHOK,
paHOK/WIT. pas-cael 'amaneser’, 4. pas 'salir (el sol)’

B)

PAT-(I), PAT-ta-, pa-ta-, par-: cTBOpIOBAaTH
(MatepianpHy piv), HamaBaTH ¢opmy, OymyBaTh/
wIT. pat-ia 'formasion', u-pa-ta-wa, upataw: BiH
ctBopuB foro, PAT-la-ja-yo-OTOT-ti, patlaj yotot:



30ymoBano OynumHOK Takoro-to, PAT-ta-wa-ni-ye-
b'u, patwaan ye[h]b" 30ynoBaHO CXOIU TaKOTO-TO,
u-pa-ti-ji, ‘upatjii(y): Bia 30ynyBaB tioro (B, LW1)

PAT-(Il), , pat-: cimuBaTH TPOMIXKKAaM 4acy/ HIIT.
pati 'dejar’, upt. patir ‘atrds’, PAT-ja HO’LAJU’N
WINAL-HAAB’ B’OLON-HAAB’ CHAN-
WINIK-ki CHAN-K’IN-ni, palhjtaj ho’laju’n
winal haab’ b’olon haab’ chan winik chan k’in:
CIUTMBIIA T AITHAMIIATH MBAAIATHPIY, 1B’ SITh POKIB,
YOTUPHU ABAMISATKA Ta YOTUPH JTHI

pa-ta, pa-ta-na, pata(n): naHvHa, OAUHUISI JAHUHUA,
pobora, coyx6a/  uwnr.  patan 'tributo’,
WAXAKLAJU'N-pa-ta, waxaklaju'n  pata(n):
BiCIMHaAUAThL oaquHuIb naHuHd (B, RHZS)

pa-ta, pa-ta-ha, pataah: ryaiiasa/ upT. patah 'guava
(small cultivated native fruit tree)' (B)

PAAT (D), pa-ti, paat: (1) ciuna/ anrt. pat 'espaldas’,
upt. pat 'back of the body or of an object, back or
other side of, under side, the outside, a side or
exposed surface', (2) noBepxHs/ 4pT. pat 'pod, shell,
peel, husk, any natural covering', PAAT-CHAN-na,
paat chan: noBepxHsa Hebec, HeO03Bix, (3) mo3any,
Hazajn, michs/ 9pT. pat 'espalda, atrds', 4. patir
'behind, outside', tu-u-pa-ti, fu'paat: mnicns (B,
RHZS)

PAAT (ll), paat: mporomomryBatw/ IOK. pat
'declarar’, pathal 'declararse algin negocio, darse a
entender', u-B'AAH-ti-PAAT mu-ti HUX-
WINAL-HAAB'-AJAW ya-YAXUUN-
B'A[h]JLAM, ‘ub'aah ti'paat muut hux winalhaab'
‘ajaw  Yaxuun  B'a[h]lam: ock mig  dYac
MPOTOJIONICHHST  BINIYBAaHHA  TPHUIBAAMSTHPIUHIHA
snagap Mamyyn banam

pa-ti pi-ku, paat pi’k: npukpaca 3 mip’s, fAKy
HOCWIM Ha cnuHi (OyKB. ,3amHiil omsar’), u-b’a-hi
ti-pa-ti pi-ku, ‘ub’aah ti paat pi’k: 300paxkeHHs 3
MPUKPACOI0 Ha CITHHI

PAT-ta-b'u-, patb'u-: creoptoBatu, u-PAT-ta-b'u-
ji, ‘'upatb'uuj: Biu cTBOpUB ioro (B)

PAX-xa, pa-xa, pa-xi, Pax: [lam, 16 Micsie poxy
Maiis/ oK. Paax (OykB. "OapabaH', MoOmaH pax
'marimba’, oK. pax 'atabal, tambor") (B)

pa-ya, pay-: KJIuKaTH, BecTd/ 4. poye 'llamar’, 1ok.
pay 'llamar incitar', pay be 'guiar, incitar guiando',
a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, aj payil jukuub': npoBimHUK
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kanoe, pa-ya-ti a-chi wi-WINIK-ki CHAM-la,
palh]ya(j) ti’ ajchi(j) winik chamal: npuBeneHo 10
MHUCITUBIISI Y0JI0BiKa-BOUBITO (B)

pa-ya-LAKAM-CHAAT[h]IK, Pay Lakam Chaal[h]k:
[Naii Jlakam Yaak, im’ s mpaButens Canra-Enena (B)

pa-ya-li, payil: HadyaNbHUK, TPOBITHUK/ 4NT. ah-pai
'conuidador’, a-pa-ya-li-ju-ku-b'i, aj payil jukuub"
MpoBiTHUK KaHOe (B)

pa-yi-ku-na, paaykun: BUKJIUKaTH 3aKIUHAHHSAMU/
0K. paykunah 'llamar con hechizos o encantos,
evocar, la evocacién o atraccién por encantos'
(MathBiro)

pez-TUN-ni, pe-e-TUN-ni, Pepruun: lIlentyyn,
crapoaaBHs Ha3Ba Jla-Map

pe, pe’: HecenHd/ 1ok. pe’ 'llevar, traer o tener en el
mano', NAL u-TA[h]N-na u-pe JUUN-AJAW, nal
‘utalhjn ‘upe’ Juun 'Ajaw: TBHIY — MiCIle HECECHHS
Xyyn Axasa (SchGr)

pe-che, pech: xnim/ 4nT. pech 'garrapata’, 10k. pech
'garrapata en general’, ya-YAX-pe-che-ka-na-
AJAW, Yayax Pech Kan 'Ajaw: "SckpaBo-3enenuit
K — HeGecuuit Bnanmap, iM’s1 60xectBa B UideH-
Imra"

pe-ka-ja, pe[h]kaj: xnukatw, BUKIUKATH/ YPT.
pehka 'call or shout to, call one's name, speak to',
pe-ka-ja tu-chi-chi CHAK-B A[h]JLAM yu-tsi-li
WE'EL, pe[hjkaj tu'chich Chak B'a[h]lam:
BUKJIMKAHO [UIsI WOro TpoOBiIIaHHsA Bemwkoro
Sryapa

PET-te (), pet: xon0/ 4. petekiial 'redondo’, 10k. pet
'cosa redonda, circulo', (RHZS)

PET-(I), pet- : xpyxustu, PET-ta-ja, pe[h]taj:
nepedyBaB y kpyxisiaai, PET-hi-ya, pe[h]tjiiiy:
BiH MOKPYKJISB (B)

-PET (Ill), -pet: xnacudikamiiHuii cydikc mus
paxyHKy Kpyriux 06’ exTiB (B)

PET-ne, PET-ni, pef(e)n: octpiB, oOmacTts/ IOK.
peten 'isla, comarca, regién' (B, RHZS)

pi-b'i-NAAH, pib'naah: nin3emuuii BiBTap BOTHIO/
K. 'horno hecho en tierra a modo de foso para
coser carne o pan', u-pi-b'i-NAAH ‘'upib'naah:
Ti3€MHUIA BiBTap BOTHIO TaKOTO-TO, U-pi-b'i-NAH-



li, 'upib'naahil: minzemMHMi BiBTap BOrHIO TaKOT'O-TO
ooxectna (B)

pi-chi, pich: mpotuxartwn/ 10k. pich 'horadar', Upr.
pichi 'espinar para sacar, puyar para sacar' (B), u-
B’AAH ti-pi-chi, ‘ub’aah ti’ pich: ocwb #oro
300paKeHHsl MPOTHKal4ynM (IUIOTh MiJ  4ac
KPOBOITYCKaHHsI)

pi-ja, piij, pi-ni, pin: BinmomipoBaHuii, OIMCKy9IHiA
(MatBiro)

PIK (I), PIK-Ki, pi-ki, pik: (1) Bicim Tcsy, JUUN-
PIK CHAN-na-NAL K'UH, juun pik chanal k'uh:
BiciM THCs4 HeOecHHX OoriB, (2) mepiox y 144 000
JIHIB

PIK-ki (II), pi-ki, pik: cmigauns, omsar/ 4it. pic
'enaguas, nagua', upT. pi'’k 'woman's skirt (enagua)'

(B)

pi-ki (Ill), -pik: xnacudikanidHui cypike paxyHKy
1o Bicim THcsd (B)

pi’, pi pip: xwxnii nrax/ 10k. (ah) pip 'ave de rapiiia',
‘agulillas' (B)

pi‘-a, pi-a, Pipha" Tlinxa, cTapojaBHs Ha3Ba
yacTuHH HapctBa [lomona (B)

pi-si-ya, pisiiy: HEOKpUTHU, PO3KPUTHHU, SIBICHUMA
[apt. pis 'exposure, nakedness', a-pi-si-ya JUUN-
IXIM, ‘aj pisiiy Juun 'Ixim: sBnena Ilepma
Kykypynzuna

pi-si, pi/h]s: xnacudikamiiaui cydike A paxyHKy
nepiofiB wacy/fok. -pis 'cuenta para dias, afios y
reales' (RHZS), u-JUUN-pi-si-TUN-ni,
‘wjuunp[hjis tuun: ogua pix, CHAN-pi-si-CHAK-
SIHO'M, chanpi[h]s Chak Siho'm: 4eTBepTe 4nCIO
Micssg Kex (B)

PIIT-ta, piit: Homi (1711 i71071iB OOTiB)

pi-tsi, pitz: rpa B M’ 514/ 1OK. pits jugar a la pelota' (B)
pi-tsa-ja, pitzaj: rpatu B M’ 519 (B)

pi-tsi-ji, pitzih: Gyt rpasuem y m’sq (B)

pi-tsi-la, pitzal: rpaBens y M9 (B)

pi-tsi-la-OL, pitzal ol: rpaBens y M’s1u (B)

pi-tsi-li (), pitzil: rpa y m’s1a (B)

pi-tsi-li (II), pirzil: Tapuumii, omatHWH, TapHO
npukpanieHui (B)

pi-xo-la, pixo’l: monom/ 4. pixol 'sombrero' (RHZS)

pi-xo-ma, pixo'm: TOJOBHUH yOip, 1IOIOM/
IMOBIpHO Bim 4. pix 'envolver, oK. piix 'vaina,
cobertura, funda', ia piix 'cubrir, tapar' (B)

po-ko, pok: mutn/ ant. poco 'labar (generico)', upT.
poki 'wash, rinse, douche' (B)

po-ko-lo, pokol: mocynuna Ayt MUTTSI, TPOMUBAHHS,
po-ko-lo-che-e-b'u, pokol cheeb': mocynuna s
MpOMUBaHHsI MeH3:iB (B)

po-K’o-, pok’-: cumitm Ha 3emui/ 4pT. pok’wan
‘sentarse en el suelo’, a-po-k’o chi-hi, A(j) Pok’o(l)
Chih: ,,Onenp, SKWA CHOATR HA 3ewul’, IM’4
nepconaxa (A.Lacadena)

po-lo, pol: (1) pybatu nepeBo, BHpi3BOIIOBATH 3
nepeBa/ K. pol 'labrar o alisar madera o carpintear
y labrar piedra y esculpir en ella cualquier figura y
lo asi labrado',unt. pal-i 'labrar tablas i palos', (2)
ckynsnrypa, ctaryd, YAX-TE' u-po-lo ITSAMNA,
yaxte' 'upol 'ltsamna: 13 ceiibu cratys Inamuu (B)

POL, po-POL, POL-lo, pol: ckymsnitop (B)

POLAW-wa, polaw: Mope, okeaH, NMOBIHB/ HIT.
polau 'mar' (E.Veldsquez Garcia)

Po-mo, poom: AyXMsiHa cMoJa Ui KypiHb, Komau/
unt. pom 'copal’, 1ok. pom 'copal’, 'incienso de Las
Indias' (B, RHZS)

po-mo-yo, Pomoy: Ilomoii, mapctBo, 3rajgaHe B
Harrcax 3 ToniHa (B)

po, po-po-o, po-0, Popo': Tlomno, craponaBHs Ha3Ba
Tonina (B)

po-0-a, Popo' Ha'" Tlono Xa, ctapojgaBHs Ha3Ba
piku Oxocinro (B)

po-0-NAL, Popo'nal: Ilomonans, ctapomgaBHS Ha3Ba
paiiony Tonina (B)

po-po (I), po[h]p: muHOBKA/ UpT. pojp 'petate, tule',
4. pojp 'petate’, 10K. pop 'petate y el junco de que se
hace', a-po-po, aj po[h]p: mpaButenp (OYKB.



"rociogap nuHOBKH'")/ 10K. pop 'asiento de los reyes
y sefiores’, kige ajpop 'el rey' (B, RHZS)

po-po (II), Po[hjp: Tlon, mepmmii MicsIlb POKY
Maiist/ 1oK. Pop (B)

po’-lo-cha-ya, po-po-lo-cha-ya, po[hjpol chay:
Ha3Ba pubu, ckar 4m Kkambana (OykB. "puba-
muaoBKa") (B)

PO[h]P-TUN-ni, po[h]ptuun: xam’sHUit BiBTap/
upT. pojptun 'roca, laja'

po-po-TUN-ni, Po[h]p Tuun: IlonryyH, Ha3Ba
MicCIIeBOCTI, 3rajgana B Kamakmyii (B)

po-ts-, pots-: oOropTaTtH, MOKPUBATH OASATOM/ IIOIL.
potzi ‘be wrapped’, war. potsil ‘lo que sirve de
envolver’, po-tsa-ja u-pa-ti, pohtsaj ‘upaat:
HNOKPHUTO I1ameM Horo crnuny (D. Stuart)

po-tsi, poots: nnam, nokpus/ uoi. potz ‘fold’, wir.
potsil ghol ‘paiio de cabeza’, pots ‘envolver al nifio’,
u-po-tsi K’UH cha-ki TS’AK-AJAW-wa, ‘upoots
k’uh Chaalh]k ts’ak ‘ajaw’: TTOKPUB
6oxxecTBeHHOTro Yaaka, Biajaps 3a mopsIKoM

pu (), pu(h:) Tpoctuna, kamumy/ K. puj 'highland
plant', Scirpus valides (B)

pu (ID), Pu(h): Ha3zBa nepkaBu, MOKIHBO, MEPEKIIa/
Ha3BU TONbTEKChbKOI croimui Tollan, "Micue
Tpoctun", K'UH-pu-AJAW, k'uh(ul) Pu' ‘ajaw:
cBsIeHHNH Biagap Micus TpoctuH

pu-chi, puch: xumku/ k. puch 'cdmaras de humor
que da grandes dolores' (B)

pu-chi-li, Puchil: Iyqins, im’ st 6oxxecTBa (B)

PUK, PUK-k, puuk: po3mominsaTH, MOMIHAPIOBATH
(imogo BOTHIO, TpHUCKY)/ dpT. puku ‘repartir,
distribuir', u. puk 'distribuir’ (HK)

PUL-, pu-lu-, pul-: nanutu, cnamosatu/ 4iT. pulu
'quemar’, upt. bur 'a burning, a charring, a heating
up', PUL-yi, pu-lu-yi, puluuy: 6yno cnaneso (B)

pu-la-, pu-lu-, puul-: po3kuaaT, po3NPUCKYBATH,
obnpuckyBatu / 4pt. purur 'dripping', oK. pul
‘arrojar',  pu-lu-ji-ya,  puljiiy: tioro  Oyio
obmpuckano (B)
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pu-lu, pul: cxunsatn, HaxwnsTy/ upT. pur 'a dipping,
a moving up and down', pu-lu a-JOL, pulu’ 'ajol:
HaXWIN CBOIO TOJIOBY

pu-ts’i, pu/hjts: ronka/ unt. putz bac 'abuja de
hueso', k. puutz’' 'aguja', pu-ts'i-b'a-ki, pu[h]tz’'
b'aak: xictana roaka (B, RHZS)

pu-wa (I), pu'w: BunyBHa TpyOKa, capOakan/ Kide
pub blowgun', myt. pujb’ 'cerbatana’, JUUN-pu-wa,
Juun Pu'w: enuanii (cTpinens) 3 BUAYBHOI TPyOKH
(LW2)

pu-wa (II), pu'w: mpukpaca, o3moba, 03100ICHHS
(7! xive ganapuaq 'oro, tesoro', ru yal xit puvak ‘el
resplandor', yu-xu-lu-ji K’AN-na-TUUN-ni u-pu-
wa u-XXX-la-wo-jo, yuxuluji k’antuun ‘upu’w
‘uk’uh(ul) ...l woj: BiH BUpI3bOUB KaM’sTHY HaHEIb,
11 03100J¢eHHs (?), Ti CBAILEHHI ... 3HAKH

pu-yi, puuy: paBmux/ 4. puy 'caracol de rio' (B,
RHZS)

S

sa, sa" atone/ 4pt. sa’' 'atol', 10k. sa’ 'atol, que son
gachas, puches de masa de maiz', unt. sa 'dulse’ (B)

SA', SA'-li, Saal: Camp, crapomaBHssS Ha3Ba
Hapanxo, K'UH-SA'-li-AJAW, k'uhul Saal 'ajaw:
cBsamieHnii CaaxChbKUil BIaaap, TUTYJI IPABUTEIIB
Hapanxo (B)

sa-b'a, , sab'-: BucTexxyBatu (I 4ac MOJIOBaHHS)/
kK. sab ‘espiar’, chi-K’IN-ni u-sa-b’a u-TE-e,
chik'in 'usab' ‘ute’, 3uifiMaeThCs Ha 3aX0i (TPO30Ba)
tempsiBa Yaaka, no-NOH sa-b’a ma-ta-na, noh(ol)
sab' matan, Ha TIBIHI BUCTS)KYBAaHHS MHCIHBCHKO]
3100141

sa-b'a-ka, sa-b'a-ki, sab'ak: (1) xinTsaBa, 4YopHa
¢dapba, yopumna/ 1ok. sabak ‘tinta negra de humo de
cierta arbol, antes y después de desleida y tal humo’
(B), (2) TempsBa, wa-la-ja chi-K'IN-ni u-sa-b'a-ki
cha-ki, walaj chik'in  'usab'ak  Chaa[h]k:
3nifiMaeThes Ha 3ax0/i (rpo3oBa) TeMpsiBa HYaaxa

sa-b'a-ka, Sab’'ak: Cabak, Ha3Ba MiCLIEBOCTI B
perioni Yiuen-lma, b'a-sa-b'a-ka-AJAW-wa, b'a
Sab'ak ‘ajaw: ronoeuuii Cabakcbkuii Biagap (B)

SA[h]B'IN-na, sa[h]b'in:
frenata frenata/ 4. sajbin

sa-b'i,
JacuId,

SA[h]B'IN,
Mustela



‘comadreja’, 4pt. sajb'in ‘comadreja’, 1ok. sabin
‘comadreja o hurén del pais’ (MathBiro)

sa-ja-la, sqgjal: caxamp, THUTYT TpaBUTENA
MIiAMOPSIKOBAHOTO CTOJIHIN MOCEIEHHs/ MOXIIUBO,
i3 saj-, ‘poco, pedazo’, TOOTO ,MeHmUK’ (3a
npasutens) (B)

sa-ja-la-li, sajalil: panr caxans, caxanbcTBo (B)

SAK, SAK-ka, SAAK-Ki, sak: Oinumii, OIuCKy9mid,
yuctuit/ unt. sac 'blanco’, 4. sok 'limpio’, 1ok. sak
'blanco, cosa blanca' (B)

SAK-B'AAH-WITS-li, Sak B'aah Witsil: Cak bax
Bimine, "bima Tyca Tip", mokopoHariiiHe im’s
npasurensa Kapakons (B)

SAK-b'a-ka-na-ha-cha-pa-ta, SAK-B'AAK-
NAAH-CHAPA[]T, Sak B'aak Naah Chapalh]t:
Cax baak Haax Yamar, "bimokictkoBa Ilepmia
CkojonieHapa’,  AyX-TIOKPOBHTEIb  IPABUTEIIB
ITanenxe (B)

SAK-CHAK-CHAM, sak chak cham: Ha3Ba
XBOpOOH, OYKB. ,,OMaHJIMBa BEJIUKa CMepTh  / TOp.
I0K. sak kimil ‘parasismo, gota coral o mal de
corazén’, SAK-CHAK-CHAM u-ku-chu UH-
IXIK, sak chak cham ‘ukuch ‘Uh ‘Ixik: omannusa
BEJINKA CMEPTh — BaHTaX Micsanoi JKinkn

SAK-chi-hi-li-WAA], SAK-ki-CHIH-hi-li-
WAAJ-ji, sak chihil waaj: Bun xniba, "Oimuii
oneHstunii xji6" (B)

SAK-HA', sakha': atone/ unt. zaca 'bebida buena
(chocolate de cacao, mais i achiote)' (B)

SAK-HA', Sak Ha': Caxxa, Ha3Ba MICLEBOCTI B
perioni Hapamnxo (B)

SAK-HA'-WITS-NAL, Sakha’
Binnane, Ha3Ba MiCLIEBOCTI

Witsnal: Caxxa

SAK-HUX-OK, Sak Hux 'Ok: Cax Xym Ok,
"bimmit 3 Tprox KoitoTiB", iM’a AyXa-moKpOBHTEINSA

(B)

SAK-IXIK, SAK-IXIK-Ki, Sak 'Ixik: bina XKinka,
iM’ st 6oxecTBa (B)

SAK-ja-la, sakjal: Takwii, mo Oinimiae, ctae OLTUM,
SAK-ja-1a-SUTS', Sakhal Suts: "KaxaHn, sxuii
IToGimimas" (B)
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SAK-KAB'-b'a, sak kab'": 6ina rimna/ unt. zah-cab
'tierra blanca con que ilan, tambien la comen’, 10Kk.
sahkab 'tierra blanca que mezclan con la cal' (B)

SAK-ka-ya, Sak Kay: Cax Kaii, Ha3Ba MiCIICBOCTi B
perioni Caknerena (B)

SAK-K'UK', Sak K'uk" Cak K'yx', "bina Kemans",
iM’s1 mapwumi [anenke (B)

SAK-la, sakal: 6inyBatuii(B)
SAK-LAK, saklak: xypunpauiis (kepamiuna) (B)

SAK-LAK-TUN, SAK-la-ka-TUN-ni, saklaktun:
KypwibHuLA (B)

SAK-NICH-TE', Sak Nichte"
craposasHs Has3Ba Jla-Kopona (B)

Cak Hikre',

SAK-nu-ku-NAAH, Sak Nuk Naah: "Bimomaruit
Bynunox", na3sa Oynieni y [lamari [Tanenke (B)

SAK-STHO'M-ma, SAK-SIHOM-mo, Sak Siho'm:
Cak Cixom, 11 mics1b poky Maiist/ 4., 10K., TOKOMaM,
K'ek'dui Sak (B)

SAK-TS'T', SAK-ts'i-'i, Sak Ts'i"
napcrsa B Yianaci (B)

Cak I1'i, Ha3Ba

sa-ku, sa-ku-na, saku(n): crapmmii Opat/ wiT.
zacun 'hermano mayor', 4pT. sakun 'hermano(a)
mayor, cufiado(a) mayor', sa-ku-wi-WINIK-Ki,
saku(n)winik: ctapumii Opat, yi-chi-NAL u-sa-ku-
na, yichnal 'usaku'n: nepen oro crapmum OpaTom

(B)

SAK-u-NAL, Sakunal: Cakynanp, MiCHEBICTb y
perioni Omxk'inToka (B)

sa-mi-ya, sa-a-mi-ya, sa'miy: JHeM paHiiie, B4opa/
upt. sahmi 'today', 4. sajmox 'desde hoy', sa-mi-ya-
HUL-li-ya, sa'miy huliiy: Buopa BiH npwuiiios (B)

sa-sa, sas: TWHBK, JiMHWHA/ T0K. sas 'la mezcla para
allanar pared' (B)

sa-ta-, sat-: HUIUTH; TYouTn/ unT. zat-pael 'perder’,
upt. sa'ti 'kill, destroy', 4. sajtel 'perderse,' 1ok. sat
'‘perder algo o gastarlo', sa'atal 'desaparecerse’,
'morirse, perderse, destruirse, acabarse', sa-ta-yi,
sataay: Wioro Oyno 3HUINEHO/ 3arybieHo, sa-ta-wi
WIN(?)-CHUWEN HUX-HAAB’-li, sataawi’



WIN(?)-Chuwen hux haab’il: Csrounii(?)-UyBeHn —
TOM, XTO 3aryOmuBcs y TpeTboMy poi (B)

sa-ya, say: o00oJOHKa (30KpeMa, IIOXOBAaJIHLHOTO
3roptka)/ k. say 'la corteza blanca de las tortillas';
ka-cha-ja u-sa-ya HU'N, ka[h]chaj 'usay hu'n:
Oyna o0OB’s3aHa O000JIOHKA 3 Tamepy IHuiuil
nepexnad pPociiuHa, 3 SIKOi BUTOTOBJSUIM IUIETEHI
peui/ kekui say 'ocoka' (Cyperus sp.) abo marip,
BHTOTOBIICHU 3 KOPH TUKOTO TYTOBOTO JEpeBa
(Houston)

sa-yu(l), sa'y: mypaxa/ 1ok. (ah) say 'hormigas
grandes' (B)

sa-yu (II), Sa'y: Caii, Ha3Ba micrieBocTi (B)

se-ka, Sek: Cek, rokaTaHCbKa Ha3Ba 5 MICSI POKY
Mmaiis (B)

se-wa, Sew: BapiaHT Ha3BH 5 MicsAI poKy Maiisg (B)

si, si-hi, sih: map, mapynok (abcomotHa Qopma si-
hi-ja, sihaj)/ anr. sii 'dadino, don, oferta' (B), u-si-li,
'usii(h)iil: odipa Takoro-to (RHZS)

si, Sip: Cin(?), Ha3zBa 3 Msicsans poky Maiis (B)

SIHO'M, SIHO'M-ma, SIHOM-mo, sijo'm: Ha3Ba
pociuHW/ sijom 'tornamilpa (se siembra después de
la cosecha de la milpa del afio. No se quema)', siho
'amole, Sapindus saponaria' (B)

si-K’a-b'a, sik’ab”. Tpoctuna/ 4. sic’db' 'cafia’, upr.
sik'ab 'any sweet cane', 1ok. sak’ab ‘caia de maiz’,
a-si-k'a-b'a, aj sik'ab”. 'rocmomap TpocTHHH",
tutyn y [anenke (RHZS)

si-li-, si/-: mamaru, poskomroBaty, pyiHyBaTH/ 4. sil
rajar’, si-li-ji K'UH ja-ye-li v-MUK-Ka, silij k'uh
Jjayel umuuk: 3pyiiHOBaHO 0OTa, CTUXUIHE JINXO —
HOro BilllyBaHHS

si-na, sin-: HaTATYBaTH, pO3TAryBaTd (Iif dYac
TKaHH:)/ 0K. sin 'extender pafios y cueros', si-na-ja-
u-chu-chu SAK-IXIK, si/h]naj ‘uchuch Sak ‘Ixik:
HaTarHyTO npsinuso Jisu (B)

si-na-na, siina'n: ckopmion/ wit. zinam 'alacran’,
9pT. sinam 'scorpion, any long spider', u. sifiam
'alacran, escorpidn', 1ok. siina’'an 'alacran, escorpion’'
(B, RHZS)
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si-pu, sip: micoBmit nyx/ "Y con su devocion
invocavan los cagadores a los dioses de la caca
Acanum, Zuhuy Zip i Tabay" (Landa) (B)

si-ts'i, SITS’-ts’i, sirs"
XKamiOHUHA, crpariauii/ oK.
vehemente de haber algo' (B)

)xanooa;
antojo

Oa)kaHHs,
sits' 'deseo,

SI[h]Y, -si-ya, si[h]y: HapomxkeHHs/ 1OK. si[h]yan
'nacimiento y el dia del nacimiento', aj-si-ya i-chi,
aj siiy 'ich: HapomkeHnit 3 obnmgaust (emiter bora

Kykypynsu, sKkoro 300pakyloTb TakHM, IO
HapOJDKYETHCS 3 TOJIOBH OOXKECTBA 3EMJT1)
SI[h]Y-ja, SI[h]Y-ya-ja, si-ya-ja, si[h]yaj:

HapoKyBatn/ 1OK. sih, sihil 'nacer', SI[h]Y-ja-ji-ya,
si[h]yajiiy: Gyno HapomxkeHo (B) (iHmie duTaHHS:
SIH)

SI[h]Y-AJ-CHAN-K'AWIIL, Si/h]yaj  Chan
K'awiil: Citax Yam K'aBiine, "HapomkeHHs
He6ecnoro K'agiins", im’st mpaBureniB Tikans (B)

SI[h]Y-ja-TUN, Si/h]yaj Tuun: Ciiiax TyyH, Ha3Ba
MiclieBocTi B paiioni Hebaxa (B)

SI[h]Y-ya-ja-K'A[h]K"', Si/h]yaj K'a[h]k" Ciitax
K'ax', im’ s monkosous (B)

so?-ti, sot: (1) 3ByK, (2) O6ps3kano (B)

so-ko, sok: paBiauk (pizHOBuA) / IOK. sok torcer
fuertamente el hilo o seda muy torcido', so-ko

AJAW-wa, sok ‘ajaw: Pasnuk-Bnangap
(FO.ITomroxoBuy)
so-no, son: TrTopbaHb  (OyKB. ,,KpyUCHHWH,

MepeKpydeHnii”), KapIuK-TopOanb / 10K. son torcer
fuertamente el hilo o seda muy torcido', AJ-u-li
ch’a-ti so-no, “aj ul ch*aat son: npudynems KapIuK-
ropbans; so-no EK’, son ek: 3ops-T'opbans, IX-
s0-no, ix-son: ropbata (FO.IlonroxoBuy)

so-to, sot: 3ByK, My3HWKa/ 1OK. sof 'sonaja de esta
tierra', 'sonar o tafier los juguetes', aj-so-to, 'aj sot:
My3uka, u-tsi-li so-to, 'Utsil Sot: ,BupaBamii
My3zuka” (im’st mepconaxa) (FO.IlomroxoBma)

so-ts’i, soots’: kaxaH (mialeKTHUU BapiaHT)/ IOK.,
Kiue sots’ 'murcielago’, ya-xi-ma so-ts’i, Yaxiim
Soots’: Namiiim Coorr’ (iM’s1 IepcoHaXka)

su-hu-yu, suuhu’y: yucTvii, HHOTIUBUNA/ FOK. SUUjuUY
'virgen, impoluto, sin experiencias sexuales', su-hu-



yu-AJAW-wa, suhu’y ‘ajaw: uuctuit Bmagap (B,
RHZS)

su-ku, su-ku-na, suku'n: crapmmii Opar/ IOK.
suku'un 'hermano mayor’, ira suku'un 'older brother'
(B, RHZS)

su-ku-Ku, sukuk: rpyouit xmi6/ k. sucuc wah 'pan
moreno o bazo, pan sin condimiento' (B)

su-K’IN, su-K’IN-ni, swuk’in: mict, [1o0a
JOTPUMaHHS IEBHUX PUTYaJbHUX 3a00pOH/ IOK.
suk’in 'ayuno, abstinencia'

su-lu, sul: Takwmii, Mo 3anexuth/ K. sulik 'el que
depende de otro', a-su-lu, aj sul: "ToW, Bif SKOTO
3anexars”, Tutyn y Ianenke (B)

su-sa-, sus-: BUIIKpeOaTu, ounmatu/ 9pT. susi 'peel
off, smooth down (by shaving or paring), cut, trim',
oK. sus 'ahusar, raer, raspar’, 'limpiar con trapo', su-
sa-ja-b'a-ki, su/h]saj b'aak: ounieno xictku (B)

SUUTS', su-SUUTS’(I), SUUTS’-ts’i, su-ts’i,
suuts’: xaxas/ 4pT. sutz' 'bat', 4. sutz’ 'murciélago’
(RHZS)

SUTS'(II), SUTS'-ts'i, su-ts'i, Suurs: Cyyn', Ha3Ba
4 micans poky maits/ 4. Sutz' (B)

-su-ts’i-, suuts’: BUTSATHYTHH y JAOBXKHHY IpEAMET
(me30, mimBicka ab0  IIWUO-MPOTHUKAYKa  JJIs
KpOBOIIYCKaHb) / 4. sots' 'estirarlo’, u-su-ts’i-li a-pa-
ka-la-TA[h]N-na, ‘usuuts’il ‘Aj Pakal Ta[h]n:
,higsicka Oora Ax Ilakanes Yama” (Hamuc Ha
KicTsaHiM maicii 3 KomanpKaibko)

T

ta (I), ta: y, B, Ha, a-A[h]N-na ta-wi-tsa cha-ki,
‘alh]n ta’ wits Chaa[h]k: ¥ine na nmarop6 bor Jlomry
(B)

ta-b'a, tab": moty3ka/ k. tab 'atadura, cuerda', u.
tajb 'mecapal’, SAK-ta-b'a u-mu-ka, sak tab’
'umuuk: Oima MOTy3Ka — HOTO TPOPOLTBO

ta-b'i, raab” nazBa nraxa (Penelope purprascens
purpurascens)/ 10K. ah tab faisin, que por otro
nombre se llama kox', CHA'LAHU'N-u-b'a-hi ta-
b'i, Cha'lahu'n 'Ub'aah Taab': ,]JlBaHagusars Til
ntaxa Ta6”, Ha3Ba ciopynu B ToHiHA
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TAJ, ta-ji, faj: cocHa, CMOJIOCKHI 3 TiJIOK COCHH/
q9IT. tah 'tea, ocote', UpT. tah te' 'pine tree (generic),
any forest tree, pine torch' (B, RHZS)

TAJ, ta-ja-la, TAJ-ja, tqjal: Takwuii, 1o mae Gopmy
cmonockumna (B)

ta-ja, taj: rocnonuH, BiacHUk/ K. tah ‘el duefio y
sefior de alguna cosa' (B)

ta-ji, taaj: oOcuaraHOBUI HIX, €30/ I0K. fa 'lanceta
o navaja de pedernal' (MathBiro)

ta-ja-NAL, tajnal: BayTpinmiit nBopuk (?) (B)

TAJ-MO'-0, TAJ-ja-MO'-0, ta-ja-la-MQ', ta-ja-
MO'-0, Tajal Mo" Taxamp Mo', '"[lamyra-
CMoutockun'", mo3HavYeHHs OpaHIliB y iepormidigaux
Hammcax (B)

ta-j-, taj-: Outm, po3duBaTH, TpOmUTH/ IOK. tah
'rajar madera’, o1 t'aj 'split, crack' (B)

ta-jo-ma, rajo'm: TOM, XTO p0o30UBaE

ta-jo-ma-u-k'a-b'a-TUN-ni, Tajo'm 'Uk'ab’ Tuun:
Taxom Yx'ab Tyyn, "Kam’siHa pyka, mo po3ouBae’,
iM’s1 ipaBuTens TeoTiyakaHa, 3rajaHe Ha HmaHeni 2 3
IT’enpac-Herpac Ta nepes’sHiit ckpunblli 3 Tabacko

(B)

ta-jo-ma-u-K'AB'-K'A[h]K',  Tagjom  'Uk'ab’
K'a[h]k": Taxom Yx'ab K'ax', "Borusina Pyka, 1o
po3buBae", iM’s mpaBuTens  KaaHyIbChKOTO
napctBa (B, LW1)

ta-k'a, rak'-: TuapkyBatw/ upt. ta'kbu 'glue’, 1ox. tak’
'pegar papel, yeso y cosa asi a la pared', unt. tacun
'pegar’, u-ta-k'a, ‘utak’: Bin TuHBKYE (B)

ta-li-, tal-: mpuxoauty, mpudysarn/ wiT. talel 'venir
asi aca', upT. tarih 'come’, K. tal, talel 'ir, venir', ta-
li-ya, taliiy: Bin npuoys (B)

TAAL-KAB', TAAL-ka-b'a, taal kab'
HapoJ/UKyBaTUCs, Oyke. "Topkarucs 3emui'/ 4. tol
kab 'birth', u-TAAL-ka-b'a ma-MAT-wi-la, utaal
kab' Matwiil: BiH TOPKHYBCS 3eMIli (=HapOJIUBCS) B
Marsiimi (D.Stuart)

TAL-lo, Talo(l): Tanomns,
napctBa Ex' banam (B)

CTapoagaBHA  Ha3Ba



ta-ma-li, famiil: nmucunsn (OykB. ,,Ta, sSKa XKHUBE Yy
HOpi, HOpHA”)/ wiT. tam 'hondo', upT. tamar 'depth’,
oK. tamil 'honduras, profundidad’

TA[h]N-na (I), ta-na, ta/hJn: (1) nepen, nepenHs
yacTuHa / 4pT. tajn 'inner side or surface of, center,
interior, concave side', 1ok. tan 'delantera’, 'delante’,
‘presencia’, , u-TA[h]N-na-yo-to-ti, ‘uta/hjn yotoot:
¢dacan OynuHky, (2) cepennHa, mpocTip/ 10K. fan ‘el
medio de alguna cosa’, 'en medio' (RHZS)

TA[h]IN, TA[h]N-na (II), ra[h]n: cepen, nocepen, y
mpoctopi/ oK. fan 'en medio’ (B)

TA[h]N-la, taf/h]nal: rpynb, xusit (B)

TA[h]N-na-LAM, TA[h]|N-na-LAM-wa, ta[h]n
lamaw: cepenuHa, € TUM, 110 MUHYJIO (TIO3HAYEHHS
cepenuan "nBagaTupivds”) (B)

ta-pa- (I), tap: mpukpamaru, o3mo0roBaTH/ 10K. tap
‘adornar, aderezar, ataviar’, yu-xu-lu-ji K'AN-
TUN-ni u-ta-pa-wa, yuxuluuj k'antuun 'utapaw: BiH
BHPI3b0MB KaM’ siHY TIaHEeJb, BiH 03100MB ii

ta-pa- (1), tap-: racutu/ unt. tapal u chiquin 'sordo’,
I0K. tup k'ak' 'apagamiento del fuego/ ta-pa-la-u-
K'A[hWIK', fapal ‘'uk'a[h]k', ta-pa-li-ki K'a-
K’ATh]K’, tapalik k'a[h]k": orammeno Borous (B)

ta-ta, fatr: ryctuil, MacHUIA/ WIT. tat 'espeso, grueso,
gordo', upt. tat 'thick, thickness (as of a liquid),
dense' rok. tat 'cosa espesa’ (B, RHZS)

ta’, ta, tat: 6aTbKO (D/apT. tata' 'father, of male sex’,
4. tat 'padre’, oK. tat ‘padre’ (B)

ta-wi-si-ka-la, Tawiskal: Tasickaib, M’
iHO3eMHOTO OOXecTBa y Jlpe3neHChKOMY PYKOIIHCY
(IMOBipHO BiZAMOBiZa€ EHTPATHHO MEKCIKAHCEKOMY
Tlahuiscalpantecuhtli) (B)

ta-YAL-CHAN-na K’INICH, ta-YEL?-CHAN
K’INICH, ta-ye-le-CHAN-K’INICH-ni Tayal
Chan K'inich: Tanans/Taiiens Yan K’imiu, iM’s
npasurens [k’a (Mortyns-ne-Can-Xoce)

TE’, TE’-e, te-e, TE’-e-le, TE’-le, TE’-li, te: (1)
JiepeBo, JepeBuHa/ uniT. te 'madero, palo', upT. te’
'any kind of plant, tree (especially wild tree), stick,
pole, club, splint; wood, made of wood' u. te’ 'arbol,

palo, madera’' (2) mic/ uprt. te'eh 'trees, grove, forest'
(B RHZS)
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TE', TE'-e, -te" xnacudikamiiauii cydikc paxyHKy
nepioniB wacy, CHAN-TE'-ma-AK, chan-te' Mak:
4eTBEepPTHiA AeHb Micsia Mak (B)

TE'-b'a, te'b'a’. nepen’siHa piu (B)

te-k'a, fek'-: kpokyBaTH, OOXOIUTH MKW/ HIT.
teque 'pisar’, upT. tek’e 'patear', 4. tec’ ‘pisar’,
3aiiMaTtucs cxomamu/ 4. tec’onib ‘escalera’ u-te-
k'a-ja naah, 'ute'k'aj naah: BiH 301HHABCSA CX0MaMH
y OyIMHOK

TE'-k'a-b'a-cha-ki, Te' K'ab' Chaa[h]k: Yaak 3
Hepes’siHot0 PyKoro, im’ g nipaBurtens Kapakomns (B)

TE'-le, TE'-e-le, te'el: nicouii, qukuii (B)
TE'-li, te'il: nicoBuii (B)

TE'-ku-yu, re'(l) kuy: Jlicouit Ilyra4, turyn
npasuteniB y Mamdinani (B)

te-ma (panns gopma), te-mu (cepenns gopma), te-
me (mi3Hs Qopma), feem: naBa, TPOH/ WIT. tem
'‘banco’, 4. fem 'banco' (RHZS)

TE'-ni-b'i, te'nib" micue, ykpure nepeBamu (B)
ti, #i" y, B, Ha/ wiT. i 'en’, 10K. ti 'a, en, con'

TT', ti-TD, TP, ti-T1'-i, ti-i, 7" (1) oTBip, por, (2)
Kpa, mexa, Oeper/ unt. ti 'orilla, boca', upt. ti’
'mouth, opening, passage, language', u. #i' 'orilla’ (B,
RHZS)

TI'-HU'N, fi'hu'n: (1) Turyn, (2) Ha3Ba Kareropii
00KeCTB — TOCIOApiB JIEB’ ITHA000BOTO IHKITY, a-
ja-TI’-HUN-na, 'gj-ti’juun: ,4WTad KHHXKKH
THTYII B ITanenke (3ragyeTbes Ha
,,CIMOXOBEIIBCHKiH MYIILITi”)

TI'-pa-a, ti')paa". 6eper pixku (LW2)

ti-i-li, #'il: npunanexxuuit/ 1ok. ti'a'l ‘propio de cada
uno, que es suyo, y su hacienda' (B)

ti-jo, ti-jo-i, Tijo" Tixo', crapogaBHS Ha3Ba
[I'i6inpuansTyHa (B)
ti-ki-li, -rikil: xmacuixaniiiamit  cydikc mnma

paxyHKy JIIOACBKUX icToT/ u. -ticlel 'sufijo numérico
para contra personas con numeros ordinales',
CHAN-ti-ki-li-ch'o-ko-TAK-Ki, chantikil ch'oktak:
4oTupu 1oHaku (B)



TIL-, ti-li, #il-: mignamoBaTH, pyiHYBaTH, HAIUTH/
mor. til 'burnt', wr. til 'alumbrar, encender, hacer
llama', wu. tijlel 'deshilacharse', wu4pt. fijrun
descomponer, desbaratar, desarreglar’, K'A[h]K'
TIL-wi, K'A[h]K"' ti-li-wi, k'a[h]k’ tiliw: BoroHs €

THM, 110 pyHHYE, 3anamtoBatu (B), inwuii nepexnao:

po3B’si3yBatH, BiAB s3yBaTH/ 4. til 'de la manera de
desatar' (MathBiro)

TIL-B'AAK, filb'ak: xictka mis BumoOyBaHHS
BorHio (B)

TI[h]L-la, ti-li, ti-la, #i/h]/: Tamip (Tapyrus bairdii)/
ynt. tiil 'danta’ (B)

ti-lo-ma, filo'm: namii (MathBiro)

ti-ma, fim-: HarAryBaTH, 3aKpilumOBaTH/  IOK.
tinkabal 'cosa que estd extendida y tiesa como rama
de arbol, pierna' (B)

ti-mi, tim: 3amoBoabHATH/ IOK. tem 'satisfacer,
aplacar, aliviar el dolor o la enfermedad’, u-ti-mi-
wa, ‘utimi’w : BiH 3a70BoJbHMB Horo (LW1), u-ti-
ma-ja, u-ti-mi-ja, ‘uti/h/maj: BiH 3aK0BOSICHUI

TINAM-ma, tinam: 6aBoBHa/ 4iT. tinam 'algodon’,
HO-TINAM-ma WITZ, Ho Tinam Witz: 'TI’stb
baBoBmsanux I'ip', maiisiceka Ha3Ba Teotiyakana (B)

TI'-SAK-HU'N, ¢i' sak hu'n: tatyn, BigomMuii B
ITanenke, IT’eapac-Herpac, [Tomona i Tonina

ti-si, tiis: pimuHa YU Ta3H, 0 BUXOIATH i3 Tiia/ WiT.
ah tiz '‘pedorro', upr. tis 'intestinal gas' (B, RHZS)

ti-wo, TIWOL, TIWOL-la,
naByk/ 1uB. chiwoh (B)

tiwol:  oTpyiiHHI

TIWOL-CHAN-na-MAT, ti-wo-CHAN-na-ma-
MAT, Tiwol Chan Mat: TiBox Yaun Mar, "IlaByk —
Heb6ecuuii Kopmopan", im’st mapesuda B I[laneHke

(B)

-ti-xa-ha, -tixah: piBHEHHA MicTIeBiCTh, TUB. -xa-ha;
a-ti-xa-ha, gaj-tixah: nromuEa 3 pPIBHUHHOI
MICILIEBOCTI

to, to-ho, toh: minnawmii, npsmuit/ oK. toh ' derecho,
recto, sin trocar', 'directo’, 4. toj 'recto, unr. to
'verdad' (B)
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to-ho-ma-B'A[h]LAM-ma, Tohom B'a[h]lam:
Toxom bamam, MOXINBE MOKOpOHAMIWHE 1M A
HaII4iIaHCHKOTO TIPaBUTEIA Imamua-Kokaax
bamama II (B)

to-jo-, foj: mata, BimmUIata, HoAsKa/ WIT. foho
'paga’, 4. tojol 'precio, valor, paga', 10k. tohah 'pagar,
pagar deudas', toh 'venganza', u-to-jo-li, utojool: (it
is) BigmaaTa Takoro-to (B, RHZS)

TOK?-ko, to-ko (I) tok-: manutu, 3anaaoBaTi/ 0K.
took 'quemar’ (B)

to-ko (I), tok: xmapuuii (B)

to-ka-la, rokal: xmapa/ upt. tokar 'cloud, fog, vapor’,
4. tocal 'nube’' (B)

to-ko-TA[h]N, Tokta[h]n: Toxran, Ha3Ba
CTapoJaBHBOI CTONWII baakymsChbKOTrO IapcTBa,
K'UH-to(-ko)-TA[h]N-AJAW, k'uhul Tokta[h]n
‘ajaw: cBsameHHuil TokTaHChkuii Biaaap, to-ko-
TA[hIN-WINIK-Ki, Tokta[h]n winik: monuHa 3
ToxraHn fok tan person (B)

TO'K', to-TO'K"', to-k'a, TO'K'-Kk'o, to-k'o, rok"
(1) xpemins/ unt. tok 'pedernal, [prt. tok'tun
'‘pedernal’, 4. tok' 'piedra eslabén', k. took’
'pedernal’, (2) kpemeHeBe €30, HiXK, HAKOHCUHUK
cnmca/ upT. fok' 'any thing used for striking off, flint
stone', TO'K'-b'a, to'k'b'aah: mmaTok kpemenro (B)

TO'K'-ni-b'i, utok'nib: micuie kpemento (B)

TO'K'-PAKAL, to-k'a-pa-ka-la, rok' pakal: 36pos,
oyks. "cnuc ta mut", u-TOK'-u-PAKAL-la, u-to-
k'a-u-pa-ka-la, u-TOK'-PAKAL, ‘uto’k’ 'upakal:
30pos Takoro-To (B)

TO[h]LOOK (?), to-lo-ki, ro[h]look: Bacuick
(smxipka), Basiliscus sp. /4apt. tohro’k 'basilisco,
cutete, cuatete', 4. toloque 'basilisco, pasarrios,
reptil’, uHT. ah-t’olok 'toloque, pasarrios', mwaT. j-
t’olok 'salamanqueza’, chu-lu-ku-TO[h]JLOK (?),
Chuluk To[h]lok (?): '3mopumkyBatuii Bacwuiick'
(ronampke iM’st mpaButens [lanenke), AJ-YAX to-
lo-ki, ‘Aj Yax To[h]look: '3enenmii Bacwiick-
Camerrs', iM’st mepconaka (A. JlaBuermmmn)

TOT, to[h]t: npizng abo xalBOpOHOK/ . fojt
'calandria (pdjaro)', (B)

to-to-, for: BenMKa KiJbKICTh, CKYITYEHHs, HATOBII,
310paHHs Moaei/ 10K. fotba 'amontonarse o juntarse',



AJ-JUUN-to-to-B’AAK, ‘aj juun tot b'aak:

rOCIo/Iap BEJIHUKOiI KITBKOCTI OpaHIliB

tu, tu-'u, -fu": pia/ 4nT. tuca 'cosa, qualquiera cosa’,
K'AN-na-tu, k'antu’: KOMTOBHA iy, KOIITOBHICTE,
ya-K'u-tu-u, yak'tu'": piu-gapyHok, odipa, mokeprsa

B)

tu-b'a-la, tu-b'a, Tub'al: HazBa Micta Mixk Hapanxo
Ta Tikanem (B)

tu-ku , -fuk: xaacudikamiiHui cygike s paxXyHKy
ckymyeHs (B)

tu-ku-la, tukul: ckymuenns, mHOoxuHa (MathBiro)

tu-chi, ruuch: odipa, mapyHox/ 1ok. tuchi’ ‘'envio,
regalo, mandado', CH’AK-B’AAH u-tu-chi
JUUN-AJAW, ch'akb’aah utuuch Juun ‘Ajaw:
00€3rIOBIIOBaHHS — TapyHOK XyyH AxaBa

tu-ku-nu-wi-WITS, Tukun Wits: Tykyn Biu, Ha3a
ropu B okonmmsax Komana (iMoBipHO 3 f-ukun,
"Mmicre ropiiaku") (B, LW2)

tu-mu, tum: (D)
oOmipkoByBaTH/  WIIT.

JyMaTH MIipKyBaTH,
tumu 'considerar', atum
'‘pensatibo’, IOK. tum 'considerar,  probar,
experimentar, arbitrar, deliberar, 4. tumbin
'aconsejar’, u-tu-mu u-chi-chi, wtum 'uchich: Bin
oOMipKOBye CBO€ TIpOBimIaHHd, (2) MyApHH,
myapels, tu-mu-yo-OL-K'IN-chi, Tum Yol K'inich:
Tym Homs K'iniy, "Myape Cepue Bora Comrs",
iM’ 51 mpaBuTens Kapakosst

TUN, TUN-ni, tu-TUN, tu-TUN-ni, tu-ni, tu-nu,
tuun: (1) xaminp/unT. tfun 'piedra’, 4pT. fun 'stone,
made of or resembling a stone', 4. tun 'piedra’, 1ok.
tuunich 'piedra’, (2) crema, (3) pix y 360 ngmiB
(HampUKiHII IKOTO CHOpyKyBanacs ctena) (B)

TUN-ni-chi, ruunich: xaminp/ k. tunich 'piedra’ (B)

TUUP, tu-TUUP, tu-pa, tu-pi, rfuup: cepra
(abcomotHa popma tu-pa-ja, rupaj)/ k. tuup 'arete’

(B)

tu-ta-, tu2-, tu't: BigBimyBatw, tu-tu-yi, futuuy:
BinBinaHo; tu-ta-ja, tu/hjtaj: ¥oro BimBimaHo, tu’-
ji-ya, tu[h]tjiiy: ¥ioro Oymo BimBimano (B) (inrmwii
nepeknan: “covered, filled; renewed” A.Lacadena)

tu-ta-, futf: Bix )KepTOBHOIO napyHka, cteOmunu (?7)/
9pT. tuhtur 'stem, twig', u tuhtur unichir 'flower
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stem', u tuhtur uyutir 'fruit twig', 4m TpuUKpacH
(MathBiro) ya-k'a-wa-u-tu-ta-li, yak'aw ‘ututal:
BiH JaB CBiil >XKepTOBHHH AapyHOK, ma-a-ya-K'a-
wa-u-tu-ta-li, ma' yak'aw 'ututal: BiH He naB CBIii
KEPTOBHUH JapyHOK (B)

tu-tu-K'IN-ni-CHAA [h]K-Ki, Tutu(l) K'in
Chaa[h]k: Tyrynp K'in Yaak, "Crebmuna (?7) -
Consunnii Haak" (B)

tu-tu-ma, tutum: nyxe myapuil (?)/ unt. ah-tum
tum 'pensatibo’, tu-tu-ma-yo-OL-K'INICH, Tutum
Yol K'inich: Tyrym Womp K'imiu, "Jlyxe Mympe
Cepue bora Conmg", iM’s 3aCHOBHUKA AWHACTII B
Kipirya (B)

Tl

T'AB'-, T'AB'-b'i-, t'a-T'AB'-, t'a-b'a-, r'ab’-: (1)
3niimMaTH, SBASATH/ WiIT. tabse 'subir', 4pt. t'ab
'ascent, swelling, climbing, going up', t'abaih 'go up,
climb up, rising’, mir. fabin 'tomar algo por
principio o motivo', T'AB'-yi, t'ab'aay: saBneHo,
3’suBcsa, LOK’-yi-ya B’AJ-CHAN-K’AWIIL-la
K’UH-MUT-AJAW-T’AB’-yi  K’INICH-pa-a-
WITS, lok’oyiiy B’aj(laj) Chan K’awiil k’uh(ul)
Mut(ul) ‘ajaw t’ab’aay K’inich Pa’ Wits: 6yno
purHano baxmax UYam K’asilnd, CBSIIEHHOIO
MyTyabChKOT0 Bianaps, i Bin 3’sBuBcs B K’iniu [Ta
Bin (ArBareri) a6o o npucsstayBat (HK)

T'AN-ni, t'aan: cioBo, moBa/ 4. t'an 'palabra’, t'an
‘palabra; lengua, platica’ (S. Gronemeyer)

T'AN, t'an: Benukuil, MUPOKU/ 10K. t'an 'anchura
de algo', 'grande y bronco' t'anlik ‘cosas gruesas’, ,
T'AN-PIK, t'an pik: "Benuka MHOXHWHA", Ha3Ba
nepioxy y 2 880 000 nuiB

t’o-lo-, t’0l-: cTaBaTH OAWH HA OAHOTO, BUKOHYBATH
akpoOaTW4Hi BHIpaBW/ UPT. t’ori, 'KJIACTh APYr Ha
apyra', t’oror, 'pacloONOXKUBIIUICA Haj APyruM’, U-
B’AAH ti-a-A[h]K’ ti-t’o-lo BA[h]JLAM-ma,
‘ub’aah ti’alh]k’(at) ti t’ol(ol) ba[h]lam: iioro
300paKeHHsl Y TaHIl 3 SAryapoM, SKHH BHKOHYE
akpobaruyHi BripaBu (bemsie, CadhpoHOB)

t’o-xa-, t’0x-: HAJIIATH, 1aBaTH YaCTUHY YOTOCH/ d.
t’ox, 'dividir', oK. t’ox, 'repartir, distribuir', t’o-xa-ja
a-pa-ka-la TA[h]N-na a-pa-ka-la-TA[h]N-na ti-
BAAK-K’e-la, t’o[h]xaj ‘Aj Pakal Ta[h]n ti baak
k’el: nagineHo Ax Ilakanp TaHa KiCTSIHUM J1€30M



T'UL, t'u-lu, ¢ul: xpine (Sylvilagus floridanus)/
qnT. fuul 'conejo’, 9pt. t'ur 'rabbit (generic)', 4. t'ul
‘conejo’, oK. t'u'ul 'conejo’

TS

TSAK-, TSAK-ka-, tsa-ku, tsak: (1) Opatu B pyku,
CXOIUTIOBATH, 'utsakaw: BiH y3sIB WOTO B pykH, (2)
3aKknuHATH/ 49pT. fzak 'urging, persuasion, tazkre
'goad, order or command, drive in animal, frighten’,
tzakren 'mandar, arrear’, oK. tsak 'conjurar nublados',
'conjurar temporales', 'una especie de conjuro, major
se dird por idolatria’, u-TSAK-wa, 'utsakaw: Bin
3nivicauB Woro 3aknmHaHHg (LW1), TSAK-ka-ja,
TSAK-ka-ji, tsa/h]kaj: #ioro B3saro B pyku (B)

tsi-hi-li, tsi-hi, fsihil: cBOKWIA, HOBHMU/ dUPT. tzih
'rawness, crudeness, newness', tzihtzih 'raw, crude,
new, uncooked' yu-UCH'-ta-tsi-hi-TE'-le-ka-ka-
wa, yuch' ta tsihil te'el kakaw: ¥ioro kemmx s
CBIXKOTO JIICOBOI'0 Kakao/ 4iT. tziben 'nuebo' (B)

tsi-ka, fsiitk: paxyHOK, paxyHKOBa OJWHUIS/ UpT.
tzik 'a count, a number', 4. tsic 'contar', rok. tsik
‘contar', tsi-ka-HAAB', tsiik haab'. wmicsaus (y
BCTynHIN (opmymi mat "loBroro paxyHky'")/ . tsic
‘mes'

TSI[h]K?-la, tsi[h]kil?: manoBHA, moOBaXkHa/ IOK.
tzik 'honrar, reverenciar respetar’, TSI[h]K?-la IX-
K°UH, tsi[h]kil? ‘ix' k’uh: manoBHa xpuis (OyKB.
,IIIAHOBHA JKiHKA, [0 Ma€ BIJHOIIEHHI [0
ceamiendoro”); TSI[h]K? b’a IX-K’UH, tsiik(il)
b'a’ ix k’uh: manoBHa ctapma >xpuus (S.Martin,
inmre yutanasg — B'AB', D.Stuart)

tsi-ma-ji, fsimaj: mocyamna 3 rTapOy3a/ 4., WiIT.

tzima’ ‘'jicara), ti-tsi-ma-ji, i tsimaaj: y mocynuHi 3
rapOysa

TSIN(?)-ni, tsin (?): 1oka (icTiBHa poCiaMHA)/ HWIT.
tzin 'yuca', u-pa-k'a-ja TSIN(?)-ni, ‘upak'aj tsin (?):
BiH BHCAIIUB IOKY

TSUH, tsu, tsu": rap0y3, nocyauna 3 rapOy3a/ mir.
tsuh ‘calabaza’, mom. fzu 'gourd' (B, RHZS)

tsu-ku, tsuk: yacTuHa, miapo3ait, miem’s, 00JacTs/
K. fsuk 'cuenta para pueblos, para partes y
montones', tsukub 'parcialidad, parte de un pueblo,
provincia, municipio', HUK-tsu-ku, Huk Tsuk: Cim
ITinpo3ainiB (ctaponaBHsA Ha3Ba nepxkaBu Hapanxo),
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HUXLAHUN-tsu-ku, Huxlahun Tsuk: TpuHaasats
[izpozainiB (craponaBHs Ha3Ba periony Tikams) (B)

tsu-lu, zsul: cobaka/ 1ox. tsul 'perro doméstico' (B)

TSUTS-, TSUTS-tsa-, tsu-tsa-, tsu’-, tsu-, fsufs:
3aKiHYyBaTH, 3aBepIryBaTh/ 1011, fzutz, ‘end (term of
office)’, wnt. tsuts ‘acabarse’, u-TSUTS-wa,
‘Wtsutsu'w: BiH 3aKiHUHMB jioro, tsu-tsa-ja, tsu’-ja,
tsulhftsaj: TSUTS-yi, tsu[h]tsuuy: Woro Oymno
3agepmieno, TSUTS-jo-ma,  tsutsjom:  Oynme
3aBepieHo (B)

TS'

ts'a, fs'a”: maBaTH, BMIIIyBaTH y IeBHE Miclle/ IOK.
ts'a 'poner en algin lugar', 'dar, entregar’ (B)

TS'AK (1), ts'ak: HOBroBiYHUH, TOBrOTPUBAIHI/ IOK.
tsak 'para siempre', ts’akab 'cosa sin fin', ts'akan
'cosa entera que aun vive y permanence y no se ha
tocado a ella, ni consumido, ni hastado, ni recibido
detrimento’, TS'AK-AJAW, ts'ak ‘ajaw:
JIOBrOBIYHUI1 BIagap

TS'AK- (1), ts'ak: (1) po3TamoByBaTH B MOPSAIKY
OJIHE 3a OAHMM/ 4pT. 17'a'akse regulate, arrange, put
in order', (2) mpueaHyBaTH, IOIABATH, 3’ €THYBATH,
30uparu (3a mopsakom)/ 9nT. fzakatael 'ajustado’,
4pT. tz'aki 'join together, splice, do up in bundles,
lay out end to end', k. ts'ak 'aumentar, afadir’,
TS'AK-ya-ja, ts'akyaj: 310paHo 3a TOPSAKOM

-TS'AK, -TS'AK-ka, TS'AK-a', -ts'a-ka, -ts'ak, -
ts'aka". cnigyBaHHS 33 TIOPSAKOM,IIOCITIIOBHICTD, U-
TS'AK-a', 'uts'aka’s TOCIIMOBHICTH TAaKUX-TO, U-
WAK-TS'AK-ka-la-tu-TUN-ni, ‘uwak ts'akal tuun:
MTOCITiAOBHICTH MIecTH KaMeHiB (pokiB) (B)
ts’a-ka-b’a-ja, ts'akb’aj: ts’ak
‘contar’ (Cosimo Donatello)

paxyBatu/ IOK

TS'AK-b'u-ji, ts'akb'uuj, TS'AK-b'w, ts'akb'u(j):
CHIiAyBaTH 3a IMOPSIKOM 3a KHUMCh, YUMCh, OYyTH
HACTYIHHKOM KOT'OCh

TS'AK-ka-b'u, TS'AK-b'u, #s'akb'u(l): Te (Toi),
mo (XTo) Ciligye 3a TOPSAAKOM, HACTYIHUK,
HACTYIHAa TeHepauist/ [OK. ts'akab 'linaje o
generacion', 'descendiente asi en linaje, orden de

generacion', u-HO'LAJU'N-WINIK-TS'AK-b'u,
'who'laju'nwinik  ts'akb'u'(l): TpumuATH I ATUI
HACTYIHHUK (¥u TPUAUATH IUST€ TIOKOJIHHSA),



HUXLAHUN-ts'a-ka-b'u-li, waxaklaju'n ts'akb'u'l:
BiCIMHAIIATHAN HACTYITHUK (TIOKOJIiHHS)

TS'AM-ma, ts'a-ma, ts'am: TpoH/ I0K. ts'am
'estrado, asiento de reyes y sefiores', ' trono ' (B)

ts'a-nu, ts'an: pyhHyBatH/ IWOK. ts'aanal 'caer,
sumirse, allanarse', ts'ankuntah 'arruinar edificios',
ts'anakbal 'arruinado’ (B)

ts'a-pa-, ts'ap: (1) craButw/ 10K. ts'ap 'poner una
cosa sobre otra', 4. ts'0p 'sembrar (poste)', u-ts'a-pa-
wa TUN-ni, 'uts'apaw tuun: BiH ITOCTaBUB KaMiHb
(cremy), (2) ckmamatw/ 10K. ts'aap 'cosas dispuestas
en capas', 'estibar, sobreponer', ina tz'apdl 'pile’,
ts'a-pa-ja, ts'a-pa-ja, ts'a/h]paj: nocraBneHo (B);
ts’a-pa-ja u-pa-ta-na HUX-LAKAM-ma yi-chi-
NAL ta-ye-le CHAN-K’INICH K’UH-IK’-
AJAW, ts’alh]paj ‘upatan hux lakam yichnal Tayel
Chan K’inich k’uh(ul) Ik’(a) ‘ajaw: cknaneHo
JaHWHY TPHOX JakaMiB repen Taitens Yan K’ inivem,
CBSIIIEHHNUM BiiajiapeM [k’a

ts'a-ta, ts'at: quB. its'at

ts'a’, fs'ats Bosore wMicie, 6ar’o, IpsirBa/ IOK.
'aguada, laguneta’, tierra en medio de cuevas donde
hay agua', Monau fs'ats’ 'pantano’, ts'a>>NAAH-hi,
Ts'ats' Naah: «Jlim Bomoroi 3emmi», Midororidaa
MICIIEBICTB, 3rafgaHa B [lameHke

ts'a-ya, ts'ay-: ckugatu, nepemaratu(?)/ k. ts'oy
'rendir en la guerra' (B)

TS'T' TS'T'-, ts'i-i, £5'i". cobaka/ unr. tzi 'perro’, 4pT.
t7'i" 'dog', 4. ts'i" 'perro' (B, RHZS)

TS'I[h]B'-b'a, ts'i-b'i, ts'i[h]b". mmceMO, HamuC,
MAITIOHOK/ 4pT. #7'ihb 'a painting or decorating, color,
paint', 4. #z'ijb 'letra, escritura’, 1ok. £z'iib 'escritura,
escribir, redactar' (B, RHZS)

ts'i-b'a, ts'i[h]b'a: nmucaTu, mamosatu (B)

ts'i-b'a, ts'i-b'a-la, #s'ifh]b'a(l): posnucHui, ts'i-

b'a-CHAA[h]K-Ki, Ts'i[h]b'a(l) Chaalh]k:
Posnucumii Yaak, iM’s1 B Mamainani (B)
ts'i-b'a-NAAH, Ts'i[h]b'a(l) Naah: "Po3nmcHuii

Him", Ha3Ba OymmHKy, ts'i-b'a-NAAH-yo-OTOT-
b'a-ka-b'a, Ts'i[h]b’ Naah yotoot b'akab:
"Posnucuuii Jlim — 6ynuHOK Oakaba" (B)

ts'i-b'a-li, ts’i[h]b'aal: po3nuc, MaTIOHOK
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ts'i-b'a-ma-TUN-ni, 7s'ifh]b'am Tuun: 11'i0am
Tyyn, "To#, xTo po3nucye kameHi", iM’ s TpaBUTENA
Ex' banama (B)

ts'i-ku, #z'ifhjk: rnuHa, kepamika/ upt. t7'ihk ‘clay,
made of clay, general name for pottery objects
(barro)'

TS'EH?, ts'eh?: niBuil/ 4. ts'ej 'mano izquierda’, u-
TS'EH?-K'AB'-K'INICH, 'Uts'eh K'ab' K'inich:
"Jliea pyka Conuenukoro" (THTYyA YH M )
(D.Stuart) (inme uwranus — TS'IK/ dnt. tzic-cab
'mano isquierda’, 1ox. ts'ik 'lado izquierdo')

ts’o-b’o-no, ts’ob’on: BuA KBITKW/ YpT. tz'oban
rosey globe, mallow: highland tree', ts’0-b’0-no wi-
tsi, Ts’ob’on Wits: ,,JIlaropOu KBITOK I’ 000H”, Ha3Ba
MicrieBocTi, 3ramaHa B Hapamxo (D/Diitting,
R.Johnson)

TS'UL, ts'u-TS'UL, ts'u-lu, ts'ul: ayxunern/ oK.
ts'ul ‘extranjero, forastero' (iMOBipHO, NEpBiCHO
o3Havajo 'ronmid, Harwi, 0Oe3 omary”, ToOTO,
"BapBap", mop. 4. ts'ul 'desnudo’), ts'u-lu chi-K'IN-
ni, 1s'ul chik'in: 9y)XuHII HA 3aX07i

ts'u-nu, 7#s'un: moyatok/ rOK. ts'unul 'comenzarse,
comenzarse algo', ts'u-nu u-chi-chi ITSAMNA-na,
ts'un  ‘uchich 'Itsamna’: TOYATOK BiITyBaHHS
Inamun

ts'u-nu-na, ts'u-nu’, ts'u-nu, £s'unu'n: KOMGPi/ UpT.
tz'unun  'hummingbird (chipe gorrin, guiche
gorrion), 4. ts‘wiiun 'colibri, chupaflor, oK.
tz'unu'un 'colibri, chupaflor' (B), IX-CHAN-na-
ts'u-nu’, ‘Ix Chan Ts'unun: Imt Yan 1" ynys, “Tlani
Hebecna KomiOpi”, iM’s1 KIHKH.

ts'u-ts'i, ts’ufh]ts’, ts'u-ts'i-hi, ts'uu[hjts'ih: xoari
(Nasua narica)/ 4. ts’uts’ub' 'coati', wnr. ts’uhts’um
chab' 'oso hormiguero, chupamiel' (B, RHZS)

U

u, u-: BiH, HOTO (NPEeKOHCOHAHMANbHUL epeamueHoO-
nOCecusHUll 3atiMeHHUK mpemvboi 0codou 0OHuHU), U-
ku-chu, 'ukuch: ii Bantax (B)

-u-b'i, 'ub" cmyxaru, uyru/ unr. ubi 'oir', 4., ypT.
ub'in 'oir, escuchar', k. ub 'oir, entender', yu-b'i,
yub'i": BiH ciyxaB #oro (HK),



u-b'u, ub" mepeminxka, Dactylortyx thoracicus/ mom.
ub 'la codorniz, la godorniz', rox. ub 'codorniz
hembra', inwui nepexnao: cepbarana/ xiue ub
'cerbatana’ (Grube)

u-chu, 'uch: onocym, Didelphis marsupialis/ 4. uch
'tlacuache’

u-CHAN-ni, 'UH-CHAN-na, u-cha-ni, 'U[h]chan:
VY4aH, Ha3Ba MicrieBocTi B perioHi Kamakmyss (B)

-u-ch'a, -uch’: Boma/ 4. uch’' 'piojo', yu-ch'a, yuch"
tioro Bomia (B)

UCH', 'uch' nutu/ 4nt. uch-tez 'dar de beber', uprt.
uch'i 'drink’, 4. uch'el 'el acto de beber'; UCH'-ni,
‘uch'ni: Bin craB nmutu (B)

u-ch'i-b'i, 'uch'ib": mocynuna nist TUTTSA, KEIUX yu-
ch'i-b'i, yu-UCH'-b'a, yuch'ib". xemux Taxoro-to

(B)

UH (I), u-ha, 'Uh: (1) Micsaup/ wit. 1 'luna, mes',
4pT. kat u' 'moon, moon deity' (3 kat 'supernatural
being' Ta u), 4. uw Luna’, 1ok. u 'luna’, (2) MicsuHMA

(B)

UH (II), 'uh: namucto (abconmotHa Gopma u-ha-ja,
'whaj)/ apt. yuh 'necklace, anything worn or
wrapped around in necklace fashion', 1. ujol 'collar,

gargantilla’, fok. # 'collar de cuentas o sartal', yu-
UH-li, yuhil: namucto Takoro-to (B)

UH-CHAPATW]T, 'Uh Chapal[h]t: Yx Yanar,
"Micsiuna Cxkosonenapa”, iM’st npaBuTens ToHiHa

(B)

UH-IXIK, UH-IXIK-Ki, 'Uh 'Ixik: Micsiana XXinka,
iM’ st OoruHi (B)

UH-ti, u-ti, 'u/h]ti: craBaTucs, BinOyBatucs/ 4. ujtel
‘terminarse’, 10K. uchul 'acontecer, suceder y haserse
algo o alguna cosa', UH-ti-ya, u/h]tiiy: cranocs,
BimOyIocs, u-to-ma, u-to-mo, 'uf/hjto'm: craneTbCs,
BinOynetncs (B)

-u-ku-, -u-ku-la, UK?-la,
(MathBiro)

‘ukul: moctaTox

u-K'IN, 'Uk'in: Yx'iH, Ha3Ba MicTa Ta IepKaBU Ha
saxig Big bonammnaka, u-K'IN-ni-AJAW, 'Uk'in
'ajaw: YK'iHCcbKHi Bianap (B)
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u-ku-la, u-ku, 'Ukul: Yxynb, Ha3Ba MicueBOCTI B
perioni Uammgimana, a-u-ku-la, a-u-ku, aj’ wkul:
monuHa 3 Yy (B)

u-ku-ma, ‘wkum: tomy6, ropmuusa (Columba
cayennensis)/ k. ukum 'paloma’, YAX-u-ku-ma,
yax 'ukum: 6naxutHa ropaulls (B)

-u-k'e-b’a, uk'b’a(h) nus. -u-Kk'e-sa; yu-k'e-b’a
IX-K’AB’-B’EL IX-KAN-AJAW, yuk’eb Ix
K’ab’el Ix Kanul ‘ajaw: my3naauii iHCTpyMeHT I
K’abens, Kanynbchkoi Bragapku

-u-k'e-sa, ‘uk'es: My3W4HHI THCTpYMEHT i3 My
YM Yepernanavyoro maHiups, OyKkB. "CIiBaK; TakuH,
[0 3MYIIye criBatu' / AWB. 4. uc'um 'cantaro', yu-
k'e-sa, yuk'es: My3n4HUil iIHCTPEMEHT TaKOTO-TO

u-lu, ul: aTone (xama 3 KyKypya3stHOro 6opomurna)/
4. ul 'atole’, rok. ul 'atole dulce hecho de maiz nuevo
y fresco y puches o gachas', ka-ka-wa-la u-lu,
kakawal 'ul: moxonagHe atosne (aTojie 3 JOMIIIKAM
kakao) (B), ch’a-ja u-lu, ch’aj 'ul: "ripke aTomne",
miHojie (Kama 3 OOCMaKEHOro KYyKYPYA3SHOTO
6opomHa) (RHZS)

u-li, ‘uli: mpuxomntu, npubysarn/ tok. u'l 'llegar’,
u'lel 'venir', muB. huli, u-li-ya, ‘uliiy: Bin npuoys (B)

u-lu-mu, ‘wlum: inguk (xatHiit)/ OK. dulum 'pavo’

(B)

u-ma-na, 'Uman: YMaH, Ha3Ba MiCIICBOCTI B paioHi
Enp-Ilepy, u-ma-na-AJAW-wa, 'Uman 'ajaw:
YMmancbkuii Biagap (B)

UN, UN-ni, u-ni, un: aBokano/ 4. vn 'aguacate’ (B)

UNEN, UNEN-ne, u-UNEN-ne, u-ne’, unen:
IUTHHA 10ox0 OaThKa/ 4. ufie' 'criatura chiquita que
llora', upt. unen 'son (of male speaker)', yu-nez,
yunen: TuTUHA Takoro-to (B)

UN-wa, UN-wi, UN-ni-wa, u-ni-wa, 'Uniiw: YHiiB,
Ha3Ba 14 micsis poky maiis/ 4., nokomam Uniw (B)

u-si-ja, 'wsiij: Tpud (MoxmmBO, Sarcoramphus
papa)/ 4prt. usih 'vulture, carrion bird', mom. usi
'zopilote rey' (B, RHZS)

u-USLJ-WITS, 'Usij Wits: Vcix Binm, crapomaBHs
Has3ea bonammaka

u-su JIuB.u-si-ja



-u-ta-, ut: Tiix (TBepAMH 1 OKpyrioi Qopmu,
610)/ant. ut 'fruta (propriamente u ut te).,upT. ut
little thing, any round fruit (especially seed, nut or
berry)', yu-ch'i-b'i-ta-yu-ta-la ka-ka-wa, yuch'ib’'
ta yutal kakaw: xenux s kakao-600is (B)

u-ti (I), ut: oOnuyus, moBepxHs/ WIT. ut '0jos, cara',
ypT. ut 'eye, opening of body' , u-u-ti, u'ur:
00JIMYYs TOTO-TO, TUB. hut (B)

u-ti (I) gus. UH-ti

u-tsi, 'uuts: rapamii, oOpuit/ wiT. utz 'bueno’, 4. uts
'bueno’, 1ok. uts 'cosa buena', u-tsi K'UH-B'AAK-
la-AJAW, ch'ok 'uuts k'uhul B'aakul 'ajaw, nobpuii
cBseHHui baakynbebkuit Baagap (RHZS)

-u-tsi-li, -uzsil: no6po, mobpora/ wnt. utz-il '"bondad
abstracto y todos se hasen asi', yu-tsi-li, yutsil: fioro
no6pota (RHZS)

u-ts'u, ‘uts’. mroxarw/ wit. utzi 'oscular, oler', k.
uts' 'oler, respirar’

u-xu-lu-, yu-xu-lu, ‘wxul-: Bupi3LOIIOBATH,
rpaBipyBaTH, CTBOPIOBATH penbed/ IIIT. ux 'raspar
como ladrillos', u-xu-lu-ja, ‘uxu/hjlaj: Bupizp6IEHO,
u-xu-lu-na-ja-Ki, ‘uxulnajak: Bin Bupizponenuii (B)

u-xu-lu, ‘wxul: pizpOneHHs, TpaBipyBaHHA, penbed,
yu-xu-lu-li, yuxulil: pi3p6nenns rakoro-to (B)

u-yu-b'u, ‘uyub'": cnyxau/ wk. u'y 'ofr, escuchar' (B)

W

wa, wa" y nei dgac, 3apas/ mop. 4. wa' 'luego’,
uacmka, wo ymeopioe @opmu Oi€cnig cyHacHo2o
npoepecugno2o uacy, wa-ya-K'a-wa, wa' yak'aw: y
el vac BiH oomaposye (B)

WA'-, wa-: 3aifiMaTy, BMIIyBaTH Bropi/ wit. vabun
'lebantar’, upt. wa'ar 'standing, stood up, erect or
erected’, wa'wan 'stand, rise up', 4. wa'tal 'pararse’,
wa'tilel 'altura’, 1ok. wakunah 'poner en pie, parar’,
watal 'enhestarse, ponerse en pie' WA'-la-ja, wa-
WA'-la-ja, walaj, WA'-a-wa-ni, wawaan:
3midMaTHCs, CTaBaTH HAa YOMYCh UM Haj YNMOCH,
wa-la-ja K'UH-OK-ki IK -cha-Ki, walaj k uh(ul)
'ok ik> Chaa[h]k: 3niiiHABCSA Ha CBAILLEHHWUN CTOBI
Yopuuit Yaak
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wa-a-A[h]N, waalh]n: (D) 3HAaXOIUTHCH,
nepedyBaTu/apT. wa'an 'rising, standing, straight, be
standing or straight', t1ok. waan be, wan ti' be 'estar
de camino', 4. wa'wa'iia, 'paseando tranquilamente,
'wa-a-A[h]N ta b'i-hi cha-ki, waa[h/n ta b'ih
Chaa[h]k: 3HaxomuThes y moposi bor Jlomy, (2)
MmicuieniepeOyBannus, u-wa-A[h]N cha-ki yo-
OTOOT, ‘uwaalh]n Chaalh]k yotoot,
MicrieniepeOyBanns Yaaka — Horo ocens

wa-i-ja, wa’ij: Oyne, imMmoBipHO Oynme/ 1O0K. waih 'si
fuera, si hubiera’, wa'-i-ja K’IN-TUUN-ni wa-i-ja
WP’-na-li tu HUXLAJU’N-TUUN-ni, wa’ij
k’intuun wa’ij wi'naal tu huxlaju’'n tuun: Oyne
nocyxa, Oyae TONOA y TPUHAALATOMY pOIIi
(A.Lacadena)

WAAJ, WAAJ-hi, wa-WAAJ-ji, wa-ji, waaj: x1i0,
KyKypyA3stHUH Kopk/ 4. waj 'tortilla’, tox. waaj
'tortilla de maiz, pan en general' (B, RHZS)

WAK (1), wak: mricte/ upT. wakte' 'seis' (B)

WAK (II), wak: Takuii, 110 BUCTYIIA€, BUAAETHCA,
BHUXOJIUTh 3 4OTOCh/ IOK. wak 'cosa enhiesta, de pie
delante de otra como los palos que salen de la pared,
cosa salida'

WAK-AJAW-NAAH, Wak 'Ajaw Naah: Bak Axas
Haax, na3Ba criopyznu B Kanmaxmyii (B)

WAK-CHAN-na-MUYAL-ya-la-WITS, Wak
Chan Muyal Wits: XmapHa I'opa Iloctoro Heo0a,
Ha3Ba Migosorignoi micuieBocti (B)

wa-k'a-, wak'-: po3puBaTHCs, TPICKATUC, JIYCKaTH;
pPO3KpHBATHUCS IIyIl STHKOBI/ IOK. wak’al ‘reventar,
estallar, abrirse como pared, madera’, wa-k'a
NICH-TE’, wak'a(j) nichte’: po3kpuBcsS myn’ SHOK
TTIoMepii

wa-k'a-b'i, Wak'ab: Bax'ab, crapomaBHs Ha3Ba
Canta-Enena um periony Canra-Enena, a-wa-k'a-
b'i, 'aj wak'ab" monuna 3 Bax'aOy, Bak'aberp, wa-
k'a-b'i-AJAW, Wak'ab' ‘ajaw: Bax'abchkuii
Brnagap(B)

WAL, WAL-la-, ti-WAL-la, wal: 3apas, y ueii
qac/ 9pT. war ‘estd (presente progresivo)’, oK. wal

‘hoy’, walak ‘ahora’ (MathBiro)

WAKLAJU'N, waklaju'n: mictHanisats (B)



wa-ma-wa-K'AWIIL, Wamaw K'awiill: Bamas

K'aiinb, iM’ s ipaBurens Kamakmyns

wa-t'u-lu-cha-te-le, Wat'ul Chatel: Batr'yns Yarenn,
iM’s1 mpaBuTens Ceitbans (B)

wa-0-0-ma, wa'om: Takui, IO CTaBUTh, BMIIIlye
mock yropi, wa-0-o-m u-CH'AB' TZIKIN,
Wa'om Uch’ab’ Tzikin, ‘Toii, mo BMillye Bropi
ctBopinHs Opna’, iM’s1 mpaButens Ens-Ilepy

WAXAK, wa-xa-ka, waxak: BiciM/ wnr. waxikte',
4pT. vacxikte 'ocho' (B)

WAXAKLAJU'N, WAXAKLAJU'N-na,
waxaklaju'n: BiciMHaAIATE (B)

WAXAKLAJU'N-'u-B'AAH-CHAN-na-
K'AWIIL, WAXAKLALU'N-'u-B'AAH-hi
CHAN-na K'AWIIL, Waxaklaju'n 'Ub'aah Chan
K'awiil: Bamakmaxyn VY6aax Yam K'asiins,
"BiciMmHaamsruronosuii  3miii — K'asiine", iM’sg
ooxectna (B)

WAXAKLAJU'N-"u-B'AAH-K'AWIIL,
WAXAKLA JU'N-na-u-B'AAH-K'AWIIL,
Waxaklaju'n 'Ub'aah K'awiil: Bamaxmaxyn Y6aax
K'asiine, im’st ipaButens Komnana (B)

WAW-wa?, waw?: Bux depenaxu/ 9. waw 'guao
(tres lomas) (reptil)’, ok. waw ‘unos galdpagos o
tortugas de agua dulce’ K'INICH-WAW?-wa,
K'inich Waw?. Kigiu Bas (?), "CoHienuka
Yepenaxa", iM’ st mpaButens Tikas

WAY({), WAY-ya, wa-WAY-ya, way: BousHa
noBepxHs (B)

WAY(), way: 3akpute nUpUMINIEHHS, KIMHATa,
putyanbHa cxoBaHka (?)/ 1ok. way 'celda, aposento'

(B)

wa-ya(Ill), way: ty1/ uint. vai 'aqui', 10k. way 'acd,
de aqui, por aqui’, u. wo' " aqui (B); WA-ya-ni, way
yaani: TyT BoHa noOyBaiia

WAY-HAB', Wayhab'. Baiixaa0, Ha3Ba
I ATUIEHHOTO MepioAy HaNpHKiHII POKY Mails/ IoK.
Wayab’ (B)

WATh]Y, WATh]Y-ya,WA[h]Y-wa-ya, wa-
WA[h]Y-ya, wa-ya, wa-yi (mi3n.) wa[h]y: (1) con,
CHOBHIIHHS/ YIT. vaiac sueflo, sonar, 4pT. way
'sleep, sying, wilting, analgesic, soporific, narcotic',
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9. woyel 'dormir’, 10k. way 'ver visiones como entre
suefios, wayak' 'suefio, visién entre suefios', (2) qyx-
CYIIyTHHK, Haryaib (abcomotHa (popma WA[h]Y-
ya-si, WATh]Y-si, wa[h]yis)/ 9. wdy 'compafiero
(un espiritu), rok. way 'brujo, hechicero', wayinah
'hacerse brujo, o tomar figura fantdstica de otro',
CHAK-wa-WA[Th]Y-ya, Chak Wa[h]y: YepBouuit
Hyx-cynytauk, IK'-wa-WAY-ya, Ik’ Walh]y:
Yopnuit nyx-cynytauk, nu-pu-la B'A[h]JLAM-ma
u-WA[h]Y-ya K'UH-MUT-la-AJAW, Nupu'l
B'a[h]lam ‘'uwa[h]y k'uh(ul) Mut(uul) ‘ajaw:
bnwkni  Sryap — AyX-CyNyTHHK CBSIICHHOTO
Mytyynscbkoro Biagaps, CH'AK-ka-b'a AKAN-
na u-WA[h]Y-ya K'UH-cha-TA[h]N-WINIK,
Ch'akab’ "Akan 'uwa[h]y k'uh(ul) Chata[h]n winik:
Pybaii AkaH — JyX-CyNyTHHK CBSIICHHOTO
Yarancekoro yojosika (B, RHZS)

wa-ya-b'a, wa[h]yab". ocens, npuMimeHHS, 1€
cruiath (B)

wa-WATh]Y-b'i, WA[h]Y-b'i, wayib" "cnanpus",
Bup ceaTwinma (B)

wa-yi-ja wa/h]yiij: nposimanas (mi3H.) / IOK.
wayak’ 'prondstico o palabras adivinos o de suefios',
TS’AK-AJAW-wa  ke-KELEM  NAM-K’IN
HUX-la-ka ti-TS’AK-AJAW wa-yi-ja, ts’ak ‘ajaw
Kelem namk’in hux lak ti’ ts’ak ‘ajaw wa[h]yiij:
Biagap 3a nopsaaxkom — FOnak, 3aremuenna CoHud,
Tpu Tami (odip) IS Biamapst 3a MOPSAKOM; (IIe)
MPOBILIIAHHS

WE', we'": ictu/ unrt. veel 'comer tortillas o pan', u-
WE'-ji-ya, uwejiiy: Bi 3’iB ix (B)

we-be na-li, we'b'naal: Bun BiBTaps, OykB. "micie

qs k1" (bensies, JlaBaeTImH)

WE'-la, we'l: ixa/ ant. veel 'comida’, upT. we'r
'carne', vianda', 4. we'el 'carne, alimento'

WE'-i-b'i, we'ib: mnocymuna pmns ki, OYKB.
"roxiauns’, u-WE'-i-b'i, ‘uwe'ib’. tioro nmocynuna
s ki (B)

WE'-ma, we'em: Bun mocyny ans ixi (B)

wi-ja, wi'ljj: BIamITOBYBaTH pi3aHHHY, Wi-ja-u-
TOK'-PAKAL, wih'aj 'utok’pakal: BmamToBaHO

pizaHuHy 36po€ero Takoro-to (B)

Wi, wi' : KOpiHb, OCHOBA/ 10K. wi' 'raiz', upT. wi'r 'raiz,
cimiento’



WI'L(), wi'l: ixa, HUX-WI'L, hux wi'l: noctaTox,
no6podyT (B)

WI'L (1), wi-WI'L, wi, wi-i-li, wi'il: ocTtanniii/ 4.
wi'il 'atras, después’, (3) micis, motim (B)

WIN?, win?: (1) oOnuuusi, BUraa (3aII03HYCHHS 3
MiIlIE-COKE), WIN?-AJAN, Win(?)-Ajan:
O6mmuusi(?)-Kauan, im’s 6ora xkykypymsu, WIN?-
B’AAK, Win(?)-B’aak: O6mmuusi(?)-Kictsk, iM s
oora cmepti; (2) moBepxusi: WIN?-CHAN-na-
WIN?-KAB, win(?) chan win(?) kab’: Ha moBepxHi
(?7) mebec, Ha moBepxHi (?) 3emii (Mora-Marin)

wi-na-k-, winaak: (1) moaunHa, (2) ciayXHUK/ d.
winik 'empleado’, a-wi-na-ki, 'awinaak: s TBOA
monrHa (cyKHUK) (B)

WINAL-la, wi-WINAL-la, winal: nBagusars nHis/
oK. winal 'mes antiguo de 20 dias' (B)

WINAL-HAAB', wi-WINAL-HAAB', winalhaab':
OBaAUATApiuYs (Mi3HIA K'amyn) (iHIIE YATAHHI —
WINAK-HAAB') (B)

WI-na-li, WI'-NAL, wi'naal: ronon/ upt. winaar
'hunger' (M.Zender)

WIN?-b'a-hi, wi-ni-b'a-hi, winb'aah: 306paxenns/
I0K. winba 'imagen, figura y retrato en general' (B)

WINIK({), WINIK-ki, wi-WINIK-ki, wi-ni-Ki,
winik: JIOAWHA, YOJOBIK /4nT. uinic 'hombre', upr.
winik 'man, of male sex, person', 1ok. wiinik 'hombre,
individuo' (B)

WINIK(I), WINIK-Ki, winik: nBagusaTs/ mop. 10K.
winik 'medida de veinte k'aanes' (B)

wi-WINIKII), wi-WINIK-ki, WINIK-ki, wi-ni-
ki, winik: nBanusgtunesnxa (B)

WINIK-li, winikil: nBagusatuaenka (aumie B Tina)
(B)

wi-WIN-TE'-NAAH, wi-(ni)-TE'-NAAH,
Win'te'naah: Binrenaax, MaMscbKa Ha3Ba
TeotiyakaHa 4n IeBHOI criopyau B HboMy (B)

wi-(ni)-ti-ki, Wintik: BinTik, crapomaBHS Ha3Ba
periony Komana, K'UH-wi-ti-ki-AJAW, k'uhul
Wintik 'ajaw: cBsmennnii BinTikcpkuii Biagap (B)
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wi-sa, wiis: CIiJKyBaTH, BUCTEXYBaTu/ HUpT. Wisi
‘tend or see to, look after’, wis ‘attention, guardian’,
wi-sa K’u-chi CHAM-la, wiis k’uuch chamal:
BHCTEKYBaHHS I'PUPOM-CTEPB’ ITHUKOM

WITS (I), wi-WITS, wi-tsi, wits: ropa, marop6/ 4ir.
vitzil 'serro', upt. witz 'hill, mountain, peak', k.
wiits 'cerro, montafia, sierra, cerrania' (B)

WITS- (II), wits-: HarpoMamKyBaTH, YTBOPIOBATH
Kymy, marop6, wi-tsi-ja-u-B'AAK-li-u-JOL-Ii,
wilhJtsaj 'ub'aakil 'ujolil: HarpomMajKeHO TOpH
KicTok Ta yepemniB (B)

WITS-NAL, witsnal: ripcbka MicleBiCTb, Harip’s

B)

WITS', WITS'-ts'i, wits" Bomocman/ 4pt. witz'
'waterfall' (D.Stuart)

wo-chi-li KAN-nu-la, Wochiil Ka'nu'l: Bouiinb
Kanyns, iM’s nyxa-cynyTtHuka, wo-chi-la KAN-nu-
la u-WA[h]Y-ya K'UH-ka-KAN-AJAW, Wochii
Ka'nu'l 'uwalh]y k'uh(ul) Kan(uul) 'ajaw: Bouiinb
Kanynp - IyX-CYIyTHHK CBSIILIEHHOTO
Kanyynbcbkoro Bianaps (mpasutens Kanakmysst)

wo-hi, Wooh: Boox, BapiaHT Ha3BH 2 MICSII POKY
maitsi/ 1ox. Wo (B)

Wo0-0-ja, Wo-ja, Wo0-jo, woj: 3HaK IIICEMHOCTI,
Hamuc/ 10K. wooh 'cardcter o letra', u-wo-jo-li,
uwojil, u-wo-jo-le, 'uwojlel: nanuc takoro-to (B)

wo-'i, Wo'": Bo', BapiaHT Ha3BH 2 MiCsIIsI pOKY Maiis
(Yiuen-Ima) (B)

WOL, -wo-lo, WOL-la, wo-WOL-le, wol: 1) xymns,
Kynbonofiona piw/ unt. volol 'redondo', k. wol
'cosa redonda’ (B); 2) m’siu it rpu/ oK. ol 'pelota’
'bodoque de cerbatana, de ballesta’, ya-AL-ja-u-
CHA'-WOL-b'a-hi, yalaj 'ucha' wolb'aah: Bin
KHHYB CBi#l mpyruit M’st4, tu-CH'AM-CHA'-WOL-
la-b'a-hi, tu'ch'am cha' wool b'aah: orpumyroun
cBil apyruii M’ 514 (B)

wo-lo-, wol-: oxpyxatn, obroprata, Wwo-lo-yi,
wolooy: fioro 6ymno obropayto (B)

X

Xa, xa: 1e, e pa3/ wit. xa 'mas', hunte xa 'otra vez',
xa-hu-li-ya, xa' huliiy: Bin me pa3 npwuiimos, (B) i-



JUB'-xa-AJ-HUX-te-K'UH, 'ijjub’ xa' aj' Huxte'
K'uh: 1 me Bpaxkeno mozeii 3 Xymre' K'yx (RHZS)

-xa-ha-,: caBanHa, crem; piBHHHA / 4pT. xah 'plain
(Ilano), grassy area (sabana), open country'

xa-ju-li, xahul: caBaHHOBUH, cTemoBui, Xxa-ju-li
ma-ta-na, xahul matan: CcTENOBAa MUCIMBCHKA
310014

xa-K'u, xak'’: TonTatn/ 1ok. xak' 'pasar sobre otro' (B)

xa-MAN-na, xa-ma-MAN-na, xaman: mBHIY/ OK.
xaman 'norte, boreal' (B)

xa-ya, xay: nepexpects/ K. xay 'encrucijada’, xay
te’ 'horqueta’, OK-TE SAK xa-ya tu-pa-ma
CHAN-na, ‘Okte’ Sak Xay tu Pam Chan: CToBl y
binoro Ilepexpects nHa IloBepxni Hebec (Ha3Ba
apxitexTypHoi criopyzau B Komnani)

XIB', xi-b'i, xib": yonoBik/ 4wiT. noh-xib 'viejo', 1oK.
xib 'varén, hombre, macho'(B)

xi-b’i-hi, xib’ih: yaknyH, yapiBHuK (11i3H.)/ 4. xiba
'brujo’, xibgj-le 'brujeria’, NOJ xi-b’i-hi a-cha-cha-
mo, noj(ol) xib’ih aj chach mo’: Ha MiBIHI YaKIyH,
noioHui (?) mamysi

xi-k'a-b'a, xik'ab':
OynaBa

Ha3Ba IPEIMETa, pPUTyalbHA

xi-ki-b'a-le, xi-Kki-b'a-le-le, xikb'alel: BH]
00JamIyHKy, IO CKJIATA€ThCs 3 0araTthox IpiOHUX
IJIATIBOK, a00 III0JIOM 3 TaKWX IUIATIBOK/ OK. xikb'il
'deshasiéndose en pedazos'

xi-wa, xiiw: KaxJIIMBUH, CTPaxXiTIUBHUW/ IDIT. Xiw,
K'ex'di xiw 'fear', xi-wa-TUN-ni, Xiiw Tuun: 111iiB
Tyyn, "Crpaxitmueuit Kamiap" um "Crpaxirrs-
Kaminp", iM’s1 60>kecTB BIaapiB IiA3EMHOTO CBITY/
unt. xibalba ' ynfierno', 4. xiba 'diablo', k.
xibalbail 'cosa infernal' (B)

xi2, xix: anebactp/ 1OK. ¢ac xix 'alabastro’, ImiT.
xiximton, ‘cascajo’; “i-T’AB[yi] u-xi’ ja-yi, ‘i-t’ab-y-
[ u-xix-jaay: och 3’SIBUBCS ane0acTpOBHU KEIHX
(Houston)

x0, xo(l): muninapuannii, x0-TE', xo(l)te: xe3n,
6epo/ wit. xolte 'baculo' (B)

x0-ko, xok: paxyHOK/ OK. xok 'cuenta, numeracion'

(B)
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x0-ko-TUN-ni, xoktun: miuvibHnl kamidb (B)
XOOK-Kki, xook: akyna/ 1ok. xok 'tiburén' (B)

Xu, xu": BUJ KOMaxu, Mypaxa-nuctorpus (?)/ mop.
10K. xulab ‘hormiga que ataca las colmenas’

xu-Ku, xuk: (1) pixa(?)/ apt. xukur 'rio"; (2) Iyxk,
BapianT Ha3Bu Komancekoro mapcrsa, K'UH-xu-
ku-'AHAW-wa, k'uhul Xuk ‘ajaw: cBACHHHNA
[ykcwpkuit Biagap (B) (ixme yntanus — SIP)

XULUB', XULUB'-b'a, xulub": pir/ wx. xulub
'‘cuerno de venado o de otro animal', 4. xulub
'cuerno', non. xulub, 'horn', XULUB-JOL, Xulub
Jol: ,,Poraruii Uepen”, iM’ s mpaBUTEIS Namuinana

xu-ku-b'u — nuB. xu-ku-pi

xu-ku-pi, xu-ku-b'u, xukuup: nHazBa xe3ma A
putyansHoro TtaHip, u-B'AAH-hi-ti-a-AK'-ta-ti-
xu-Ku-pi, ub'aah ti 'ak'tah t'i xukuup: ocoba Toro,
SIKUW TaHIoe 3 mykyynom, a-AK'-ta-ja-ti-xu-ku-
pi, a/hjk'taj ti' xukuup: BiH TaHIIOBAB 13 IIYKYYIIOM
(B) (inmre untanus — SIP-pi)

xu-ku-pi, xu-ku-pu, Xukuup: Ilykyymn, Ha3Ba
Komancekoro mapctBa, K'UH-xu-ku-pi-AHAW-
wa, k'uhul Xukuup ‘ajaw: CBSIICHHUNA
yxyyncekuit  Buamap, K'UH-xu-ku-pu-NAAH,
k'uhul Xukup naah: cesamenna Illykyyncbka
bynmiensa, xu-ku-pu-AHAW,  Xukup  'ahaw:
[yxyyncekuit Biagap (B) (inmre ynranus — SIP-pi,
SI'P-pu)

XUL-WITZ, xu-lu-WITZ, Xul Witz: llyms Bim,
Ha3Ba MicreBocTi noomusy lllyneryHa (B)

-xu-pi-, -Xu-pu- -Xup-: BUYEPITYBATHUCH,
BUTpadaTHcs / oK. xupul 'acabarse lo que se gasta,
'gastarse, acabarse, consumirse', ira xup 'gastar’, ka-
xu-pi-ya, ka' xupiiy: i TOAi BiH BUUEpIIaBcs, ma-xu-
pu CHAN-na-ch’a-ja a-wi-chi-NAL, ma' xup chan
ch’aj ‘awichnal: HeBUUEpIIHE TIHOJIE TIEpea TOOOO

Y

y-, y-: - BiH, HOTO (npegoKanbHUll epeamusHo-
nocecusHull 3auUMeHHUK mpemuvoi 0cobdu OOHUHU)
(B), ya-AL IX-a-ku pa-ta-ha, yal 'Ix 'A'[h]k Patah:
cuH I Ak [laTax

ya, ya" tam/ 4. ya' 'alla’ (MathBiro)



YAH, yah: muxo, crpaxkganus/ 10K. ya 'cosa dafiina,
mal, dolor', unT. ya-lez 'atormentar’, apt. yah 'sore,
sore spot, soreness, poison, poisoning, complaint,
disease', YAH-KAB'-CH'E'N, yah kab' ch'en:
JIUXO Y HIDKHBOMY ITOCEJICHHI

ya-ji, YAH, yaaqj: y Toit came yac (MathBiro)

ya-AJAW, yajaw: Benukuii, 3HaUHUI/ 10K. yahaw
'cosa grande en calidad y cantidad’, JUUN-ya-ja-
wa-la-WINIK-ki, juun yajawal winik: enuanii
BETMKUI 40JOBiK (TUTYM) (B)

ya-AJAW-CHzéN-MUWA[h]N(-ni), Yajaw Chan
Muwaa[h]n: WaxaB Yan MyBaaH, "BeIUKHIA
Heb6ecunit Sctpy6"”, iMm’st ipaButens bonammnaxa (B)

ya-AJAW-K'A[h]K', ya-ja-wa-K'A[h]K', ya-ja-
K'A[h]K', ya-ja-wa-k'a-k'a, yajaw k'a[h]k"
"BEIMKUI BOrOHb", IPUJIBOPHUI TUTYIN, 30KpEMa, Y
ITanenxe ta Tonina (B)

’

ya-AJAW-TE', yagjaw te"

napcbkuii pin (B)

"BenMKe JIepeBo’,

ya-AJAW-TE'-pi-tsi-la, yajawte’ pitsal: "rpaBeup
i3 mapcekoro poay", Turya B ToniHa (B)

ya-ni, yaani: 0yB, 3HaxoauBcs/ 4. yajiiel 'quedarse,
morar’, foK. yan 'ser o estar en el mundo', AHIIN
WA’-ya-ni CHAK-EK" la-K'IN-ni, ‘Ahiin wa’
yaani Chak Ek" lak'in: tam y Kaiimana no0Oysaina
Benuka 3ops Ha cxogi

YAX (I), ya-YAX, ya-xa, ya-xo, yax: 3CJICHHIA,
CUHIH, OmakuTHUi/ wit. yax 'asul, color berde', u.
yax 'verde', 1ok. ya'x 'verde, azul' (B)

YAX (II), yax: nepmmii/ rox. yax 'cosa primera, la
primera vez', 4. yox'alol 'primer hijo o hija' (B)

YAX (III), Yax: Wam, Hassa JIepKaBH, 3rajaHa B
Kapaxoui, K'UH-vYAX-'AJAW-Wa, k'uhul Yax
'ajaw: ceamenHuit Mamicekuii Bnagap (B)

YAX-a, Yaxha': Namxa, Ha3Ba MiCLIEBOCTI Ta MicTa
B perioni [Tetembaryny (B)

YAX-a-ku-la-HA', Yax ‘A[hJkuul Ha: Waw
Axyynap Xa, Ha3Ba MicueBocTi B paiioHi Enb-Katio

(B)
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YAX-B'A[hILAM, Yax B'a[h]lam: Vam Banawm,
iM’ st OoxkecTBa (Mojommwid 3 OoriB-Omu3HAT) (B)
(imme yntanus — YAX B'A[h]LAMKEH)

YAX-CHIT, YAX-CHIT-ta, Yax Chiit: Ilepumii
PiBauii uym Ilepmwmii CcymyTHHK, Ha3Ba Kareropii
6oxectB, YAX-CHIT-ta-PAT-ta-IK'-ta-NAAH-
K'UH, Yax Chiit Pat Ik' ta Naah K'uh: Tlepmmii
PiBHuii — TBOpEIb BITPY B ocei OoriB

YAX-EB'-XOOK, Yax 'Eb’ Xook: am E6 Iook,
"Mlepmi  Cxomm — Axyma", iM’s 3aCHOBHHKA
Mytynbscekoro mapersa B Tikaui (B)

YAX-HA'-CHAA[Q]K, YAX-HA'-CHAA[h]K-Ki,
ya-YAX-HAL-la-cha-ki, Yaxhal Chaalh]k:
Mamxans Yaax, "Yaak Iepmoro Jlomy", im’s
omHoro 3 Oorie gmomry, SIH-ya-ja-YAX-HA'-la-
CHAA[h]K-Ki, sihyaj Yaxhal Chaal[h]k:
HapoukeHo Mamxanp Yaaka (O3HAYEHHS TIOYATKY
ce3ony npomiB) (B)

YAX-ha-la-wi-tsi-na-la, Yaxhal Witsnal: Namxans
Binnans, Ha3zBa MidoaorigHoi MICHEBOCTI, IO
sranyethes B [lanenke (B)

YAX-ITSAM-AAT, Yax 'Itsamar: Wam Iunamaar,
tutyn y Ilanenke (B)

YAX-KALOM-TE',
Kasioomte, TUTYI (B)

yax  kalo'mte".  mepumit

YAX-k'a-ma-la-ya, yax k'amlay: Tutyn y Komnawi,
"nepmoorpumysau” (?) (B)

YAX-K'IN, YAX-K'IN-ni, Yaxk'in: Wamx'in,
Ha3Ba 7 MicsI pOKy Maiis/ upT., 4., 10K. Yaxk'in (B)

YAX-ma-yu-CHAN-CHAA [h]K-ki, YAX-ma-yu-
yu-CHAN-na-CHAA[h]JK, YAX-ma-yu-CHAN-
na-CHAA[O]K, Yax Mayuy Chan Chaa[h]k: Namr
Maityii Yan Yaak, "3enenmii/Ilepmmii Tyman —
He6ecuuit Yaak", im’ s npaButens Hapauxo (B)

YAX-MUT, Yax Mutal: aur Myrans, crapofaBHs
Ha3Ba IeHTpabHOI YacTuHK Tikass (B)

YAX-NAAH-hi-ITSAMNA-KOKAAJ-ji, YAX-
NAAH-ITSAMNA-KOKAA J-ji, Yax  Naah
Itsamna Kokaaj: Viam Haax Inamna Kokaax, iM’s
OoxecTBa

YAX-ni-la, Yaxniil: Wammniin, CTapONaBHs Ha3Ba
Enp-Kaiio (B, LW1)



YAX-NU'N-AHIIN, Yax Nu'n Ahiin: Wam Hyyn
Axiig, "llepmmii Bimyn - Kpoxommn", iM’s
npaButeni Tikamns (B)

YAX-PA[h]S-CHAN-na YO'AAT, YAX PA[h]S-
sa-ja-CHAN-na YO'AAT, YAX-pa-sa-ja-CHAN-
na yo-AAT-ta, YAX-pa-sa-CHAN-na yo-a-AAT-
ta, Yax Pa[h]saj Chan Yo'aat: Wam Tlacax Yau
HNoaar, "Tepmmit Panox HebecHoro Noaara", iM’s
npasurens Konana (B)

YAX-SIHO'M-ma, Yax Siho'm: Mam Cixom, Ha3Ba
10 Micsams poky Maiisi/d., K., K'eK'di, TokoMam Yax

(B)

YAX-TE', YAX-te-e, yaxte": ceiiba/ unr. yax-te
'seiba’, yoxte' 'seyba (un arbol grande)' (B)

YAXUUN, ya-YAXUUN, ya-xu-ni, ya-xu-nu,
yaxuun: KOTiHTa, NTax/ [OK. yaxum 'pdjaro verde',
nak. (dh) yaaxoom 'lovely cotinga/ azulejo real', 1ok.
raxon 'pajaritos verdes o sus plumas' (B)

YAXUUN-B'A[h]LAM, ya-YAXUUN-
B'A[h]JLAM, ya-xu-ni-B'A[h]JLAM, Yaxuun
B'a[hjlam: Wauryyn Banam, "Korinra - Sryap",
iM’ s ipaBuTenis B Mammdinani ta Ity

ya-YAX, yayax: sickpaBo-3enenuii, ya-YAX Kk'u-
K'UK'UM K'AWIIL, yayax 'wk'uk'um K'awiil:

sckpaBo-3ernene mip g K'asiins

ye-te, yet: mpukpaca, iHcurHis/ wit. yetal “divisa,

insignia”, u-CH’AM-wa ni-ye-te, ‘uch’amaw ni yet:

BiH y3sB Moi npukpacu (J].benses, A./lapneTimmn)

YO'AAT, YO'AAT-ti, yo-AAT-ta, yo-a-AT-ta,
Yo'aat: Woaat, im’s OGoxectBa, OykB. "Horo
HalnpyXeHa JosoBida cuia"/ oK. oatlil 'ereccion’

yo-AT-ti-B'A[h]LAM, Yo'aat B'al/h]lam: Noaar
banam, "HanpykeHa 4onosiya cuna Sryapa”, im’s
3acHOBHUKa napcTea [lauancekux Biagapis (B)

yo-chi-ni, Yochin: Wouin, HaszBa wmicueBocti y
Cximaomy Ilereni, yo-chi-ni-AJAW, Yochin 'ajaw:
couiHnchKuii Bnagap (B)

yo-ke, Yoke". Hoke', cTapoJiaBHs Ha3Ba Aryakaras,
K'UH-yo-ke-AJ AV\C, k'uh(ul)  Yoke'  'ajaw:
ceaieHHui Bnagap Moke' (B)

YOKET, yoket: Borauie / 1iit. yoquet ‘las piedras
sobre q(ue) asienta la olla al fuego’, 4. yokeht,
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‘tenamaste’, y-ok-et, ‘three-stone hearth’, mom. yoket,
'hearthstone’ (D. Stuart), YAX-YOKET-NAL, Yax
Yoketnal: Micue llepmoro Boraumia, midororidaa
MICIIEBICTD.

yo-ki-b'i, Yokib": (1) ymenuna, kaubiton/ nuB o'k (2)
HazBa napctBa [I’eapac-Herpac, K'UH-yo-ki-b'i-

éJAW-wa, k'uh(ul) Yokib' 'ajaw: cBsIeHHMIA
Hoxi6epkmii Baamap (B)
yo-K'IN-ni, yo-OK-K'IN-ni, yok'in: "ctoBm

Conrs" yu "cnig Conngt”, Tutyn npasutenis (B)

yo-ko-MAN-na (I), yokman: cToBII, KOJIOHHA, JTHB.
0ok (B)

yo-ko-MAN-na (II), Yokman: Woxman, Ha3Ba
uapcrsa B perioni Tikans, yo-ko-MAN-na-AJAW,
Yokman 'ajaw: okmaHcrka Biamapka (B)

yo-mo-po, yo-mo-pi, Yomop: Womom, Ha3Ba
MICIIEBOCTI Ta JepaBHOro yrBopenHs B Uiamaci (B)

yo-OL-la-a-ku, Yol A'[h]k: Hons Ak, Hassa
Midosroriunoi micueBocTi (B)

YOP, yop: muct, mucts/ upt. yopor 'hoja, leaf', 4.
yopol 'hoja', JUUN YOP IXIIM, Juun Yop Ixiim:
"Ilepmmit JIuct — Maic", iM’s 1oHOTO OO’KECTBa
Maicy, 3 sgkuM ororoxHioBaBcs K’inia XaHaa0d
[Nakans — mimritok (Wagner); HUX YOP HUUN,
Hux Yop Huun: "Hano6na IloB’si3ka 3 Tproma
Jlucramu", iM’s1 IETeHAAPHOTO MPABUTEIIS

yo-YOOTS-tsi, YOOTS-tsi, yo-tsi, Yoots: Moo,
Ha3Ba MicIeBOCTI B paiioni Hapanxo (B)

YOOTS-tsi-KAN-PET, Hoon

Kanmner, iM’ st 60xecTBa (B)

Yoots Kanpet:

yu-b'u-TE', yub'te: TKammHa, mo cayryBaia
JaHuHOW/ 10K. yubte' 'manta de tributo o pierna de
estas mantas' (B)

yu-ch'a-ma-xi, Yuch' Maax: Wy'd' Maam, im’s
nyxa-cynyTHuka (B)

yu-ku, yuk: 3’eqmyBatm, o0 emHyBaTH/upT. yuk 'a
joining, union', yuki join things, unite' (B)

yu-ku-la, yu/hjkul: ctpyc, notpsciaus/ wit. yuclu
'batir, como quien bate quebos', upT. yuki 'shake a
thing', 1ok. yukba 'temblar la tierra, y temblor o
terremoto’, 4pT. yuki 'to shake something', yuhk



'shaking or trembling, spasm, convulsion', yu-ku-la-
KAB'-CH'EN, yu[h]kul kab' ch'e'n: notpsciHas y
HIKHBOMY TioceneHHi, yu-ku-la-ja KAB’-nu,
yulh]klaj kab'an: nyxe tpsce semiuerpyc (D. Stuart)

yu-ku-no-ma CH'E'N-na, yu-ku-CH'E'N-na,
Yukno'm Ch'e'n: Wyknom UY’eeH, TpoHHE IM’s
npasuteniB Kanyibcbkoro napcraa

yu-ku-(no)-yi-ICH'AK-K'A[h]K', Yukno'm
Yich'aak K'a[h]k": Wyxkaoom MUig'aak K'aax!,
"3’ennyBau — Borusuuit [1asyp ", iM’s npaButens

(B)

yu-ku-no-ma, yukno'm: "3’eaHyBad’, TUTYI
BEPXOBHOT0 NpaButeis napctBa Kaanyyns, yu-ku-
no-ma-ka-KAN-AJAW, yuknom Kaan(uul) 'ajaw:
3’eqHyBay - Kaanyynbcbkuit Biagap (B, LW1)
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yu-lu, yul-: momipyBatm, unripysatu, QapOysatu/
wrt. yul-i 'vatar', yul-yul 'alisar’, vox. yul bruiiir lo
encalado' (B)

yu-lu, yu-la, yul: BinnonipoBana piu, u-yu-la, ‘uyul:
doro BimmomipoBana piy, u-yu-lu-li, ‘uyulil:
BiamojipoBaHa pid Takoro-to, u-B'AAH-u-yu-lu,
‘ub'aah 'wyul: 300pakeHHS BIAMOJIIPOBAHOI pedi
Takoro-To (B)

yu-mu, yu-ma, yum: 0aTbKo, TIaH/ WIT. yum 'amo,
duefio, sefior', upT. yum, ah yum 'master, owner,
controller, deity', 4. yum 'duefo’, tok. yuum 'padre,
sefior, amo' (B)

yu’-ma, yuyum: iBonra, Icterus /4. yujyum 'bolsero
espalda amarilla (Icterus chysater)', oK. yuyum 'un
ave parecida al oropendula’, AJ-K'AN-na yu’-ma,
'‘Aj K'an Yuyuum: Ax Kau Wyityym, "Kopra
IBonra", iM’s1 mepconaxa B bonammnaxy (D. Stuart)
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